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1 Информация об этой
инструкции

1.1 О данной инструкции Эта инструкция содержит сведения, необходимые для безопасной установки и
первичного ввода насоса в эксплуатацию.

▪ Перед выполнением любых операций необходимо прочитать эту инструкцию; она
должна быть всегда доступна.

▪ Учитывать характеристики и обозначения, имеющиеся на насосе.
▪ Соблюдать нормы, действующие по месту установки насоса.

1.2 Оригинальное руководство по
эксплуатации Оригинальным руководством по эксплуатации является редакция на немецком

языке. Издания на всех других языках являются переводами оригинального руко-
водства по эксплуатации.

1.3 Авторское право Авторское право на данную инструкцию по монтажу и эксплуатации сохраняется
за изготовителем. Содержимое любого вида не разрешается копировать, распро-
странять, незаконно использовать в целях конкурентной борьбы и передавать
третьим лицам.

1.4 Право на внесение изменений Изготовитель сохраняет за собой все права на внесение технических изменений в
изделие или отдельные элементы конструкции. Использованные изображения
могут отличаться от оригинала и служат для иллюстрации изделия в качестве
примера.

1.5 Гарантия В отношении гарантии и гарантийного срока действуют данные, указанные в «Об-
щих условиях заключения торговых сделок». Информацию об этих условиях
можно найти на веб-сайте: www.wilo.com/legal

Отклонения от них должны быть закреплены договором и могут рассматриваться
как приоритетные.

Гарантийная претензия

При соблюдении следующих пунктов изготовитель обязуется устранить любой
недостаток, касающийся качества или конструкции:

▪ О дефектах сообщено изготовителю в письменной форме в пределах гарантий-
ного срока.

▪ Применение по назначению.
▪ Перед вводом в эксплуатацию были подключены и проверены все контрольные

устройства.

Исключение ответственности

Отказ от ответственности предполагает исключение любой ответственности за
ущерб, причиненный людям, имуществу и материальным ценностям. Это исклю-
чение действует в случае подтверждения одного из следующих условий:

▪ Неправильное определение параметров из-за недостаточных или неверных дан-
ных пользователя или заказчика.

▪ Несоблюдение инструкции по монтажу и эксплуатации.
▪ Применение не по назначению.
▪ Ненадлежащее хранение или транспортировка.
▪ Ошибочный монтаж или демонтаж.
▪ Неправильное техническое обслуживание.
▪ Неразрешенные ремонтные работы.
▪ Ненадлежащее основание.
▪ Химические, электрические или электрохимические влияния.
▪ Износ.

1.6 Важная для безопасности ин-
формация Настоящая глава содержит основные указания, которые необходимо выполнять

при монтаже, вводе в эксплуатацию и техническом обслуживании. Несоблюде-
ние данной инструкции по монтажу и эксплуатации создает угрозу для людей,
окружающей среды и изделия, а также приводит к утрате всех прав на возмеще-
ние убытков. Несоблюдение влечет за собой, к примеру, следующие угрозы:

▪ угроза травмирования людей электрическим током, механических и бактериоло-
гических воздействий;

▪ загрязнение окружающей среды при утечках опасных материалов;
▪ материальный ущерб;
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▪ отказ важных функций изделия.

Дополнительно соблюдать инструкции и указания по технике безопасности в
приведенных ниже главах!

1.6.1 Обозначение инструкций по
технике безопасности В данной инструкции по монтажу и эксплуатации используются указания по тех-

нике безопасности для предотвращения ущерба, причиняемого имуществу и лю-
дям. Они представлены разными способами:

▪ Указания по технике безопасности касательно ущерба людям начинаются с сиг-
нального слова и сопровождаются соответствующим символом.

▪ Указания по технике безопасности касательно ущерба имуществу начинаются с
сигнального слова без символа.

Сигнальные слова
▪ Опасно! 

Игнорирование приводит к смерти или тяжелым травмам!
▪ Осторожно! 

Игнорирование может привести к (тяжелым) травмам!
▪ Внимание! 

Игнорирование может привести к материальному ущербу, возможно полное раз-
рушение.

▪ Указание 
Полезное указание по использованию изделия.

Символы

В данной инструкции используются приведенные ниже символы.

Общий символ опасности

Опасное электрическое напряжение

Предупреждение о горячих поверхностях

Предупреждение о магнитных полях

Уведомления

1.6.2 Квалификация персонала Персонал обязан:
▪ пройти инструктаж по местным предписаниям касательно предотвращения не-

счастных случаев;
▪ прочесть и понять инструкцию по монтажу и эксплуатации.

Персонал должен иметь профессиональную подготовку в перечисленных ниже
областях.

▪ Электрические работы должны проводиться только электриком.
▪ Монтаж или демонтаж должен выполнять специалист, обученный обращению с

необходимыми инструментами и требующимися крепежными материалами.
▪ Обслуживание должно производиться лицами, прошедшими обучение по прин-

ципу функционирования всей установки.
▪ Работы по техническому обслуживанию: специалист должен быть ознакомлен с

правилами обращения с применяемыми эксплуатационными материалами и их
утилизации.

Определение «электрик»

Электриком является лицо с соответствующим специальным образованием, зна-
ниями и опытом, который может распознать и избежать опасности при работе с
электричеством.

1.6.3 Работы с электрооборудовани-
ем

▪ Работы с электрооборудованием должны проводиться только электриком.
▪ Соблюдать действующие в стране использования директивы, стандарты и пред-

писания, а также инструкции местного предприятия энергоснабжения по подсо-
единению к местной электрической сети.

▪ Перед началом любых работ отключить изделие от электросети и защитить от
повторного включения.
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▪ Персонал должен быть уведомлен о выполнении электрического подсоединения,
а также о возможностях отключения изделия.

▪ Необходимо защитить подсоединение устройством защитного отключения при
перепаде напряжения (RCD).

▪ Необходимо соблюдать технические данные, приведенные в этой инструкции по
монтажу и эксплуатации, а также на фирменной табличке.

▪ Изделие необходимо заземлить.
▪ При подсоединении изделия к электрическим распределительным устройствам

необходимо соблюдать предписания изготовителя прибора управления.
▪ Неисправный кабель должен быть немедленно заменен квалифицированным

электриком.
▪ Категорически запрещено удалять элементы управления.
▪ Источники радиоволн (Bluetooth), создающие угрозу (например, в больнице),

должны быть выключены, если они нежелательны или запрещены в месте уста-
новки.

1.6.4 Обязанности пользователя Пользователь обязан следующее.
▪ Предоставить в распоряжение инструкцию по монтажу и эксплуатации на языке

персонала.
▪ Все работы должны проводиться только квалифицированным персоналом.
▪ Обеспечить необходимое обучение персонала для выполнения указанных работ.
▪ Информировать персонал о принципе действия установки.
▪ Предоставить в распоряжение необходимые средства защиты и обеспечить их

использование персоналом.
▪ Исключить опасность поражения электрическим током.
▪ Собственными силами снабдить опасные элементы конструкции (очень низкой

или высокой температуры, вращающиеся и т. д.) предоставленной заказчиком
защитой от случайного прикосновения.

▪ Неисправные уплотнения и кабели электропитания подлежат замене.
▪ Принципиально не держать вблизи изделия легковоспламеняющиеся материалы.

Установленные на изделии указания необходимо обязательно соблюдать и под-
держивать в полностью читаемом состоянии:

▪ предупреждения и указания, касающиеся опасности;
▪ фирменная табличка;
▪ символ направления потока;
▪ маркировка подсоединений.

Детям от 8 лет и старше, а также лицам с физическими, сенсорными или психи-
ческими нарушениями, а также лицам, не обладающим достаточным опытом и
знаниями, разрешено использовать данное устройство исключительно под
контролем или, если они проинструктированы о порядке безопасного примене-
ния устройства и понимают опасности, связанные с ним. Детям запрещается иг-
рать с устройством. Детям разрешается выполнять очистку и уход за устройством
только под контролем.

2 Описание насоса Умные насосы Stratos MAXO в исполнениях с резьбовым соединением труб или
фланцевым соединением представляют собой насосы с мокрым ротором с по-
стоянным магнитом.

1

1.1

2

4

3.63.5

3

3.1

3.3

3.2

3.4

Fig. 1: Обзор одинарного насоса
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Fig. 2: Обзор сдвоенного насоса

Поз. Обозначение Пояснение

1. Корпус насоса

1.1 Символ направ-
ления потока

В этом направлении должна течь перекачиваемая
жидкость.

2. Электродвига-
тель

Блок привода

3. Модуль регули-
рования

Электронный модуль с графическим дисплеем.

3.1
Графический ЖК-
дисплей

Сообщает о настройках и состоянии насоса.

Понятная панель управления для настройки насоса.

3.2
Зеленый свето-
диодный индика-
тор

Светодиод горит, насос под напряжением.

Предупреждения отсутствуют, неисправностей нет.

3.3

Синий свето-
диодный индика-
тор

Светодиод горит, внешнее воздействие на насос че-
рез интерфейс, например следующим образом:

• дистанционное управление Bluetooth;

• ввод заданных значений через аналоговый вход AI 1
или AI 2;

• вмешательство автоматизированной системы
управления зданием через управляющий вход DI 1 /
DI 2 или обмен данными по шине.

– Мигает при существующем соединении со сдвоен-
ным насосом

3.4 Кнопка управле-
ния

Навигация по меню и редактирование посредством
поворота и нажатия.

3.5

Кнопка «Назад» Навигация в меню:

• возврат на предыдущий уровень меню (1 краткое
нажатие);

• возврат к предыдущей настройке (1 краткое нажа-
тие);

• возврат в главное меню (1 длительное нажатие
> 1 с).

В сочетании с кнопкой «Контекст» включение или
выключение блокировки клавиш при нажатии > 5 с.

3.6

Кнопка
«Контекст»

Открывает контекстное меню с дополнительными
опциями и функциями.

В сочетании с кнопкой «Назад» включает или вы-
ключает блокировку клавиш при нажатии > 5 с.

4. Wilo-Connector Соединительный разъем для электроподключения к
сети
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Поз. Обозначение Пояснение

5. Основной модуль Электронный модуль с ЖК-дисплеем

5.1 ЖК-дисплей Отображает коды ошибки и PIN-код Bluetooth.

5.2 Кнопка управле-
ния ЖК-дисплея

При нажатии запускает функцию вентиляции. Пово-
рот невозможен.

Табл. 1: Описание элементов управления

На корпусе электродвигателя находится модуль регулирования (Fig. 1/2, поз. 3),
который управляет насосом и подготавливает интерфейсы. В зависимости от вы-
бранного применения или функции регулирования регулируются частота враще-
ния, перепад давления, температура или расход.

При всех функциях регулирования насос постоянно подстраивается под изменя-
ющуюся потребность в мощности установки.

2.1 Допустимые варианты монтажа

Fig. 3: Допустимые варианты монтажа

2.2 Расшифровка наименования
Пример: Stratos MAXO-D 32/0,5-12

Stratos MAXO Наименование насоса

-D

-Z

Одинарный насос

Сдвоенный насос

Одинарный насос для циркуляционных систем ГВС

32 Фланцевое соединение DN 32

Резьбовое подсоединение: 25 (RP 1), 30 (RP 1¼)

Фланцевое соединение: DN 32, 40, 50, 65, 80, 100

Комбинированный фланец: DN 32, 40, 50, 65

0,5-12

0,5: минимальный напор, м

12: максимальный напор, м

при Q = 0 м³/ч

Табл. 2: Расшифровка наименования

2.3 Технические характеристики
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Технические характеристики, отопление/кондиционирование/охлаждение

Fig. 4: Технические характеристики, отопление/кондиционирование/охлаждение

Технические характеристики

Допустимая температура перекачи-
ваемой жидкости

От –10 °C до +110 °C

Допустимая температура окружаю-
щей среды

От –10 °C до +40 °C

Макс. относит. влажность воздуха 95 % (без конденсации)

Сетевое напряжение 1~ 230 В ± 10 %, 50/60 Гц

Ток утечки ∆I ≤ 3,5 мA

Электромагнитная совместимость

Создаваемые помехи согласно:

EN 61800-3:2004+A1:2012 / жилая зона
(C1)

Помехозащищенность согласно:

EN 61800-3:2004+A1:2012 / промыш-
ленная зона (C2)

Уровень эмиссии шума < 54 дБ (A)

Индекс энергоэффективности (EEI)* ≤ 0,17 до ≤ 0,19 (в зависимости от типа)

Температурный класс TF110 (см. IEC 60335-2-51)

Степень загрязнения 2 (IEC 60664-1)

Макс. допустимое рабочее давление PN 6/101), PN 162)

* Значение индекса энергоэффективности насоса достигается с выключенным
дисплеем.
1) Стандартное исполнение.
2) Специальное исполнение или дополнительное оборудование (за доплату).

Табл. 3: Технические характеристики, отопление/кондиционирование/охлажде-
ние

Технические характеристики, питьевая вода

Fig. 5: Технические характеристики, питьевая вода
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Технические характеристики

Допустимая температура перекачи-
ваемой жидкости

От 0 до +80 °C

Допустимая температура окружаю-
щей среды

От 0 до +40 °C

Макс. относит. влажность воздуха 95 % (без конденсации)

Сетевое напряжение 1~ 230 В ± 10 %, 50/60 Гц

Ток утечки ∆I ≤ 3,5 мA

Электромагнитная совместимость

Создаваемые помехи согласно:

EN 61800-3:2004+A1:2012 / жилая зона
(C1)

Помехозащищенность согласно:

EN 61800-3:2004+A1:2012 / промыш-
ленная зона (C2)

Уровень эмиссии шума < 54 дБ (A)

Индекс энергоэффективности (EEI)* ≤ 0,17 до ≤ 0,19 (в зависимости от типа)

Температурный класс TF110 (см. IEC 60335-2-51)

Степень загрязнения 2 (IEC 60664-1)

Макс. допустимое рабочее давление PN 6/101), PN 162)

* Значение индекса энергоэффективности насоса достигается с выключенным
дисплеем.
1) Стандартное исполнение.
2) Специальное исполнение или дополнительное оборудование (за доплату).

Табл. 4: Технические характеристики, питьевая вода

Дополнительные данные - см. фирменную табличку и каталог.

2.4 Интерфейс Bluetooth Насос оснащен интерфейсом Bluetooth, который позволяет подключать насос к
мобильным терминалам. Мобильное приложение и смартфон позволяют управ-
лять насосом, выполнять его настройку и считывать с него данные. В заводских
установках интерфейс Bluetooth активирован, и при необходимости его можно
отключить через меню: Настройки / Настройки устройства / Bluetooth.

▪ Диапазон частот: 2400 – 2483,5 МГц
▪ Излучаемая максимальная мощность передатчика: < 10 дБм (EIRP)

2.5 Мин. приточное давление Минимальное давление на входе (выше атмосферного давления) на всасываю-
щем патрубке насоса, необходимое для предотвращения кавитационных шумов
при температуре перекачиваемой жидкости.

Номинальный диа-
метр

Температура перекачиваемой жидкости

от -10 °C до +50 °C +80 °C +95 °C +110 °C

Rp 1 0,3 бар 0,8 бар 1,0 бар 1,6 бар

Rp 1¼ 0,3 бар 0,8 бар 1,0 бар 1,6 бар

DN 32 (Hmax = 8 м,
10 м, 12 м)

0,3 бар 0,8 бар 1,0 бар 1,6 бар

DN 32 (Hmax = 16 м) 0,5 бар 1,0 бар 1,2 бар 1,8 бар

DN 40 (Hmax = 4 м,
8 м)

0,3 бар 0,8 бар 1,0 бар 1,6 бар

DN 40 (Hmax = 12 м,
16 м)

0,5 бар 1,0 бар 1,2 бар 1,8 бар

DN 50 (Hmax = 6 м) 0,3 бар 0,8 бар 1,0 бар 1,6 бар

DN 50 (Hmax = 8 м) 0,5 бар 1,0 бар 1,2 бар 1,8 бар

DN 50 (Hmax = 9 м,
12 м)

0,5 бар 1,0 бар 1,2 бар 1,8 бар
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Номинальный диа-
метр

Температура перекачиваемой жидкости

от -10 °C до +50 °C +80 °C +95 °C +110 °C

DN 50 (Hmax = 14 м,
16 м)

0,7 бар 1,2 бар 1,5 бар 2,3 бар

DN 65 (Hmax = 6 м,
9 м)

0,5 бар 1,0 бар 1,2 бар 1,8 бар

DN 65 (Hmax = 12 м,
16 м)

0,7 бар 1,2 бар 1,5 бар 2,3 бар

DN 80 0,7 бар 1,2 бар 1,5 бар 2,3 бар

DN 100 0,7 бар 1,2 бар 1,5 бар 2,3 бар

Табл. 5: Минимальное давление на входе

УВЕДОМЛЕНИЕ
Приведенные значения действительны до высоты 300 м над уровнем моря.
Для более высоких положений +0,01 бар/100 м.
При более высокой температуре перекачиваемой жидкости, меньшей плотно-
сти перекачиваемой жидкости, а также при больших значениях сопротивления
потока или меньшем давлении воздуха требуется соответствующая корректи-
ровка значений.
Максимальная высота установки составляет 2000 м над уровнем моря.

2.6 Комплект поставки

Fig. 6: Комплект поставки одинарных насосов

Fig. 7: Комплект поставки сдвоенных насосов
▪ Насос
▪ Wilo-Connector. Для сдвоенных насосов: 2x
▪ 2 кабельных ввода (M16х1,5). Для сдвоенных насосов: 4x
▪ 4 пластиковых дюбеля (только одинарный насос)
▪ Теплоизоляционный кожух из двух частей (только одинарный насос)

– Материал: EPP, вспененный полипропилен
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– Теплопроводность: 0,04 Вт/м*K согласно DIN 52612
– Воспламеняемость: класс B2 согласно DIN 4102, FMVSS 302

▪ 8 подкладных шайб M12 (для фланцевых болтов M12 при комбинированном
фланцевом исполнении DN 32 – DN 65)

▪ 8 подкладных шайб M16 (для фланцевых болтов M16 при комбинированном
фланцевом исполнении DN 32 – DN 65)

▪ 2 уплотнения при резьбовом подсоединении
▪ Краткая инструкция по монтажу и эксплуатации

2.7 Принадлежности Принадлежности необходимо заказывать отдельно.
▪ Модули CIF
▪ РТ1000 (накладной и погружной датчик)
▪ Ответные фланцы (от DN 32 до DN 100)
▪ ClimaForm

Детальный перечень см. в каталоге.

3 Техника безопасности

3.1 Область применения

Насосы для применения в сфере отопления/кондиционирования/охлаждения

Умные насосы серии Stratos MAXO/-D предназначены для перекачивания жидко-
стей в следующих областях применения:

▪ системы водяного отопления;
▪ контурах охлаждающей и холодной воды;
▪ закрытых промышленных циркуляционных установках;
▪ гелиоустановки.
▪ геотермические системы;
▪ системы кондиционирования.

Насосы не соответствуют требованиям директивы ATEX и не пригодны для пере-
качивания взрывоопасных либо легко воспламеняющихся сред!

Для использования этого насоса по назначению необходимо соблюдать инструк-
цию, а также учитывать данные и обозначения, имеющиеся на насосе.

Любое применение, выходящее за описанные выше пределы, считается ненадле-
жащим и ведет к прекращению гарантии.

Допустимые перекачиваемые жидкости

Насосы системы отопления
▪ Вода для систем отопления согласно VDI 2035, часть 1 и часть 2.
▪ Деминерализованная вода согласно VDI 2035-2, глава «Свойства воды».
▪ Водогликолевые смеси, макс. соотношение составных частей 1:1.

При добавлении гликоля следует откорректировать рабочие характеристики на-
соса в соответствии с повышенным уровнем вязкости и в зависимости от про-
центного соотношения компонентов смеси.

▪ Этиленгликоль/пропиленгликоль с ингибиторами для защиты от коррозии.
▪ Отсутствие средств для связывания кислорода, химических уплотняющих

средств (следить за тем, чтобы система была закрыта согласно техническим пра-
вилам предотвращения коррозии в соответствии с VDI 2035); негерметичные ме-
ста необходимо обработать.

▪ Стандартные средства защиты от коррозии1) без коррозионных анодных ингиби-
торов (снижение дозы во время потребления!).

▪ Стандартные комбинированные продукты1) без неорганических или полимерных
пленкообразующих веществ.

▪ Стандартные охлаждающие рассолы1).

ОСТОРОЖНО
Опасность травмирования персонала и материального ущерба из-за
недопустимых перекачиваемых жидкостей!
Недопустимые перекачиваемые жидкости могут вызвать травмирование пер-
сонала и разрушить насос.
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1) Добавки необходимо подмешивать в перекачиваемую жидкость с напорной
стороны насоса, даже вопреки рекомендации изготовителя добавок.

▪ Использовать только фирменные изделия с ингибиторами для защиты от корро-
зии!

▪ Соблюдать значения содержания хлоридов в заливаемой воде согласно указа-
нию изготовителя! Содержащие хлориды паяльные пасты недопустимы!

▪ В обязательном порядке учитывать данные паспортов безопасности и указания
изготовителя!

Солесодержащие перекачиваемые жидкости

ВНИМАНИЕ
Материальный ущерб из-за солесодержащих перекачиваемых жид-
костей!
Солесодержащие перекачиваемые жидкости (например, карбонаты, ацетаты
или формиаты) оказывают сильное корродирующее действие и могут разру-
шить насос!

▪ Температура выше 40 °C для солесодержащих перекачиваемых жидкостей не
допускается!

▪ Использовать антикоррозийный ингибитор и постоянно проверять его концен-
трацию!

УВЕДОМЛЕНИЕ
Другие перекачиваемые жидкости использовать только с разрешения компа-
нии WILO SE.

ВНИМАНИЕ
Материальный ущерб вследствие накопления химических веществ!
При замене, повторной заправке или пополнении перекачиваемой жидкости с
добавками существует опасность материального ущерба вследствие скопле-
ния химических веществ.

▪ Тщательно промыть насос отдельно от системы. Обеспечить полное удаление
отработанной перекачиваемой жидкости изнутри насоса!

▪ Перед промывкой с изменением давления отсоединить насос!
▪ При использовании химических способов промывки:

– демонтировать насос из системы на время очистки!

Насосы для сетей питьевой воды

ОСТОРОЖНО
Опасность для здоровья из-за недопустимых для питьевой воды
перекачиваемых жидкостей!
Используемые материалы не позволяют применять насосы серии Stratos
MAXO/-D в системах питьевого водоснабжения и в сферах, связанных с про-
дуктами питания.

Умные насосы серии Stratos MAXO-Z по своим материалам и конструкции специ-
ально предназначены для условий эксплуатации в циркуляционных системах го-
рячего водоснабжения при соблюдении директив Федеральной экологической
службы Германии (UBA).

▪ Питьевая вода согласно Директиве ЕС по питьевой воде.
▪ Чистые, неагрессивные перекачиваемые жидкости согласно национальным пред-

писаниям о подготовке питьевой воды.
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ВНИМАНИЕ
Материальный ущерб в результате воздействия химических дезин-
фицирующих средств!
Химические дезинфицирующие средства могут нанести вред материалам.

▪ Соблюдать предписания DVGW-W557! Или:
▪ Демонтировать насос из системы на время химической дезинфекции!

Допустимые температуры

Stratos MAXO/-D Stratos MAXO-Z

Температура перекачиваемой
жидкости

От –10 °C до +110 °C От 0 до +80 °C

Температура окружающей
среды

От –10 °C до +40 °C От 0 до +40 °C

Табл. 6: Допустимые температуры

3.2 Ненадлежащее применение ОСТОРОЖНО! Ненадлежащее применение насоса может стать причиной опас-
ных ситуаций и материального ущерба.

▪ Категорически запрещено использовать другие перекачиваемые жидкости.
▪ Принципиально запрещается держать вблизи изделия легковоспламеняющиеся

материалы/жидкости.
▪ Категорически запрещено поручать выполнение работ неуполномоченным ли-

цам.
▪ Категорически запрещено использовать изделие в целях, выходящих за пределы

описанной области применения.
▪ Категорически запрещено самовольно переоборудовать изделие.
▪ Использовать только одобренные принадлежности и оригинальные запасные ча-

сти.
▪ Категорически запрещено использовать с различными системами импульсно-

фазового управления.

3.3 Обязанности пользователя Пользователь обязан следующее.
▪ Предоставить в распоряжение инструкцию по монтажу и эксплуатации на языке

персонала.
▪ Все работы должны проводиться только квалифицированным персоналом.
▪ Обеспечить необходимое обучение персонала для выполнения указанных работ.
▪ Информировать персонал о принципе действия установки.
▪ Предоставить в распоряжение необходимые средства защиты и обеспечить их

использование персоналом.
▪ Исключить опасность поражения электрическим током.
▪ Собственными силами снабдить опасные элементы конструкции (очень низкой

или высокой температуры, вращающиеся и т. д.) предоставленной заказчиком
защитой от случайного прикосновения.

▪ Неисправные уплотнения и кабели электропитания подлежат замене.
▪ Принципиально не держать вблизи изделия легковоспламеняющиеся материалы.

Установленные на изделии указания необходимо обязательно соблюдать и под-
держивать в полностью читаемом состоянии:

▪ предупреждения и указания, касающиеся опасности;
▪ фирменная табличка;
▪ символ направления потока;
▪ маркировка подсоединений.

Детям от 8 лет и старше, а также лицам с физическими, сенсорными или психи-
ческими нарушениями, а также лицам, не обладающим достаточным опытом и
знаниями, разрешено использовать данное устройство исключительно под
контролем или, если они проинструктированы о порядке безопасного примене-
ния устройства и понимают опасности, связанные с ним. Детям запрещается иг-
рать с устройством. Детям разрешается выполнять очистку и уход за устройством
только под контролем.

3.4 Указания по технике безопасно-
сти
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Электрический ток

ОПАСНО
Поражение электрическим током!
Насос имеет привод от электродвигателя. Поражение электрическим током
опасно для жизни!

▪ Работы на электрооборудовании разрешается выполнять только специалистам-
электрикам.

▪ Перед началом любых работ необходимо отключить источник питания (при
необходимости также на SSM и SBM) и предотвратить повторное включение. Вви-
ду наличия опасного для человека напряжения прикосновения проводить работы
на модуле регулирования разрешается только через 5 минут после выключения.

▪ Эксплуатация насоса допускается только с работающими компонентами и не-
поврежденными соединительными кабелями электропитания.

Магнитное поле

ОПАСНО
Магнитное поле!
Ротор на основе постоянного магнита, расположенный внутри насоса, может
представлять при демонтаже смертельную опасность для лиц с медицински-
ми имплантатами (например, кардиостимуляторами).

▪ Категорически запрещается открывать электродвигатель и извлекать ротор.

Горячие компоненты

ОСТОРОЖНО
Горячие компоненты!
Корпус насоса, корпус электродвигателя и нижний корпус модуля могут нагре-
ваться, и в результате прикосновения к ним можно получить ожоги.

▪ Во время эксплуатации можно прикасаться только к панели управления.
▪ Перед любыми работами дать насосу остыть.
▪ Не использовать вблизи насоса легко воспламеняющиеся материалы.

4 Транспортировка и хранение При транспортировке и промежуточном хранении насос, вкл. упаковку, следует
предохранять от воздействия влаги, мороза и механических повреждений.

ОСТОРОЖНО
Опасность травмирования из-за размокшей упаковки!
Размокшие упаковки теряют свою прочность, что может привести к выпаде-
нию изделия и травмированию персонала.

ОСТОРОЖНО
Опасность травмирования из-за разорванных пластиковых лент!
Разорванные пластиковые ленты на упаковке нарушают защиту во время
транспортировки. Выпадение изделия может привести к травмированию пер-
сонала.

4.1 Проверка после транспортиров-
ки Немедленно после доставки проверить изделие на предмет повреждений и

комплектность. При необходимости сразу же оформить рекламацию.

4.2 Требования к транспортировке
и хранению

▪ Хранить в оригинальной упаковке.
▪ Хранение насоса с горизонтальным валом и на горизонтальном основании. Учи-

тывать символ на упаковке  (верх).
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▪ При необходимости использовать подъемное устройство достаточной грузо-
подъемности.

▪ Защищать изделие от влаги и механических нагрузок.
▪ Допустимый диапазон температур: от –20 до +70 °C.
▪ Относительная влажность воздуха: 5 – 95 %.

Циркуляционные насосы для питьевой воды:
▪ После извлечения изделия из упаковки следует избегать загрязнения или зара-

жения.

4.3 Транспортировка

Fig. 8: Транспортировка
▪ Переносить только за электродвигатель или корпус насоса.
▪ При необходимости использовать подъемное устройство достаточной грузо-

подъемности.

5 Установка ▪ Монтаж или демонтаж должен выполнять специалист, обученный обращению с
необходимыми инструментами и требующимися крепежными материалами.

5.1 Обязанности пользователя ▪ Соблюдать государственные и региональные предписания!
▪ Соблюдать местные действующие предписания по предотвращению несчастных

случаев и правила безопасности от профессиональных объединений.
▪ Предоставить в распоряжение средства защиты и убедиться, что персонал ими

пользуется.
▪ Соблюдать все предписания, касающиеся работ с тяжелыми грузами.

5.2 Техника безопасности при
монтаже

ОСТОРОЖНО
Горячие перекачиваемые жидкости!
Горячая перекачиваемая среда может причинить ожоги. Перед установкой или
снятием насоса либо отпусканием винтов корпуса выполнить следующее.

1. Закрыть запорную арматуру или опорожнить систему.

2. Дождаться полного остывания системы.

ОСТОРОЖНО
Неправильно выполненная установка!
Неправильный монтаж может привести к травмированию персонала.
Опасность защемления!
Существует опасность травмирования острыми кромками / заусенцами!
Существует опасность травмирования при падении насоса/электродвигателя!

3. Использовать подходящие средства защиты (напр., перчатки)!

4. Насос/электродвигатель фиксировать от падения подходящими грузозахват-
ными средствами!
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5.3 Подготовка монтажа 1. Трубопроводы при помощи подходящих приспособлений закрепить на полу,
крыше или стене, чтобы вес трубопровода не передавался на насос.

2. При установке на входе в открытые системы от насоса должен быть отведен
предохранительный подающий трубопровод (EN 12828).

3. Монтировать насос в легкодоступном месте, чтобы облегчить в будущем
проведение контроля или замены.

4. Заранее завершить все сварочные и паяльные работы.

5. Промыть систему.

6. Предусмотреть запорную арматуру перед насосом и позади него.

7. Предусмотреть подводящие и отводящие линии перед насосом и за ним.

8. Убедиться, что монтаж насоса возможен без механических напряжений при
установке.

9. Для предотвращения перегрева модуля регулирования обеспечить вокруг
него 10 см свободного пространства.

10.Соблюдать допустимые монтажные положения.

Установка внутри здания

Установить насос в сухом и хорошо проветриваемом помещении, защищенном от
пыли в соответствии с классом защиты (см. фирменную табличку на насосе).

ВНИМАНИЕ
Выход температуры окружающей среды за предельно допустимые
минимальные или максимальные значения!
При перегреве модуль регулирования отключается!

▪ Обеспечить достаточную вентиляцию/обогрев!
▪ Категорически запрещается накрывать предметами модуль регулирования и на-

сос!
▪ Сохранять достаточное свободное пространство минимум 10 см вокруг модуля

регулирования!
▪ При температуре окружающей среды ниже –10 °C эксплуатация насоса не допус-

кается!

Установка вне здания (наружный монтаж)
▪ Соблюдать допустимые условия окружающей среды и класс защиты.
▪ Установить насос в корпусе для защиты от атмосферных воздействий. При тем-

пературе окружающей среды ниже –10 °C эксплуатация насоса не допускается.
▪ Защитить насос от атмосферных влияний, таких как прямые солнечные лучи,

дождь, снег.
▪ Защитить насос таким образом, чтобы исключалось загрязнение канавок для

слива конденсата.
▪ Предпринять надлежащие меры для предотвращения образования конденсата.

5.4 Монтаж ▪ Выполнить монтаж без напряжения с горизонтальным расположением вала насо-
са!

▪ Убедиться в наличии возможности установки насоса с правильным направлением
потока: учитывать символ направления потока на корпусе насоса!
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Fig. 9: Соблюдать направление потока
▪ Установка насоса только в допустимом монтажном положении!

Fig. 10: Допустимые варианты монтажа
▪ При необходимости повернуть электродвигатель, вкл. модуль регулирования, см.

главу «Выверка головки электродвигателя [} 1130]».

ВНИМАНИЕ
Выход электронного оборудования из строя из-за стекающей воды
Недопустимое положение модуля может привести к попаданию в него капель
воды. Это может привести к неисправности / выходу из строя электроники.

▪ Положение модуля, при котором кабельное разъем направлен вверх, недопусти-
мо.

См. также об этом

2 Выверка головки электродвигателя [} 1130]

5.4.1 Монтаж насоса с резьбовым со-
единением к трубе

ОСТОРОЖНО
Горячая поверхность!
Трубопроводы могут быть горячими. Существует опасность получения ожого-
вых травм.

▪ Носить защитные перчатки.

Этапы монтажа

1. Установить соответствующие резьбовые соединения труб.
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Fig. 11: Закрытие запорной арматуры

2. Закрыть запорную арматуру перед и за насосом.

Fig. 12: Монтаж насоса

3. Вставить насос с входящими в комплект поставки плоскими уплотнения-
ми.Соблюдать направление потока! Символ направления потока на корпусе на-
соса должен показывать в направлении потока.

4. Закрепить насос с помощью накидных гаек. При этом удерживать только ре-
менным трубным ключом за корпус насоса.

Fig. 13: Открыть запорную арматуру

5. Открыть запорную арматуру перед насосом и после него.

6. Проверить герметичность.
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5.4.2 Монтаж насоса с фланцевым
соединением

ОСТОРОЖНО
Горячая поверхность
Трубопроводы могут быть горячими. Существует опасность получения ожого-
вых травм.

▪ Носить защитные перчатки.

ОСТОРОЖНО
Опасность травмирования и ошпаривания в результате ненадлежа-
щей установки!
Неквалифицированная установка может привести к повреждению или нару-
шению герметичности фланцевого соединения.

▪ Ни в коем случае не соединять друг с другом два комбинированных фланца!
▪ Насосы с комбинированным фланцем не допущены для рабочих давлений PN 16!
▪ Использование стопорных элементов (напр., пружинных колец) может привести к

негерметичности фланцевого соединения. Поэтому использование их недопусти-
мо. Между головкой винта/гайки и комбинированным фланцем использовать
прилагаемые подкладные шайбы (комплект поставки)!

▪ Допустимые крутящие моменты затяжки, приведенные в таблице ниже, запре-
щается превышать даже при использовании винтов высокой прочности (≥ 4.6),
поскольку это может привести к сколам в области кромок удлиненных отверстий.
При этом снижается усилие предварительной затяжки болтов, и возникает не-
герметичность фланцевого соединения. Опасность обваривания жидкостью или
паром!

▪ Использовать болты достаточной длины. Резьба винта должна выступать из
гайки как минимум на один виток.

▪ Выполнять проверку на негерметичность при максимально допустимом рабочем
давлении!

Винты и крутящие моменты затяжки

Насос с фланцевым соединением PN 6

DN 32 DN 40 DN 50

Диаметр болта M12 M12 M12

Класс прочности ≥ 4.6 ≥ 4.6 ≥ 4.6

Крутящий момент затяжки 40 Н·м 40 Н·м 40 Н·м

Длина болта ≥ 55 мм ≥ 55 мм ≥ 60 мм

DN 65 DN 80 DN 100

Диаметр болта M12 M16 M16

Класс прочности ≥ 4.6 ≥ 4.6 ≥ 4.6

Крутящий момент затяжки 40 Н·м 95 Н·м 95 Н·м

Длина болта ≥ 60 мм ≥ 70 мм ≥ 70 мм

Табл. 7: Фланцевое крепление PN 6

Насос с фланцевым соединением PN 10 и PN 16 (комбинированный фланец
отсутствует)

DN 32 DN 40 DN 50

Диаметр болта M16 M16 M16

Класс прочности ≥ 4.6 ≥ 4.6 ≥ 4.6

Крутящий момент затяжки 95 Н·м 95 Н·м 95 Н·м

Длина болта ≥ 60 мм ≥ 60 мм ≥ 65 мм
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DN 65 DN 80 DN 100

Диаметр болта M16 M16 M16

Класс прочности ≥ 4.6 ≥ 4.6 ≥ 4.6

Крутящий момент затяжки 95 Н·м 95 Н·м 95 Н·м

Длина болта ≥ 65 мм ≥ 70 мм ≥ 70 мм

Табл. 8: Фланцевое крепление PN 10 и PN 16

Категорически запрещается соединять друг с другом два комбинированных
фланца.

Этапы монтажа

Fig. 14: Закрытие запорной арматуры

1. Закрыть запорную арматуру перед и за насосом.

Fig. 15: Установка насоса в трубопровод

2. Насос с двумя соответствующими плоскими уплотнениями установить в трубо-
провод так, чтобы можно было соединить винтами фланцы на входе и выходе на-
соса. Соблюдать направление потока! Символ направления потока на корпусе
насоса должен показывать в направлении потока.
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Fig. 16: Монтаж насоса

3. Используя соответствующие винты и входящие в комплект поставки подклад-
ные шайбы соединить фланцы между собой в 2 этапа крест-накрест. Соблюдать
заданные крутящие моменты затяжки!

Fig. 17: Открыть запорную арматуру

4. Открыть запорную арматуру перед насосом и после него.

5. Проверить герметичность.

5.5 Выверка головки электродвига-
теля В зависимости от монтажного положения необходимо выполнить выверку голов-

ки электродвигателя.
▪ Проверить допустимые варианты монтажа.

Fig. 18: Допустимые варианты монтажа

УВЕДОМЛЕНИЕ
Обычно следует поворачивать головку электродвигателя до заполнения уста-
новки!

В зависимости от типа насосов требуется различный порядок действий.
Вариант 1: доступ к крепежным винтам электродвигателя затруднен.



Установка ru

Инструкция по монтажу и эксплуатации Wilo-Stratos MAXO/-D/-Z 1131

Одинарный насос

1. Демонтировать теплоизоляцию, разъединив обе половины.

2. Штекер кабеля датчика осторожно вытащить из модуля регулирования.

3. Освободить кабель датчика из кабельных зажимов.

4. С помощью отвертки осторожно отсоединить кабельные зажимы от крепеж-
ных винтов электродвигателя и отложить в сторону.

ОПАСНО
Угроза жизни от удара электрическим током! Генераторный или
турбинный режим при наличии потока через насос!
Даже без модуля (без электрического подсоединения) на контактах электро-
двигателя может присутствовать опасное контактное напряжение!

5. Отпустить винты крышки модуля (HMI).

6. Снять крышку модуля вместе с дисплеем и положить в надежном месте.

7. Отпустить винты с внутренним шестигранником M4 в модуле регулирования.

8. Снять модуль регулирования с электродвигателя.

9. При необходимости отсоединить петлю кабеля, удалив держатель кабеля.

10. Отпустить винты на корпусе электродвигателя и осторожно повернуть го-
ловку электродвигателя. Не извлекать из корпуса насоса!

Fig. 19: Вращение электродвигателя

ОСТОРОЖНО
Материальный ущерб!
Повреждение или перекручивание уплотнения ведет к возникновению утечки.
При необходимости заменить уплотнение!

11. В завершение затянуть крепежные винты электродвигателя крест-накрест.
Соблюдать крутящие моменты затяжки! (Таблица «Крутящие моменты за-
тяжки»)

12. Установить модуль регулирования на головку электродвигателя (направляю-
щие болты задают точное положение).

13. Закрепить модуль регулирования винтами с внутренним шестигранником М4.
(момент вращения 1,2 ± 0,2 Н·м).

14. Ввести крышку модуля вместе с дисплеем в пазы позиционными перемычка-
ми вперед, закрыть крышку и закрепить винтами.

ВНИМАНИЕ
Горячие элементы конструкции!
Повреждение кабеля датчика горячей головкой электродвигателя!
Кабель датчика прокладывать и направлять через кабельные зажимы так, что-
бы кабель не соприкасался с головкой электродвигателя.

15. Штекер кабеля датчика вставить в подсоединение в модуле.

16. Прижать кабельные зажимы на двух крепежных винтах электродвигателя.
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17. Прижать кабель датчика в предусмотренный кабельный ввод кабельных за-
жимов.

18. Уложить обе половины теплоизоляции вокруг корпуса насоса и сжать.

Вариант 2: удобный доступ к крепежным винтам электродвигателя.
▪ Последовательно выполнить операции 1 – 4, 10 – 11 и 15 – 18.

Операции 5 – 9 и 12 – 14 можно пропустить.

Сдвоенный насос

УВЕДОМЛЕНИЕ
Обычно следует поворачивать головку электродвигателя до заполнения уста-
новки!

При необходимости вращения одной или обеих головок электродвигателя отсо-
единить кабель сдвоенного насоса, соединяющий два модуля регулирования.

Выполнить операции согласно описанию для одинарного насоса:

Вариант 1: доступ к крепежным винтам электродвигателя затруднен.
▪ Последовательно выполнить операции 2 – 17.

Вариант 2: удобный доступ к крепежным винтам электродвигателя.
▪ Последовательно выполнить операции 2 – 3, 9 – 11 и 15 – 17.

Операции 1, 4–8, 12–14 и 18 можно пропустить.

Снова соединить оба модуля регулирования кабелем сдвоенного насоса. При
необходимости отсоединить петлю кабеля, удалив держатель кабеля.

Крутящие моменты затяжки крепежных винтов электродвигателя

Винт Крутящий момент затяжки [Н·м]

M6x18 8 – 10

M6х22 8 – 10

M10x30 18 – 20

Табл. 9: Крутящие моменты затяжки

5.6 Изоляция

Изоляция насоса для применения в системах отопления и циркуляционных
системах ГВС (только одинарный насос)

ОСТОРОЖНО
Горячая поверхность!
Весь насос может очень сильно нагреваться. При дооснащении изоляции в
процессе эксплуатации возникает опасность получения ожогов!

Перед вводом в эксплуатацию уложить обе половины теплоизоляции вокруг кор-
пуса насоса и сжать. Для этого сначала установить четыре пластиковых дюбеля
(комплект поставки) в отверстия одной половины.

Изоляция насоса в системах охлаждения/кондиционирования

УВЕДОМЛЕНИЕ
Входящие в комплект поставки теплоизоляционные кожухи использовать
только в системах отопления и циркуляционных системах ГВС с температурой
перекачиваемой жидкости > 20 °C!

Одинарные насосы можно изолировать для применения в системах охлаждения/
кондиционирования с помощью изоляционного кожуха Wilo (Wilo-ClimaForm) или
других стандартных антидиффузионных изоляционных материалов.
Для сдвоенных насосов предварительно изготовленные изоляционные кожухи
отсутствуют. Для них необходимо использовать предоставляемые заказчиком
стандартные антидиффузионные изоляционные материалы.
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ВНИМАНИЕ
Дефект электрооборудования!
Скапливание конденсата в электродвигателе может привести к дефекту элек-
трооборудования.

▪ Корпус насоса изолировать только до стыка с электродвигателем!
▪ Отверстия для слива конденсата должны оставаться открытыми для обеспечения

беспрепятственного отвода конденсата из электродвигателя!

Fig. 20: Изоляция, слив конденсата оставлять свободным

5.7 После установки 1. Проверить герметичность трубных и фланцевых соединений.

6 Электроподключение Электроподключение должен выполнять только квалифицированный электрик
согласно действующим предписаниям!

В обязательном порядке соблюдать главу «Важная для безопасности информа-
ция [} 1112]»!

ОПАСНО
Угроза жизни от удара электрическим током!
• Прикосновение к находящимся под напряжением частям представляет непо-
средственную опасность для жизни!
• Особой опасности подвергаются лица с медицинскими устройствами, напри-
мер кардиостимуляторами, инсулиновыми насосами, слуховыми аппаратами,
имплантатами и т. п.
Возможные последствия: смерть, серьезные травмы и повреждение оборудо-
вания.
Для данной категории лиц обязательно производственно-медицинское осви-
детельствование!
• Поражение электрическим током из-за неустановленных защитных
устройств (например, крышки модуля регулирования) может привести к опас-
ным для жизни травмам!
• Вследствие недопустимого удаления органов регулировки и управления из
модуля регулирования возникает опасность поражения электрическим током
при прикосновении к внутренним электрическим элементам конструкции!
• Подача неправильного напряжения на линии с безопасным низким напряже-
нием приводит к неправильному напряжению на всех насосах и предоставляе-
мых заказчиком приборах автоматизированной системы управления зданием,
которые подключены к линиям с безопасным низким напряжением. Опасно
для жизни!

▪ Снова установить демонтированные защитные устройства, например крышку мо-
дуля!

▪ Подсоединять или эксплуатировать насос только с установленным модулем ре-
гулирования!

▪ Не вводить в эксплуатацию насос, если модуль регулирования / Wilo-Connector
повреждены!
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▪ Отключить все фазы напряжения питания и обеспечить защиту от повторного
включения!
Ввиду наличия опасного для человека контактного напряжения проводить рабо-
ты на модуле регулирования разрешается только через 5 минут после выключе-
ния!

▪ Проверить, все ли подсоединения (в том числе контакты без напряжения) обес-
точены!

ВНИМАНИЕ
Материальный ущерб вследствие неквалифицированного электри-
ческого подсоединения!
– Неправильный расчет сети может привести к сбоям в системе и возгоранию
кабелей вследствие перегрузки сети!
– Подача неправильного напряжения может привести к повреждению насоса!
– Подача неправильного напряжения на линии с безопасным низким напряже-
нием приводит к неправильному напряжению на всех насосах и предоставляе-
мых заказчиком приборах автоматизированной системы управления зданием,
которые подключены к линиям с безопасным низким напряжением, и к их воз-
можному повреждению!

▪ При расчете сети, используемых сечений кабеля и предохранителей следует учи-
тывать, что в системе с несколькими насосами возможна одновременная эксплу-
атация всех насосов!

▪ При включении/выключении насоса посредством внешних устройств управления
необходимо деактивировать подачу тактовых импульсов сетевого напряжения
(например, посредством импульсно-пакетного управления)!

▪ В отдельных случаях проверить управление посредством триаков / полупровод-
никовых реле!

▪ Убедиться, что на провода с безопасным низким напряжением подается макс.
напряжение 24 В!

6.1 Требования

ОПАСНО
Угроза жизни от удара электрическим током!
Даже если светодиод не горит, внутри модуля регулирования может быть
напряжение!
Поражение электрическим током из-за неустановленных защитных устройств
(например, крышки модуля регулирования) может привести к опасным для
жизни травмам!

▪ Всегда отключать источник питания от насоса и при необходимости SSM и SBM!
▪ Категорически запрещается эксплуатация насоса без закрытой крышки модуля!

УВЕДОМЛЕНИЕ
Соблюдать действующие в стране использования директивы, стандарты и
предписания, а также инструкции местных предприятий энергоснабжения!

ВНИМАНИЕ
Материальный ущерб!
Ошибочное подключение насоса к электросети ведет к повреждению элек-
тронного оборудования.

Соблюдать вид тока и напряжение, указанные на фирменной табличке.
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Характеристики подсоединения

Сетевое напряжение
1 ~ 230 В ± 10 %, 50/60 Гц

EN 60950 для 230 В, сети TN, TT

Предохранитель

На каждый одинарный насос или головку элек-
тродвигателя сдвоенного насоса:
16 A, инерционный или линейный автомат за-
щиты с характеристикой C

Ток утечки Ieff (отвод согласно
PE через внутренний фильтр
ЭМС)

≤ 3,5 мA

Табл. 10: Характеристики подсоединения
▪ Соблюдать вид тока и напряжение, указанные на фирменной табличке.
▪ Минимальный номинал предохранителя: 16 А, инерционный или линейный авто-

мат защиты с С-характеристикой.
В сдвоенных насосах оба электродвигателя должны иметь отдельные подключе-
ния и предохранители.

▪ Рекомендуется предусмотреть предохранение насоса устройством защитного от-
ключения при перепаде напряжения (тип А или В согласно EN 60335).
Учитывать ток утечки для каждого насоса Ieff ≤ 3,5 мА.

▪ Подключать только к низковольтным сетям TN или ТТ 230 В.
Категорически запрещается подсоединение к низковольтным сетям IT 230 В
(низковольтная сеть «Isolé Terre» 230 В).

▪ Электроподключение должно осуществляться через стационарный кабель элек-
тропитания, снабженный разъемом или сетевым выключателем всех фаз с зазо-
ром между контактами не менее 3 мм (согласно VDE 0700/часть 1).

▪ Категорически запрещается подсоединение к источникам бесперебойного пита-
ния.

▪ Подача тактовых импульсов от источника питания (например, система импульс-
но-фазового управления) не допускается! Отключить подачу тактовых импуль-
сов.

▪ В индивидуальных случаях следует проверять переключение насоса с помощью
триаков/полупроводниковых реле.

▪ При отключении посредством сетевого реле, предоставленного заказчиком: Но-
минальный ток ≥ 10 A, номинальное напряжение электросети 250 В перем. тока.
Независимо от номинального потребления тока насосом перед каждым включе-
нием источника питания возникают пики тока при включении до 10 А!

▪ Учитывать частоту включений:
– включение/выключение посредством подачи напряжения ≤ 100/24 ч

▪ Повышенное количество включений/выключений ≤ 20/ч (≤ 480/24 ч) допускается
при применении:
– цифрового входа с функцией Ext. Off;
– аналогового ввода заданных значений с функцией выключения;
– коммутационных сигналов через коммуникационные интерфейсы (например,

модуль CIF, Wilo Net или Bluetooth).
▪ Для защиты от утечек воды, а также для разгрузки кабельного ввода от натяже-

ния использовать кабель электропитания достаточного наружного диаметра.

Fig. 21: Подготовка подключения
▪ Согнуть кабели вблизи резьбового соединения в дренажную петлю для отвода

образующихся водяных капель.
▪ При температуре перекачиваемой жидкости свыше 90 °C использовать тепло-

стойкий кабель электропитания.
▪ Проложенный кабель электропитания не должен касаться трубопроводов и на-

соса.
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Для жестких и гибких проводов с кабельными зажимами и без них предусмотре-
ны клеммы.

Подсоединение Сечение клемм в
мм2

Мин.

Сечение клемм в
мм2

Макс.

Кабель

Задвижка 3x1,5 3x2,5

SSM 2x0,2 2x1,5 (1,0**) *

SBM 2x0,2 2x1,5 (1,0**) *

Цифровой вход 1 (DI 1) 2x0,2 2x1,5 (1,0**) *

Цифровой вход 2 (DI 2) 2x0,2 2x1,5 (1,0**) *

Выход 24 В 1x0,2 1x1,5 (1,0**) *

Аналоговый вход 1
(AI 1)

2x0,2 2x1,5 (1,0**) *

Аналоговый вход 2
(AI 2)

2x0,2 2x1,5 (1,0**) *

Wilo Net 3x0,2 3x1,5 (1,0**) Экраниро-
ванный

Табл. 11: Требования к кабелю
* Длина кабеля ≥ 2 м: использовать экранированные кабели.
** При использовании кабельных зажимов максимальное поперечное сечение для
коммуникационных интерфейсов уменьшается до 1 мм². В Wilo-Connector допус-
каются все комбинации до 2,5 мм².

ОСТОРОЖНО
Поражение электрическим током!
При подключении кабелей SSM/SBM обращать внимание на раздельную раз-
водку для SELV-зоны, поскольку SELV-защита не гарантируется!

При поперечном сечении кабелей 5 – 10 мм перед установкой кабеля извлечь
внутреннее уплотнение из кабельного ввода.

2.1

4.1

3.1
4.2

2.2

Ø 5-10 mm

2.3

Fig. 22: Кабельный ввод ∅ 5 – 10 мм

УВЕДОМЛЕНИЕ
• Затянуть кабельный ввод M16x1,5 на модуле регулирования с моментом вра-
щения 2,5 Н·м.
• Для обеспечения защиты от натяжения затянуть гайку с моментом вращения
2,5 Н·м.
• Внутреннее уплотнение кабельного ввода для установки кабелей попереч-
ным сечением ≥ 5 мм.
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6.2 Варианты подключения к элек-
тросети

ВНИМАНИЕ
Опасность материального ущерба!
Категорически запрещается подсоединение источника питания к двум фазам
400 В! Возможно повреждение электроники.

▪ Источник питания подсоединять только к 230 В (фаза к нулевому проводу)!

Fig. 23: Варианты подключения к электросети

Насос можно подключать к сети со следующими параметрами напряжения:
▪ 1~ 230 В
▪ 3~ 400 В с нулевым проводом
▪ 3~ 230 В

6.3 Подключение и демонтаж Wilo-
Connector

ОСТОРОЖНО
Угроза жизни от удара электрическим током!

▪ Категорически запрещается подсоединять или удалять Wilo-Connector под се-
тевым напряжением!

ВНИМАНИЕ
Материальный ущерб в результате ненадлежащего крепления Wilo-
Connector!
В результате ненадлежащего крепления Wilo-Connector могут возникнуть
проблемы с контактом, а также повреждения электрооборудования!

▪ Эксплуатировать насос только с зафиксированным металлическим хомутом Wilo-
Connector!

▪ Отсоединение Wilo-Connector под напряжением не допускается!
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Подключение

Fig. 24: Подготовка подключения

1. Подготовить кабели согласно данным на рисунке.

Fig. 25: Открывание Wilo-Connector

2. Отвинтить кабельный ввод входящего в комплект поставки Wilo-Connector.

3. Снять верхнюю часть Wilo-Connector.

Fig. 26: Ввод кабеля

4. Нажатием открыть Cage Clamp производства компании WAGO.

5. Через кабельный ввод проложить кабель к разъемам.

6. В правильном положении подсоединить кабель.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Для кабелей без кабельного зажима следить за тем, чтобы ни одна жила не
осталась за пределами клеммы!
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Fig. 27: Замыкание пружинных клемм

7. Закрыть Cage Clamp производства компании WAGO.

Fig. 28: Закрывание штекера

8. Сдвинуть верхнюю часть Wilo-Connector в нижнюю часть позиционными
перемычками вперед, закрыть штекер.

9. Навинтить кабельный ввод с моментом вращения 0,8 Н·м.

Fig. 29: Монтаж Wilo-Connector

10. Вставить Wilo-Connector и заблокировать металлический хомут над крепеж-
ными болтами.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Металлический хомут можно разблокировать только с помощью инструмента
сбоку на корпусе Wilo-Connector!

11. Восстановить электропитание.
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Демонтаж

1. Отсоединить сетевое напряжение.

Fig. 30: Демонтаж Wilo-Connector

2. С помощью подходящего инструмента освободить металлический хомут от
механической блокировки на корпусе.
Для этого повернуть инструмент сбоку наружу и одновременно открыть ме-
таллический хомут в направлении корпуса.

3. Вытащить Wilo-Connector.

6.4 Подключение коммуникацион-
ных интерфейсов Соблюдать все предупреждения в главе «Электроподключение»!

Убедиться в том, что все источники питания насоса и подсоединенных комму-
никационных интерфейсов, в частности SSM и SBM, отключены!

Fig. 31: Открывание крышки модуля

1. Ослабить винты крышки модуля.

2. Снять крышку модуля и положить в надежном месте.

3. Отвинтить требуемое количество резьбовых пробок (M16x1,5) с помощью
инструмента.

4. Отсоединить требуемое количество на экранных клеммах (см. уведомление).

5. Ввинтить кабельные вводы М16х1,5 и затянуть с моментом вращения 2,5 Н·м.

6. Удалить изоляцию кабеля связи на необходимую длину.

7. Протолкнуть гайку кабельного ввода поверх кабеля и кабель через внутрен-
нее уплотнительное кольцо кабельного ввода, а также под экранной клем-
мой.
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8. Пружинные клеммы: Прижав отверткой, открыть Cage Clamp производства
компании WAGO и ввести шнур со снятой изоляцией в клемму.

9. Закрепить кабель связи под экранной клеммой (см. уведомление).

10. Для обеспечения защиты от натяжения затянуть гайку кабельного ввода с
моментом вращения 2,5 Н·м.

11. Ввести крышку модуля в пазы позиционными перемычками вперед, закрыть
крышку и закрепить винтами.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Снять внутреннее уплотнение кабельного ввода М16х1,5 для установки кабе-
лей поперечным сечением ≥ 5 мм.
Установить экранирование кабеля только на одном конце кабеля для предот-
вращения переходных токов при разности потенциалов через кабель связи!
Для отсоединения шнуров: открыть пружинную клемму Cage Clamp произ-
водства компании WAGO! Только потом вытягивать шнуры!

Внешние интерфейсы
▪ Аналоговый вход (лиловый блок клемм)
▪ Цифровой вход (серый блок клемм)
▪ Wilo Net (зеленый блок клемм)
▪ SSM (красный блок клемм)
▪ SBM (оранжевый блок клемм)

Fig. 32: Коммуникационные интерфейсы

Все коммуникационные интерфейсы в клеммной коробке (аналоговые входы,
цифровые входы, Wilo Net, SSM и SBM) соответствуют требованиям стандарта
SELV.

SSM и SBM разрешается также использовать с подсоединениями и напряжениями
(до 250 В перем. тока), не соответствующими SELV без негативного влияния на
соответствие SELV остальных подсоединений для линий связи в клеммной ко-
робке.
Для дальнейшего обеспечения соответствия SELV других линий следить за чи-
стым кабельным вводом и разделением электроподсоединений в клеммной ко-
робке.

Требования к кабелю

Для жестких и гибких проводов с кабельными зажимами и без них предусмотре-
ны клеммы.

Подсоединение Сечение клемм

(мм2)

Мин.

Сечение клемм

(мм2)

Макс.

Кабель

Задвижка 3x1,5 3x2,5

SSM 2x0,2 2x1,5 (1,0**) *

SBM 2x0,2 2x1,5 (1,0**) *
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Подсоединение Сечение клемм

(мм2)

Мин.

Сечение клемм

(мм2)

Макс.

Кабель

Цифровой вход 1 (DI1) 2x0,2 2x1,5 (1,0**) *

Цифровой вход 2 (DI2) 2x0,2 2x1,5 (1,0**) *

Выход 24 В 1x0,2 1x1,5 (1,0**) *

Аналоговый вход 1
(AI1)

2x0,2 2x1,5 (1,0**) *

Аналоговый вход 2
(AI2)

2x0,2 2x1,5 (1,0**) *

Wilo Net 3x0,2 3x1,5 (1,0**) Экраниро-
ванный

Табл. 12: Требования к кабелю
* Длина кабеля ≥ 2 м: использовать экранированные кабели.
** При использовании кабельных зажимов максимальное поперечное сечение для
коммуникационных интерфейсов уменьшается до 1 мм². В Wilo-Connector допус-
каются все комбинации до 2,5 мм².

Распределение клемм

Обозначение Назначение Уведомление

Аналоговый вход
(AI 1)

+ 24 В (клемма: 11)

+ In 1 → (клемма: 13)

– GND I (клемма: 12)

Вид сигнала:

• 0 – 10 В

• 2 – 10 В

• 0 – 20 мА

• 4 – 20 мА

PT1000

Электрическая прочность:
30 В пост. тока / 24 В перем.
тока

Источник питания:
24 В пост. тока: макс. 50 мА

Аналоговый вход
(AI 2)

+ In 2 → (клемма: 23)

– GND I (клемма: 22)

Цифровой вход
(DI 1)

DI 1 → (клемма: 33)

+ 24 В (клемма: 31)

Цифровые входы для беспо-
тенциальных контактов:

• Макс. напряжение: < 30 В
пост. тока/ 24 В перем. тока

• Макс. ток шлейфа: < 5 мА

• Рабочее напряжение: 24 В
пост. тока.

• Рабочий ток шлейфа: 2 мA на
каждый вход

Цифровой вход
(DI 2)

DI 2 → (клемма: 43)

+ 24 В (клемма: 41)

Net

↔ H (клемма: 51)

↔ L (клемма: 53)

GND H/L (клемма: 52)

SSM

COM (клемма: 75)

← FAULT (клемма: 78)

← OK (клемма: 76)

Беспотенциальный переклю-
чающий контакт

Нагрузка на контакты:

• Минимально допустимо: SELV
12 В перем. тока/пост. тока,
10 мA

• Максимально допустимо:
250 В перем. тока, 1 A,
AC 1/30 В пост. тока, 1 A

SBM COM (клемма: 85) Беспотенциальный нормаль-
норазомкнутый контакт
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Обозначение Назначение Уведомление

← RUN (клемма: 88) Нагрузка на контакты:

• Минимально допустимо: SELV
12 В перем. тока/пост. тока,
10 мA

• Максимально допустимо:
250 В перем. тока, 1 A,
AC 1/30 В пост. тока, 1 A

Табл. 13: Распределение клемм

6.5 Аналоговый вход (AI 1) или
(AI 2) — лиловый блок клемм

Fig. 33: Аналоговый вход

Аналоговые источники сигналов подключаются при применении AI1 к клем-
мам 12 и 13, при применении AI2 — к клеммам 22 и 23.
При этом для сигналов 0 – 10 В, 2–10 В, 0 – 20 мA и 4 – 20 мA необходимо учиты-
вать полярность.
На активный датчик может подаваться 24 В пост. тока через насос. Для этого от-
вести напряжение на клеммах +24 В (11) и GND I (12).

Аналоговые входы можно использовать для следующих функций.
▪ Внешний ввод заданных значений.
▪ Подсоединение датчика:

– Датчик температуры
– Дифференциальный датчик давления
– Датчик ПИД

Аналоговый вход для следующих сигналов:
▪ 0–10 В;
▪ 2–10 В;
▪ 0 – 20 мА;
▪ 4 – 20 мА;
▪ PT1000

Технические характеристики:
▪ Полное сопротивление нагрузки, аналоговый вход (0)4 – 20 мA: ≤ 300 Ом.
▪ Сопротивление нагрузки при 0 – 10 В, 2 – 10 В: ≥ 10 кОм.
▪ Электрическая прочность: 30 В пост. тока/24 В перем. тока.
▪ Клемма для подачи напряжения 24 В пост. тока на активные датчики — макс. со-

противление нагрузки: 50 mA.

УВЕДОМЛЕНИЕ
«Применение и функция аналоговых входов AI 1 и AI 2 [} 1185]» см. гла-
ву 10.5.

ВНИМАНИЕ
Перегрузка или короткое замыкание
Перегрузка или короткое замыкание на подсоединении 24 В вызывает отказ
всех функций входов (аналоговые и цифровые входы).
После устранения ситуации с перегрузкой или коротким замыканием функции
входов снова доступны.
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ВНИМАНИЕ
Перенапряжение разрушает электронику
Защита аналоговых и цифровых входов рассчитана на перенапряжение до 30 В
пост. тока / 24 В перем. тока. Более высокие значения перенапряжения разру-
шают электронику.

6.6 Цифровой вход (DI 1) или
(DI 2) — серый блок клемм

Fig. 34: Цифровой вход

Посредством внешних беспотенциальных контактов (реле или выключатель) на
цифровых входах DI 1 или DI 2 насос может управляться следующими функция-
ми:

Функция управляющего входа DI 1 или DI 2

Внешний ВЫКЛ.
Контакт разомкнут: насос выключен.

Контакт замкнут: насос включен.

• Внешний МАКС

Контакт разомкнут: насос работает в на-
строенном на нем режиме эксплуатации.

Контакт замкнут: насос работает с максималь-
ной частотой вращения.

• Внешний МИН

Контакт разомкнут: насос работает в на-
строенном на нем режиме эксплуатации.

Контакт замкнут: насос работает с минималь-
ной частотой вращения.

• Внешний ВРУЧНУЮ

Контакт разомкнут: насос работает в режиме
эксплуатации, настроенном на насосе
или запрошенном через обмен данными по
шине.

Контакт замкнут: насос настроен на режим
ВРУЧНУЮ.

• Внешняя блокировка клавиш

Контакт разомкнут: блокировка клавиш дез-
активирована.

Контакт замкнут: блокировка клавиш активи-
рована.

Переключение отопления/
охлаждения.

Контакт разомкнут: «Отопление» активирова-
но.

Контакт замкнут: «Охлаждение» активирова-
но.

Табл. 14: Функция управляющего входа DI 1 или DI 2

Технические характеристики:
▪ Макс. напряжение: < 30 В пост. тока/ 24 В перем. тока
▪ Макс. ток шлейфа: < 5 мА
▪ Рабочее напряжение: 24 В пост. тока

Рабочий ток шлейфа: 2 мA (на каждый вход).

УВЕДОМЛЕНИЕ
Описание функций и их приоритетов, см. главу 8.6 «Меню настроек — руч-
ное управление [} 1177]» и главу 10.4 «Применение и функция цифровых
управляющих входов DI 1 и DI 2 [} 1183]».
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ВНИМАНИЕ
Перегрузка или короткое замыкание
Перегрузка или короткое замыкание на подсоединении 24 В с GND вызывает
отказ всех функций входов (аналоговые и цифровые входы).
После устранения ситуации с перегрузкой или коротким замыканием функции
входов снова доступны.

ВНИМАНИЕ
Перенапряжение разрушает электронику
Защита аналоговых и цифровых входов рассчитана на перенапряжение до 30 В
пост. тока / 24 В перем. тока. Более высокие значения перенапряжения разру-
шают электронику.

ВНИМАНИЕ
Цифровые входы запрещается использовать для безопасных отклю-
чений!

6.7 Wilo Net — зеленый блок клемм Wilo Net — это системная шина Wilo, которая применяется для обмена данными
между изделиями Wilo, например чтобы устанавливать обмен данными между:

▪ двумя одинарными насосами (параллельно установленными в одной установке
разветвленной трубы) в качестве конструкции сдвоенного насоса (функция сдво-
енного насоса);

▪ несколькими насосами в сочетании со способом регулирования Multi-Flow
Adaptation;

▪ межсетевым интерфейсом и насосом.

Шинная топология

Шинная топология состоит из нескольких последовательно подключенных
устройств (насосов). Устройства (насосы) соединены друг с другом общим прово-
дом.
На обоих концах провода шину необходимо терминировать. Для двух внешних
насосов это выполняется в меню насоса (Настройки / Внешние интерфейсы / На-
стройка сети Wilo Net). Активированное терминирование для всех остальных або-
нентов не допускается.

Всем абонентам шины необходимо присвоить индивидуальный адрес (иденти-
фикационный номер Wilo Net). Этот адрес устанавливается в меню соответствую-
щего насоса (Настройки / Внешние интерфейсы / Настройка сети Wilo Net).

Для подсоединения к Wilo Net необходимо соединить три клеммы H, L, GND ком-
муникационной линией от насоса к насосу. При длине кабеля ≥ 2 м использовать
экранированные кабели.
Входящие и выходящие провода зажимаются в клемме. Для этого они должны
быть снабжены двойными кабельными зажимами.

УВЕДОМЛЕНИЕ
«Применение и функция интерфейса Wilo Net [} 1198]» см. главу 10.6.

6.8 Обобщенная сигнализация
неисправности (SSM) — красный
блок клемм

Интегрированная обобщенная сигнализация неисправности доступна на клеммах
SSM в качестве беспотенциального переключающего контакта.
Нагрузка на контакты:

▪ минимально допустимая: SELV 12 В перем. тока/пост. тока, 10 мA;
▪ максимально допустимая: 250 В перем. тока, 1 A, AC1/30 В пост. тока, 1 A.

УВЕДОМЛЕНИЕ
«Применение и функция реле SSM [} 1181]» см. главу 10.1.
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6.9 Обобщенная сигнализация ра-
бочего состояния (SBM) — оран-
жевый блок клемм

Интегрированная обобщенная сигнализация рабочего состояния доступна на
клеммах SBM в качестве беспотенциального нормально-разомкнутого контакта.
Нагрузка на контакты:

▪ минимально допустимая: SELV 12 В перем. тока/пост. тока, 10 мA;
▪ максимально допустимая: 250 В перем. тока, 1 A, AC1/30 В пост. тока, 1 A.

УВЕДОМЛЕНИЕ
«Применение и функция реле SBM [} 1182]» см. главу 10.2.

6.10 Модуль CIF Модуль CIF для подсоединения шины к автоматизированной системе управления
зданием.

ОПАСНО
Угроза жизни от удара электрическим током!
Прикосновение к находящимся под напряжением частям представляет непо-
средственную опасность для жизни! Проверить, все ли подсоединения обес-
точены!

Монтаж
▪ Извлечь защитную пластину из разъема в клеммной коробке, используя подхо-

дящий инструмент.
▪ Вставить модуль CIF в освободившееся гнездо контактными штырьками вперед и

затянуть до отказа с модулем регулирования (Винты: комплект поставки модуля
CIF).

Электроподключение модуля CIF см. в инструкции по монтажу и эксплуатации
модуля CIF.

УВЕДОМЛЕНИЕ
«Применение и функция модуля CIF [} 1199]» см. главу 10.7.

7 Ввод в эксплуатацию

7.1 Описание элементов управле-
ния

1

1.1

2

4

3.63.5

3

3.1

3.3

3.2

3.4

Fig. 35: Элементы управления (одинарный насос)
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Fig. 36: Элементы управления (сдвоенный насос)

Поз. Обозначение Пояснение

3.1
Графический ЖК-
дисплей

Сообщает о настройках и состоянии насоса.

Понятная панель управления для настройки насоса.

3.2
Зеленый свето-
диодный индика-
тор

СИД горит: насос под напряжением и готов к эксплу-
атации.

Предупреждения отсутствуют, неисправностей нет.

3.3

Синий свето-
диодный индика-
тор

СИД горит: На насос воздействуют снаружи через
интерфейс, например, через:

• дистанционное управление Bluetooth;

• ввод заданных значений через аналоговый вход AI 1
или AI 2;

• вмешательство автоматизированной системы
управления зданием через управляющий вход DI 1,
DI 2 или обмен данными по шине.

Синий светодиод двойным миганием сообщает о
продолжающемся обмене данными сдвоенного на-
соса.

3.4 Кнопка управле-
ния

Навигация по меню и редактирование посредством
поворота и нажатия.

3.5

Кнопка «Назад» Навигация в меню:

• возврат на предыдущий уровень меню (1 краткое
нажатие);

• возврат к предыдущей настройке (1 краткое нажа-
тие);

• возврат в главное меню (1 длительное нажатие
> 2 секунд).

В сочетании с кнопкой «Контекст» включение или
выключение блокировки клавиш при нажатии > 5 се-
кунд.

3.6

Кнопка
«Контекст»

Открывает контекстное меню с дополнительными
опциями и функциями.

В сочетании с кнопкой «Назад» включает или вы-
ключает блокировку клавиш при нажатии > 5 секунд.

5.1 ЖК-дисплей Отображает коды ошибки и PIN-код Bluetooth.

5.2 Кнопка управле-
ния ЖК-дисплея

При нажатии запускает функцию вентиляции. Пово-
рот невозможен.

Табл. 15: Описание элементов управления

7.2 Управление насосом
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Настройки на насосе

Настройки осуществляются посредством и поворота и нажатия кнопки управле-
ния. С помощью поворота кнопки управления влево или вправо выполняется на-
вигация в меню или изменяются настройки. Зеленый фокус указывает на выпол-
нение навигации в меню. Желтый фокус указывает на выполнение настройки.

▪ Зеленый фокус: навигация в меню.
▪ Желтый фокус: изменение настройки.

▪ Поворот  : Выбор меню и настройка параметров.

▪ Нажатие  : активация меню или подтверждение настроек.

Нажатие кнопки «Назад»  (поз. 3.5 в главе «Описание элементов управления
[} 1146]») возвращает на предыдущий фокус. Таким образом фокус возвращает-
ся на уровень меню выше или к предыдущей настройке.

Если после изменения настройки (желтый фокус) нажать кнопку «Назад»  без
подтверждения измененного значения, происходит возврат к предыдущему фо-
кусу. Измененное значение не применяется. Предыдущее значение не изменяет-
ся.
При нажатии кнопки «Назад»  дольше 2 секунд появляется рабочий стол и
насосом можно управлять с помощью главного меню.

УВЕДОМЛЕНИЕ
При отсутствии предупреждения или сообщения об ошибке индикация на
дисплее модуля регулирования гаснет через 2 минуты после последнего
управления/настройки.
• Если кнопку управления снова нажать или повернуть в пределах 7 минут, по-
является закрытое перед этим меню. Можно продолжать настройки.
• Если кнопку управления не нажимать и не поворачивать дольше 7 минут, не-
подтвержденные настройки теряются. При повторном управлении на дисплее
появляется рабочий стол и насосом можно управлять с помощью главного ме-
ню.

Меню первичных настроек

При первом вводе насоса в эксплуатацию на дисплее появляется меню первичных
настроек.

Запуск с заводскими установками
Насос обслуживает нагреватель

Запуск удаления воздуха
Автоматическая процедура

Первые настройки
для ввода в эксплуатацию

Насос 
успешно установлен!

В данный момент насос
работает с 
заводской установкой:

ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ — WILO-STRATOS MAXO

Применение:
Нагреватель

Способ регулирования:
Dynamic Adapt plus

Fig. 37: Меню первичных настроек

При необходимости с помощью кнопки «Контекст» выбрать язык через меню
для настройки языков.

Во время отображения меню первичных настроек насос работает в заводской
установке.
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Если в меню первичных настроек не требуются изменения насоса, выйти из меню,
выбрав «Запуск с заводскими установками». Индикация переходит на рабочий
стол, и насосом можно управлять с помощью главного меню.

После новых установок рекомендуется вентиляция полости ротора. Для этого ак-
тивировать «Запуск удаления воздуха». В фоновом режиме запускается програм-
ма вентиляции. Во время активированной вентиляции можно выполнять другие
настройки.

Для согласования насоса с запрошенным применением выполнить в меню «Пер-
вые настройки» самые важные при первом вводе в эксплуатацию настройки
(например, язык, единицы измерения, способ регулирования и заданное значе-
ние). Подтверждение выбранных первичных настроек выполняется при актива-
ции «Завершение настроек».

После выхода из меню первичных настроек индикация переходит на рабочий
стол и управление возможно с помощью главного меню.

Рабочий стол

Нагреватель — перепад давления Δp-v

Нормальная эксплуатация

Заданное значение
напора

Рабочая точка:

Δp-v

Измеренные значения:

Q =
H =

T жидкости =
P элек.         =
W элек.        =

10,3 м³/ч
2,0 м

68,2 °C
160 Вт
42,0 кВт

Другие настройки

1.11 2 6

7

3 4 5

8

Fig. 38: Рабочий стол

Поз. Обозначение Пояснение

1 Раздел главного
меню

Выбор различных главных меню

1.1

Раздел состоя-
ния:
индикация оши-
бок, предупре-
ждений или
информации о
процессах

Уведомление о выполняющемся процессе, преду-
преждении или сообщении об ошибке.

Синий: индикация процесса или коммуникационного
состояния (обмен данными с модулем CIF).

Желтый: Предупреждение

Красный: Ошибка

Серый: в фоновом режиме не выполняются никакие
процессы, предупреждение или сообщение об
ошибке отсутствует.

2 Строка заголовка Индикация текущего настроенного применения и
способа регулирования.

3
Панель индика-
ции заданных
значений

Индикация текущих настроенных заданных значе-
ний.

4
Редактор задан-
ных значений

Желтая рама: редактор заданных значений активи-
рован нажатием кнопки управления, и возможно из-
менение значений.

5

Активные воз-
действия

Индикация воздействий на настроенный режим ре-
гулировки,

например, активированная работа с понижением,
No-Flow Stop OFF (см. таблицу «Активные воздей-
ствия»). Может отображаться до пяти активных воз-
действий.
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Поз. Обозначение Пояснение

6

Ссылка на сброс При активированном редакторе заданных значений
показывает установленное перед изменением значе-
ние.
Стрелка показывает, что с помощью кнопки «Назад»
можно вернуться к предыдущему значению.

7

Раздел эксплуа-
тационных пара-
метров и изме-
ренных значений

Индикация текущих эксплуатационных параметров и
измеренных значений.

8
Ссылка на
контекстное ме-
ню

Предлагает относящиеся к контексту опции в соб-
ственном контекстном меню.

Табл. 16: Рабочий стол

Если рабочий стол не отображается, выбрать в главном меню символ  или на-
жимать кнопку «Назад»  дольше одной секунды.

С помощью рабочего стола запускается любой диалог пользователя. Если по ис-
течении времени > 7 минут отсутствует управление, индикация возвращается на
рабочий стол.

Рабочий стол предоставляет обширный обзор состояния насоса.

Строка заголовка 2  сообщает о текущем активированном применении и соот-
ветствующем способе регулирования.

Под редактором заданных значений 4  отображается установленное заданное
значение.
Рабочий стол позволяет быстрый доступ для изменения заданного значения. Для
этого следует нажать кнопку управления. Рама изменяемого заданного значения
становится желтой и при этом активируется. Поворот кнопки управления вправо
или влево изменяет заданное значение. Повторное нажатие кнопки управления
подтверждает измененное заданное значение. Насос применяет значение, и фо-
кус возвращается на рабочий стол.
Поворот кнопки «Назад»  во время изменения заданного значения сбрасывает
измененное заданное значение, сохраняется старое заданное значение. Фокус
возвращается на рабочий стол.

УВЕДОМЛЕНИЕ
При активированном Dynamic Adapt plus возможность изменения заданного
значения отсутствует.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Нажатие кнопки «Контекст»  предлагает дополнительно относящиеся к
контексту опции для дальнейших настроек.

В разделе эксплуатационных параметров и измеренных значений 7  отобра-
жаются важные рабочие параметры (например, текущая рабочая точка) и другие
измеренные значения.

В разделе «Активные воздействия» 5  отображаются воздействия, которые
влияют на насос в данный момент (например, функция Ext. Off).

Возможные «Активные воздействия»:

Сим-
вол

Информация Значение

Работа при пиковых нагрузках
Заполненный символ насоса: двигатель работает с этой
стороны насоса.
Графический дисплей установлен слева.
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Сим-
вол

Информация Значение

Основной/резервный режим работы
Заполненный символ насоса: двигатель работает с этой
стороны насоса.
Графический дисплей установлен слева.
Насос работает без дополнительных воздействий в на-
строенном способе регулирования.

Перерегули-
ровка ВЫКЛ

Перерегулировка ВЫКЛ активирована.
Насос выключен с высшим приоритетом. Насос не ра-
ботает.

Ссылка на сработавший источник перерегулировки:

1. Нет данных: перерегулировка по запросу через HMI
или модуль CIF.

2. DI1/DI2: перерегулировка по запросу через двоич-
ный вход.

Перерегулировка МАКС. активирована.
Насос работает с максимальной мощностью.

Ссылка на сработавший источник перерегулировки:

1. Нет данных: перерегулировка по запросу через HMI
или модуль CIF.

2. DI1/DI2: перерегулировка по запросу через двоич-
ный вход.

Перерегулировка МИН. активирована.
Насос работает с минимальной мощностью.

Ссылка на сработавший источник перерегулировки:

1. Нет данных: перерегулировка по запросу через HMI
или модуль CIF.

2. DI1/DI2: перерегулировка по запросу через двоич-
ный вход.

Перерегулировка ВРУЧНУЮ активирована.
Насос работает со способом регулирования, опреде-
ленным для режима ВРУЧНУЮ, с заданным значением,
установленным для режима ВРУЧНУЮ.

Ссылка на сработавший источник перерегулировки:

1. Нет данных: перерегулировка по запросу через HMI
или модуль CIF.

2. DI1/DI2: перерегулировка по запросу через двоич-
ный вход.

3. Ошибка автоматизированной системы управления
зданием: отсутствие контролируемых телеграмм в
обмене данными по шине автоматизированной си-
стемы управления зданием приводит к возврату в
режим ВРУЧНУЮ.

Автоматическое распознавание дезинфекции активи-
ровано.
Дезинфекция распознана. Насос поддерживает дез-
инфекцию c максимальной мощностью.
Распознавание работы с понижением включено. Распо-
знана работа генератора тепла с понижением. Насос
работает с согласованной сниженной мощностью.
Распознавание работы с понижением включено. Насос
работает в дневном режиме с настроенным способом
регулирования.

Контекстное
меню насоса
ВКЛ/ВЫКЛ

Насос выключен в меню через «Включение/выключе-
ние насоса».
Возможна следующая перерегулировка:
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Сим-
вол

Информация Значение

• Перерегулировка ВРУЧНУЮ
• Перерегулировка МИН
• Перерегулировка МАКС

Заданное зна-
чение анало-
гового входа

Насос выключен через заданное значение на аналого-
вом входе.
Возможна следующая перерегулировка:

• Перерегулировка ВРУЧНУЮ
• Перерегулировка МИН
• Перерегулировка МАКС

Аварийная ча-
стота враще-
ния

Особое состояние (например, отсутствующее значение
датчика) приводит к ограниченному аварийному режи-
му с частотой вращения, настроенной для него в меню.
Это состояние всегда сопровождается предупрежде-
нием, дающим дополнительную информацию о состо-
янии.

Сухой ход
(вентиляция)

Распознан воздух в полости ротора. Насос пытается
удалить воздух из полости воздуха.

Функция Pump
Kick активна

Для предотвращения блокировки насоса насос запус-
кается после установленного интервала времени и
вскоре снова отключается.
Насос выполняет вентиляцию и поэтому не регулирует-
ся в соответствии с настроенной функцией регулирова-
ния.

No-Flow Stop Распознавание No-Flow Stop активировано.
Расход ниже установленного нижнего предела. Режим
работы насоса остановлен. Каждые 5 минут насос про-
веряет имеющуюся потребность и при необходимости
возобновляет перекачивание.
Функция Q-LimitMax активирована, и достигнут установ-
ленный максимальный расход.
Насос ограничивает расход этим установленным значе-
нием.
Функция Q-LimitMin активирована, и достигнут установ-
ленный минимальный расход.
Насос обеспечивает установленный расход в пределах
своей характеристики.
Насос перекачивает в диапазоне максимальной харак-
теристики.

Табл. 17: Активные воздействия

Главное меню

Символ Значение

Рабочий стол

Настройки

Диагностика и показатели

Восстановить и сбросить

Справка

Табл. 18: Символы главного меню

После выхода из меню первичных настроек любое управление начинается в глав-
ном меню «Рабочий стол». При этом текущий фокус управления выделяется зе-
леным цветом. С помощью поворота кнопки управления влево или вправо фокус
переводится на другое главное меню. Для каждого главного меню в фокусе не-
медленно отображаются соответствующие подменю. При нажатии кнопки управ-
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ления фокус переходит в соответствующее подменю.
Если фокус управления находится на «Рабочем столе» и нажата кнопка управле-
ния, активируется редактор заданных значений (желтая рама). Можно изменять
заданное значение.

Если в результате предыдущих шагов управления фокус управления не находится
в главном меню, нажать кнопку «Назад»  дольше одной секунды.

Подменю

Каждое подменю состоит из списка с пунктами подменю.
Каждый пункт подменю состоит из заголовка и информационной строки.
Заголовок называет еще одно подменю или следующее диалоговое окно на-
строек.
В информационной строке приводятся объяснения относительно доступного
подменю или следующего диалогового окна настроек. В информационной строке
диалогового окна настроек отображается установленное значение (например, за-
данное значение). Эта индикация позволяет проверку настроек без необходимо-
сти вызова диалогового окна настроек.

Подменю «Настройки»

В меню «Настройки»  можно выполнять различные настройки.

Выбор меню настройки осуществляется с помощью поворота кнопки управления

на символ «Шестерня» .
Нажатие кнопки управления перемещает фокус в подменю «Настройки».
Поворот кнопки управления вправо или влево позволяет выбирать пункт подме-
ню. Выбранный пункт подменю выделяется зеленым цветом.
Нажатие кнопки управления подтверждает выбор. Появляется выбранное подме-
ню или следующее диалоговое окно настроек.

Настройки

Настройка режима регулирования
Мастер настройки, заданные значения, функ…

Ручное управление
Ручная перерегулировка

Принудительное управление
в режиме регулирования
путем вмешательства вручную.

Режим сдвоенного насоса
Отрегулировать сдвоенный насос

Внешние интерфейсы
Аналоговый, цифровой, SSM, SBM

1

2

3

Fig. 39: Меню настроек

УВЕДОМЛЕНИЕ
Наличие более чем четырех пунктов подменю отображается стрелкой 1  над
или под видимыми пунктами меню. При повороте кнопки управления в соот-
ветствующем направлении на дисплее появляются пункты подменю.

Стрелка 1  над или под разделом меню показывает, что в этом разделе есть
другие пункты подменю. В эти пункты подменю можно попасть с помощью пово-
рота  кнопки управления.

Стрелка 2  направо в пункте подменю показывает, что доступно еще одно под-

меню. Это подменю открывается нажатием  кнопки управления.
Если стрелка направо отсутствует, нажатие кнопки управления открывает диало-
говое окно настроек.
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Ссылка 3 над кнопкой «Контекст» показывает специальные функции
контекстного меню. Нажатие кнопки контекстного меню  открывает
контекстное меню.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Кратковременное нажатие кнопки «Назад»  в подменю возвращает в пре-
дыдущее меню.
Кратковременное нажатие кнопки «Назад»  в главном меню возвращает на
рабочий стол. При наличии ошибки нажатие кнопки «Назад»  приводит к
индикации ошибки (глава «Сообщения об ошибках [} 1214]»).
При наличии ошибки длительное нажатие (> 1 секунды) кнопки «Назад» 
возвращает из любого диалогового окна настроек или с любого уровня меню
на рабочий стол или к индикации ошибки.

Диалоговые окна настроек

Диалоговые окна настроек выделены желтой рамой и отображают текущую на-
стройку.

Поворот кнопки управления вправо или влево изменяет выделенную настройку.
Нажатие кнопки управления подтверждает новую настройку. Фокус возвращает-
ся к вызванному меню.
Если перед нажатием кнопка управления не поворачивается, предыдущая на-
стройка не изменяется.

В диалоговых окнах настроек можно устанавливать один или несколько парамет-
ров.

▪ Если можно настроить только один параметр, после подтверждения значения
параметра (нажатие кнопки управления) фокус возвращается в вызванное меню.

▪ Если можно настроить несколько параметров, после подтверждения значения
параметра фокус переходит к следующему параметру.
Когда подтверждается последний параметр в диалоговом окне настроек, фокус
возвращается в вызванное меню.
При нажатии кнопки «Назад»  фокус возвращается к предыдущему парамет-
ру. Измененное ранее значение сбрасывается, поскольку оно не подтверждено.
Для проверки настроенных параметров можно переходить от параметра к пара-
метру, нажимая кнопку управления. При этом существующие параметры снова
подтверждаются, но не изменяются.

Выбор вида использования
Аналоговый вход (AI2)

Использовать аналоговый
вход как
датчик заданного значения,
например для напора

Задающее устройство

Дифференциальный датчик
давления

Датчик температуры

Внешний датчик

Не конфигурировано

Fig. 40: Диалоговое окно настроек

УВЕДОМЛЕНИЕ
Нажатие кнопки управления без выбора другого параметра или изменения на-
стройки подтверждает существующую настройку.
Нажатие кнопки «Назад»  сбрасывает текущее изменение и сохраняет пре-
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дыдущую настройку. Меню возвращается к предыдущей настройке или пре-
дыдущему меню.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Нажатие кнопки «Контекст»  предлагает дополнительно относящиеся к
контексту опции для дальнейших настроек.

Раздел состояния и индикация состояния

Слева над разделом главного меню 1.1  находится раздел состояния. (см. также
рисунок и таблицу «Рабочий стол»).

При активном состоянии пункты меню состояния в главном меню могут отобра-
жаться и доступны для выбора.
Поворот кнопки управления на раздел состояния показывает активное состояние.
Если активный процесс (например, процесс вентиляции) завершен или аннулиро-
ван, индикация состояния снова становится недоступной.

Настройки

Настройка режима регулирования
Мастер настройки, заданные значения, функ…

Ручное управление
Ручная перерегулировка

Принудительное управление
в режиме регулирования
путем вмешательства вручную.

Режим сдвоенного насоса
Отрегулировать сдвоенный насос

Внешние интерфейсы
Аналоговый, цифровой, SSM, SBM

1.1

Fig. 41: Главное меню, индикация состояния

Различают три класса индикации состояния.

1. Индикация процесса

Выполняющиеся процессы обозначены синим цветом.
Процессы позволяют отклонение режима работы насоса от настроенного ре-
гулирования.

Пример: процесс вентиляции.

2. Индикация предупреждения

Предупредительные сообщения обозначены желтым цветом.
При наличии предупреждения функции насоса ограничены. (см. главу
«Предупреждающая сигнализация [} 1216]»).

Пример: распознавание обрыва кабеля на аналоговом входе.

3. Индикация ошибки

Сообщения об ошибках обозначены красным цветом.
При наличии ошибки эксплуатация насоса прекращается. (см. главу «Сооб-
щения об ошибках [} 1214]»).

Пример: слишком высокая температура окружающей среды.

Пример индикации процесса. Здесь: «Вентиляция»
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Удаление воздуха из насоса работает

Оставшееся время: Удаление воздуха из насоса
длится несколько минут.
В это время можно
продолжать выполнять
настройки насоса.
Удаление воздуха
из гидр. системы
должно производиться
в соотв. точке.

Прервать удаление
воздуха из насоса

Fig. 42: Индикация состояния «Вентиляция»

В разделе главного меню выбран символ «Вентиляция». Процесс вентиляции ак-
тивирован, и отображается информация о вентиляции.

Для отображения другой индикации состояния, если таковая имеется, можно по-
вернуть кнопку управления на соответствующий символ.

Символ Значение

Сообщение об ошибке
Насос не работает!

Предупреждение
Эксплуатация насоса с ограничениями!

Активная вентиляция
Выполняется вентиляция. Затем возврат в обычный режим
эксплуатации.
Коммуникационное состояние — модуль CIF установлен и акти-
вирован.
Насос работает в режиме регулирования, возможны наблю-
дение и управление с помощью автоматизированной системы
управления зданием.
Запущено обновление программного обеспечения — передача и
проверка
Насос продолжает работать в режиме регулирования, пока
пакет обновления не будет полностью передан и проверен.

Табл. 19: Возможные варианты индикации в разделе состояния

При необходимости в контекстном меню можно выполнять другие настройки.
Для этого нажать кнопку «Контекст» .
Нажатие кнопки «Назад»  возвращает в главное меню.

Во время процесса вентиляции можно выполнять другие настройки на насосе. Эти
настройки активируются после завершения вентиляции.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Во время выполнения процесса настроенный режим регулировки прерывается.
После завершения процесса насос продолжает работу в настроенном режиме
регулировки.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Реакция кнопки «Назад»  при сообщении об ошибке насоса.
Повторное или длительное нажатие кнопки «Назад» при сообщении об ошиб-
ке отправляет к индикации состояния «Ошибка», а не возвращает в главное
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меню.
Раздел состояния отмечен красным цветом.

8 Настройки функций регули-
рования

8.1 Основные функции регулирова-
ния Основные функции регулирования доступны в зависимости от применения.

Функции регулирования можно выбирать с помощью мастера настройки.
▪ Перепад давления ∆p-c
▪ Перепад давления Δp-v
▪ Критическая точка ∆p-c
▪ Dynamic Adapt plus (заводская установка при поставке)
▪ Постоянный расход (Q-const)
▪ Multi-Flow Adaptation
▪ Постоянная температура (T-const)
▪ Перепад температур (∆T-const)
▪ Постоянная частота вращения (n-const)
▪ ПИД-регулятор

Fig. 43: Функции регулирования

Постоянная частота вращения (n-const / режим управления)

Частота вращения насоса поддерживается на установленном постоянном значе-
нии.

Перепад давления ∆p-c

Система регулирования постоянно поддерживает перепад давления, создавае-
мый насосом, во всем допустимом диапазоне расхода на настроенном заданном
значении перепада давления Hзадан до максимальной характеристики.

Критическая точка ∆p-c

Для функции «Критическая точка ∆p-c» регулирование осуществляется внешним
дифференциальным датчиком давления на удаленной точке измерения. При
этом применяется описанное ранее регулирование ∆p-c.
Эта функция подходит для обеспечения в установках перепада давления на уда-
ленной точке.

Перепад давления Δp-v

Система регулирования линейно изменяет соблюдаемое насосом заданное зна-
чение перепада давления в диапазоне между сниженным перепадом давления H
и Hзадан.
Регулируемый перепад давления H уменьшается или увеличивается вместе с рас-
ходом.
Подъем характеристики ∆p-v можно согласовать с соответствующим примене-
нием путем настройки процентной доли Hзадан (подъем характеристики ∆p-v).

В контекстном меню [•••] редактора заданных значений «Заданное значение
перепада давления ∆p-v» доступны опции «Номинальная рабочая точка Q» и
«Подъем характеристики ∆p-v».

▪ Номинальная рабочая точка Q

Благодаря опционально регулируемой номинальной рабочей точке настройка
значительно упрощается за счет добавления требуемого расхода в расчетной
точке.
Дополнительное указание требуемого расхода в расчетной точке обеспечивает
прохождение характеристики ∆p-v через расчетную точку.
Оптимизируется крутизна характеристики ∆p-v.
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▪ Подъем характеристики ∆p-v

Для улучшения настройки характеристики ∆p-v можно установить коэффициент
понижения на насосе.
Коэффициент понижения снижает напор ∆p-v при расходе 0. Обычно коэффици-
ент понижения составляет 50 % (H/2).
Если потребность в общем расходе снижена, в некоторых вариантах применения
с классической характеристикой ∆p-v это может привести к недостаточному или
избыточному снабжению. Согласование этого коэффициента позволяет компен-
сировать избыточное или недостаточное снабжение.

• При недостаточном снабжении в диапазоне неполной нагрузки значение необ-
ходимо повысить.

• При избыточном снабжении в диапазоне неполной нагрузки значение можно
снизить. Можно сэкономить дополнительную энергию и снизить шумы потока
воды.

Dynamic Adapt plus (заводская установка)

Способ регулирования Dynamic Adapt plus автоматически согласовывает мощ-
ность насоса с потребностью системы. Настройка заданных значений не требует-
ся.

Насос непрерывно согласовывает свою производительность с потребностями по-
требителей и состоянием открытых и закрытых клапанов и значительно снижает
использованную насосом энергию.

Постоянная температура (T-const)

Насос регулируется на установленную заданную температуру Tзадан.

Подлежащая регулированию фактическая температура определяется
▪ внутренним датчиком температуры или
▪ внешним датчиком температуры,

подключенным к насосу.

Постоянный перепад температур (∆T-const)

Насос регулируется на установленный перепад температур ∆Tзадан (например, раз-
ность температур в подающем и обратном контурах).

Определение фактической температуры с помощью:
▪ внутреннего датчика температуры и внешнего датчика температуры;
▪ двух внешних датчиков температуры.

Постоянный расход (Q-const)

Насос регулирует в диапазоне своей характеристики установленный расход Qзадан.

Multi-Flow Adaptation

С помощью Multi-Flow Adaptation первичный насос собирает данные о требуемом
расходе подключенных вторичных насосов (например, на распределителе) через
подсоединение Wilo Net.
Первичный насос подает суммированный расход вторичных насосов на распреде-
ление.
Для согласования подачи с местными условиями можно настроить коэффициент
усиления (80 – 120 %) и фиксированную долю расхода. Фиксированная доля рас-
хода всегда дополнительно причисляется к установленному расходу.

Определенный пользователем ПИД-регулятор

Насос регулируется на основании определенной пользователем функции регули-
рования. Параметры регулирования ПИД можно задавать вручную.

О настройке способов регулирования и соответствующих доступных дополни-
тельных функций регулирования см. в главе «Предварительно заданные вариан-
ты применения в мастере настройки».
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8.2 Дополнительные функции регу-
лирования

УВЕДОМЛЕНИЕ
Дополнительные функции регулирования доступны не во всех вариантах при-
менения! См. таблицу в главе «Заданные варианты применения в мастере
настройки [} 1168]».

В зависимости от применения доступны следующие дополнительные функции
регулирования.

▪ Работа с понижением
▪ No-Flow Stop
▪ Q-LimitMax

▪ Q-LimitMin

Работа с понижением

Если температура перекачиваемой жидкости снижается, насос определяет рабо-
ту генератора тепла с понижением. Он снижает частоту вращения и, соответ-
ственно, мощность до минимума.
В заводских установках эта функция деактивирована и должна активироваться
при необходимости.

ВНИМАНИЕ
Материальный ущерб из-за мороза!
Активация работы с понижением разрешается только после проведения гид-
равлического уравнивания установки! Несоблюдение этого требования может
привести к замерзанию недостаточно снабжаемых участков установки при от-
рицательных температурах!

▪ Выполнить гидравлическое уравнивание!

УВЕДОМЛЕНИЕ
Дополнительная функция регулирования «Работа с понижением» не может
комбинироваться с дополнительной функцией регулирования No-Flow Stop!

No-Flow Stop

Дополнительная функция регулирования No-Flow Stop постоянно контролирует
фактический расход системы отопления/охлаждения.
Если расход падает ниже установленного базового расхода Qбаз, насос останавли-
вается. Каждые 5 минут насос проверяет, не повысился ли снова требуемый рас-
ход. При необходимости насос переключается обратно на предустановленную
функцию регулирования.
Базовый расход Qбаз можно настроить в диапазоне от 1 % до 20 % от максималь-
ного расхода QMax в зависимости от размера насоса.
В заводских установках эта функция деактивирована и должна активироваться
при необходимости.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Дополнительная функция регулирования No-Flow Stop доступна только в под-
ходящих вариантах применения! См. главу «Заданные варианты применения
в мастере настройки [} 1168]». 
Дополнительная функция регулирования No-Flow Stop не может комбиниро-
ваться с дополнительными функциями регулирования «Работа с понижением»
и Q-LimitMin!

Q-LimitMax

Дополнительная функция регулирования Q-LimitMax может комбинироваться с
другими функциями регулирования (регулирование перепада давления (∆p-v,
∆p-c), суммарный расход, регулятор температуры (регулирование ∆T, регулиро-
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вание Т)). Она обеспечивает ограничение максимального расхода в пределах 10 –
 90 % от QMax. По достижении установленного значения насос регулируется по ха-
рактеристике в рамках ограничения – и никогда сверх этого.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Использование функции Q-LimitMax в гидравлически несбалансированных си-
стемах может привести к нехватке жидкости на отдельных участках.

ВНИМАНИЕ
Материальный ущерб из-за мороза!
Использование функции Q-LimitMax в гидравлически несбалансированных си-
стемах может привести к нехватке жидкости на отдельных участках и замер-
занию!

▪ Выполнить гидравлическое уравнивание!

Q-LimitMin

Дополнительная функция регулирования Q-LimitMin может комбинироваться с
другими функциями регулирования (регулирование перепада давления (∆p-v,
∆p-c), суммарный расход, регулятор температуры (регулирование ∆T, регулиро-
вание Т)). Она обеспечивает минимальный расход в диапазоне 10 – 90 % от QMax в
пределах гидравлической характеристики. По достижении установленного зна-
чения насос регулируется по характеристике в рамках ограничения до достиже-
ния максимального напора.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Дополнительная функция регулирования Q-LimitMin не может комбинироваться
с дополнительными функциями регулирования «Работа с понижением» и No-
Flow Stop!

8.3 Мастер настройки Благодаря мастеру настройки больше не нужно знать подходящий способ регу-
лирования и дополнительную опцию для соответствующего применения.
Мастер настройки позволяет делать выбор подходящего способа регулирования
и дополнительной опции через применение.
Прямой выбор основного способа регулирования также осуществляется с помо-
щью мастера настройки.

Настройки

Настройка режима регулирования
Мастер настройки, заданные значения,
функ…

Ручное управление
Ручная перерегулировка

Меню для настройки 
функций регулирования.

Режим сдвоенного насоса
Отрегулировать сдвоенный насос

Внешние интерфейсы
Аналоговый, цифровой, SSM, SBM ...

Fig. 44: Меню настройки

Выбор через применение

В меню «Настройки» последовательно выбрать:

1. «Настройка режима регулирования»
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2. «Мастер настройки».

Возможный выбор применения

Применение

Меню для настройки 
функций насоса

Охлаждение

Отопление и охлаждение

Питьевая вода

Основные способы регулирования

Отопление

Fig. 45: Выбор применения

В качестве примера служит применение «Отопление».

Применение

Насос
используется для
подачи тепла.

Охлаждение

Отопление и охлаждение

Питьевая вода

Основные способы регулирования

Отопление

Пособие по настройке

Fig. 46: Пример применения «Отопление»

Поворотом кнопки управления выбрать применение «Отопление» и подтвердить
нажатием.

В зависимости от варианта применения доступны различные типы систем.

Для применения «Отопление» предлагаются следующие типы систем.

Типы систем для применения «Отопление»

‣ Нагреватель

‣ Напольное отопление

‣ Потолочное отопление

‣ Нагреватель воздуха

‣ Гребенка

‣ Теплообменник

‣ Основные способы регулирования

В качестве примера служит тип системы «Нагреватель».
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Тип системы

Насос обслуживает
нагреватель.

Напольное отопление

Потолочное отопление

Нагреватель воздуха

Гребенка

Нагреватель

Теплообменник

Пособие по настройке

Fig. 47: Пример типа системы «Нагреватель»

Поворотом кнопки управления выбрать тип системы «Нагреватель» и под-
твердить нажатием.

В зависимости от типа системы доступны различные способы регулирования.

Для типа системы «Нагреватель» в применении «Отопление» предлагаются сле-
дующие способы регулирования:

Способ регулирования

‣ Перепад давления ∆p-v

‣ Dynamic Adapt plus

‣ Температура в помещении T-const

Пример: способ регулирования Dynamic Adapt plus

Перепад давления Δp-v

Dynamic Adapt plus

Температура в помещении T-c…

Насос без
ввода заданного значения
автоматически подгоняет свою
мощность
под
изменяющиеся потребности
батареи.

Пособие по настройке

Способ регулирования

Fig. 48: Пример способа регулирования Dynamic Adapt plus

Поворотом кнопки управления выбрать способ регулирования Dynamic Adapt plus
и подтвердить нажатием.
Для Dynamic Adapt plus не требуются дальнейшие настройки.
Если выбор подтвержден, он отображается в меню «Мастер настройки».
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Настройка режима регулирования

Мастер настройки

Фактически: Нагреватель — Dynamic Adap...

Работа с понижением

Распознавание: Выключено

Выбрать способ регулирования
через 
применение и 
тип системы.

Все способы регулирования
дополнительно 
доступны здесь для 
прямого выбора.

Частота вращения в аварийном режиме
работы

Постоянная частота вращения: 2000 об/мин

Включение/выключение насоса

Насос: Электродвигатель выкл.

Fig. 49: Мастер настройки

Прямой выбор основного способа регулирования

В меню «Настройки» последовательно выбрать:

1. «Настройка режима регулирования»

2. «Мастер настройки»

3. «Основные способы регулирования».

Применение

Выбрать способ
регулирования 
напрямую, без 
привязки к 
применению.Охлаждение

Отопление и охлаждение

Питьевая вода

Основные способы
регулирования

Отопление

Пособие по настройке

Fig. 50: Выбор применения «Основные способы регулирования»

На выбор предлагаются следующие основные способы регулирования.

Основные способы регулирования

‣ Перепад давления ∆p-c

‣ Перепад давления ∆p-v

‣ Критическая точка ∆p-c

‣ Dynamic Adapt plus

‣ Расход Q-const

‣ Multi-Flow Adaptation

Температура T-const

‣ Температура ∆T-const

‣ Частота вращения n-const

‣ ПИД-регулятор

Табл. 20: Основные способы регулирования
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Способ регулирования с регулятором температуры, регулированием критической
точки Δp-c и ПИД-регулятором дополнительно требует выбора источника фак-
тического значения или датчика (аналоговый вход AI 1/AI 2, внутренний датчик).

После подтверждения выбранного основного способа регулирования появляется
подменю «Мастер настройки» с индикацией выбранного способа регулирования в
информационной строке.
Под этой индикацией появляются другие меню, в которых настраиваются пара-
метры.
Например: ввод заданных значений для регулирования перепада давления, акти-
вация/деактивация работы с понижением, функции No-Flow Stop или ввод часто-
ты вращения в аварийном режиме.

Применение «Отопление и охлаждение»

Применение «Отопление и охлаждение» комбинирует оба варианта применения.
Насос отдельно настраивается для обоих вариантов применения и может
переключаться между ними.

В меню  «Настройки» последовательно выбрать:

1. «Настройка режима регулирования»

2. «Мастер настройки»

3. «Отопление и охлаждение».

Применение

Насос используется 
попеременно для 
подачи 
тепла или 
холода. 
Способ регулирования может
быть установлен 
отдельно для 
обоих варианта 
применения.

Охлаждение

Отопление и охлаждение

Питьевая вода

Основные способы
регулирования

Отопление

Пособие по настройке

Fig. 51: Выбор применения «Отопление и охлаждение»

Сначала выбирается способ регулирования для применения «Отопление».

Типы систем для применения «Отоп-
ление»

Способ регулирования

‣ Нагреватель

Перепад давления Δp-v

Dynamic Adapt plus

Температура в помещении T-const

‣ Напольное отопление

‣ Потолочное отопление

Перепад давления Δp-c

Dynamic Adapt plus

Температура в помещении T-const

‣ Нагреватель воздуха

Перепад давления Δp-v

Dynamic Adapt plus

Температура в помещении T-const

‣ Гребенка
Температура входа T-const

ΔT обратки

‣ Теплообменник
Температура входа T-const

ΔT входа

‣ Основные способы регулирования

Перепад давления Δp-c

Перепад давления Δp-v

Критическая точка Δp-c
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Типы систем для применения «Отоп-
ление»

Способ регулирования

Dynamic Adapt plus

Расход cQ

Температура T-const

Температура ΔT-const

Частота вращения n

Табл. 21: Выбор типа системы и способа регулирования для применения «Отоп-
ление»

После выбора нужного типа системы и способа регулирования для применения
«Отопление» выбирается способ регулирования для применения «Охлаждение».

Типы систем для применения «Охла-
ждение»

Способ регулирования

‣ Потолочное охлаждение

‣ Охлаждение пола

Перепад давления Δp-c

Dynamic Adapt plus

Температура в помещении T-const

‣ Кондиционер воздуха

Перепад давления Δp-v

Dynamic Adapt plus

Температура в помещении T-const

‣ Гребенка Температура входа T-const
ΔT обратки

‣ Теплообменник
Температура входа T-const

ΔT входа

‣ Основные способы регулирования

Перепад давления Δp-c

Перепад давления Δp-v

Критическая точка Δp-c

Dynamic Adapt plus

Расход cQ

Температура T-const

Температура ΔT-const

Частота вращения n

Табл. 22: Выбор типа системы и способа регулирования для применения «Охла-
ждение»

Для способа регулирования с регулятором температуры дополнительно требует-
ся назначение источника датчика.

Внутренний датчик

Аналоговый вход 1

Аналоговый вход 2

Для 
способа регулирования 
температуры используется
аналоговый вход 
(AI1) для 
датчика 
температуры.

Источник датчика Т1

Fig. 52: Назначение источника датчика

После сделанного выбора появляется подменю «Мастер настройки» с индикаци-
ей выбранного типа системы и способа регулирования.
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УВЕДОМЛЕНИЕ
Только после выполнения всех настроек для применения «Отопление и охла-
ждение» становится доступным для дальнейших настроек меню «Переключе-
ние отопления/охлаждения».

Переключение отопления/охлаждения

Настройка режима регулирования

Мастер настройки
Фактически: Нагреватель — перепад
давления…

Переключение отопления/охлаждения
Фактически: Отопление

Настройка 
автоматического или
ручного переключения
между отоплением и
охлаждением.

Заданное значение напора (Δp-v)
Фактически: 6,5 м

Работа с понижением
Распознавание: Выключено

…►

Fig. 53: Переключение отопления/охлаждения

В меню «Переключение отопления/охлаждения» сначала выбирается «Отопле-
ние».
Затем выполняются дополнительные настройки (например, ввод заданного зна-
чения, работа с понижением и т. д.) в меню «Настройка режима регулирования».

Насос вручную
переключается на
использование
для отопления.

Отопление

Охлаждение

Автоматика

Двоичный вход

Переключение отопления/охлаждения

Fig. 54: Переключение отопления/охлаждения_Отопление

Когда ввод значений для отопления завершен, выполняются настройки для охла-
ждения. Для этого выбрать в меню «Переключение отопления/охлаждения» /
«Охлаждение».
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Насос вручную
переключается на
использование
для охлаждения.

Отопление

Охлаждение

Автоматика

Двоичный вход

Переключение отопления/охлаждения

Fig. 55: Переключение отопления/охлаждения_Охлаждение

Дополнительные настройки (например, ввод заданного значения, Q-LimitMax и
т. д.) можно выполнить в меню «Настройка режима регулирования».

Для настройки автоматического переключения между отоплением и охлаждени-
ем выбрать «Автоматический» и ввести соответствующую температуру переклю-
чения для отопления и охлаждения.

Насос 
автоматически переключается
через 
предельные значения
температуры 
между отоплением и 
охлаждением.

Отопление

Охлаждение

Автоматика

Двоичный вход

Переключение отопления/охлаждения

Fig. 56: Переключение отопления/охлаждения_Автоматический

Переключение отопления/охлаждения

Температура переключения отопления

Температура переключения охлаждения

Мин.: 25,0 °C — макс.: 80,0 °C

Мин.: 0,0 °C — макс.: 25,0 °C

Если 
температура
переключения 
отопления в
перекачиваемой жидкости 
превышает предел, 
насос работает в режиме 
отопления. 
Если температура
переключения 
охлаждения в
перекачиваемой жидкости 
опускается ниже предела, 
насос работает в режиме 
охлаждения.

Fig. 57: Переключение отопления/охлаждения_Температуры переключения

Если значения выше или ниже температуры переключения, насос автоматически
переключает отопление и охлаждение.
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УВЕДОМЛЕНИЕ
Если температура переключения для отопления в перекачиваемой жидкости
превышает предел, насос работает в режиме «Отопление». 
Если температура переключения для охлаждения в перекачиваемой жидкости
опускается ниже предела, насос работает в режиме «Охлаждение».
В диапазоне температур между двумя значениями температуры переключе-
ния насос не активен. Он только временами подает перекачиваемую жидкость
для измерения температуры.
Для предотвращения бездействия:
• температуры переключения для отопления и охлаждения должны быть уста-
новлены на одинаковое значение;
• должен быть выбран метод переключения с двоичным входом.

Для внешнего переключения между режимами «Отопление и охлаждение» в ме-
ню «Переключение отопления/охлаждения» выбрать «Двоичный вход».

Насос переключается через 
внешний сигнал на 
двоичном входе между 
отоплением и охлаждением.

Отопление

Охлаждение

Автоматика

Двоичный вход

Переключение отопления/охлаждения

Fig. 58: Переключение отопления/охлаждения_Двоичный вход

Двоичный вход должен быть настроен на функцию «Переключение отопления/
охлаждения».

УВЕДОМЛЕНИЕ
При применении измерения количества тепла/холода зафиксированная энер-
гия автоматически регистрируется в соответствующем счетчике количества
тепла или холода.

8.4 Заданные варианты применения
в мастере настройки С помощью мастера настройки можно выбрать следующие варианты примене-

ния:

Заданные варианты применения в мастере настройки Доступная дополнительная функция
регулирования

Нагреватель — перепад давления Δp-v

Для применения «Отопление с батареями» доступно оптимизированное изменяе-
мое регулирование перепада давления. Контуры потребителей с подсоединенными
батареями можно обслуживать по мере необходимости с изменяемым регулирова-
нием перепада давления (Δp-v).
На основе устанавливаемого максимально необходимого напора в расчетной точке
насос изменяет перепад давления в соответствии с расходом. Расход изменяется
посредством открытых и закрытых клапанов на потребителях. Мощность насоса со-
гласовывается с потребностями потребителей, и заметно снижается потребление
энергии.

‣ Работа с понижением
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

Нагреватель — Dynamic Adapt plus

Для применения «Отопление с нагревателями» с Dynamic Adapt plus доступна
функция регулирования, которая самостоятельно (автоматически) непрерывно со-
гласовывает требуемую мощность насоса с потребностью системы отопления.

‣ Работа с понижением
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Заданные варианты применения в мастере настройки Доступная дополнительная функция
регулирования

Для Dynamic Adapt plus не требуются настройки заданных значений, регулирование
происходит без определения расчетной точки. Насос непрерывно согласовывает
свою производительность с потребностями потребителей и состоянием открытых и
закрытых клапанов, изменяя ее, и значительно снижает использующуюся энергию.
Нагреватель — температура в помещении T-const

Для вариантов применения, в которых насос обслуживает батареи в единственном
помещении, доступен регулятор температуры, который не только согласовывает
мощность насоса с требуемой в помещении температурой, но и регулирует темпе-
ратуру помещения. При этом регулировании отпадает необходимость в гидравли-
ческих регулирующих клапанах и предотвращаются гидравлические потери.
Для регулирования температуры в помещении насосу требуется датчик температу-
ры, который регистрирует фактическую температуру в помещении. Для этого мож-
но подключать стандартные датчики температуры, например датчики PT1000, к
аналоговому входу насоса.

‣ Работа с понижением
‣ Q-Limit Max

Напольное отопление — перепад давления Δp-c

Для применения «Отопление с напольным отоплением» доступно оптимизирован-
ное постоянное регулирование перепада давления. Контуры потребителей с на-
польным отоплением можно обслуживать по мере необходимости с постоянным
регулированием перепада давления (dp-c).
На основе необходимого напора, устанавливаемого согласно расчетной точке, насос
изменяет мощность в соответствии с требуемым расходом. Расход изменяется по-
средством открытых и закрытых клапанов на нагревательных контурах. Мощность
насоса согласовывается с потребностями потребителей, и снижается потребление
энергии.

‣ Работа с понижением
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

Напольное отопление — Dynamic Adapt plus

Для применения «Отопление с напольным отоплением» с Dynamic Adapt plus до-
ступна функция регулирования, которая самостоятельно (автоматически) непре-
рывно согласовывает требуемую мощность насоса с потребностью системы отоп-
ления.
Для Dynamic Adapt plus не требуются настройки заданных значений, регулирование
происходит без определения расчетной точки. Насос непрерывно согласовывает
свою производительность с потребностями потребителей и состоянием открытых и
закрытых клапанов, изменяя ее, и значительно снижает использующуюся энергию.

‣ Работа с понижением

Напольное отопление — температура в помещении T-const

Для вариантов применения, в которых насос обслуживает напольное отопление в
единственном помещении, доступен регулятор температуры, который не только
согласовывает мощность насоса с требуемой в помещении температурой, но и ре-
гулирует температуру помещения. При этом регулировании отпадает необходи-
мость в гидравлических регулирующих клапанах и предотвращаются гидравличе-
ские потери.
Для регулирования температуры в помещении насосу требуется датчик температу-
ры, который регистрирует фактическую температуру в помещении. Для этого мож-
но подключать стандартные датчики температуры, например датчики PT1000, к
аналоговому входу насоса.

‣ Работа с понижением
‣ Q-Limit Max

Потолочное отопление — перепад давления Δp-c

Для применения «Отопление с потолочным отоплением» доступно оптимизиро-
ванное постоянное регулирование перепада давления. Контуры потребителей с по-
толочным отоплением можно отлично обслуживать по мере необходимости с по-
стоянным регулированием перепада давления (Δp-c).
На основе необходимого напора, устанавливаемого согласно расчетной точке, насос
изменяет мощность в соответствии с требуемым расходом. Расход изменяется по-
средством открытых и закрытых клапанов на нагревательных контурах. Мощность
насоса согласовывается с потребностями потребителей, и снижается потребление
энергии.

‣ Работа с понижением
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

Потолочное отопление — Dynamic Adapt plus

Для применения «Отопление с потолочным отоплением» с Dynamic Adapt plus до-
ступна функция регулирования, которая самостоятельно (автоматически) непре-
рывно согласовывает требуемую мощность насоса с потребностью системы отоп-
ления.
Для Dynamic Adapt plus не требуются настройки заданных значений, регулирование

‣ Работа с понижением
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происходит без определения расчетной точки. Насос непрерывно согласовывает
свою производительность с потребностями потребителей и состоянием открытых и
закрытых клапанов, изменяя ее, и значительно снижает использующуюся энергию.
Потолочное отопление — температура в помещении T-const

Для вариантов применения, в которых насос обслуживает потолочное отопление в
единственном помещении, доступен регулятор температуры, который не только
согласовывает мощность насоса с требуемой в помещении температурой, но и ре-
гулирует температуру помещения. При этом регулировании отпадает необходи-
мость в гидравлических регулирующих клапанах и предотвращаются гидравличе-
ские потери.
Для регулирования температуры в помещении насосу требуется датчик температу-
ры, который регистрирует фактическую температуру в помещении. Для этого мож-
но подключать стандартные датчики температуры, например датчики PT1000, к
аналоговому входу насоса

‣ Работа с понижением
‣ Q-Limit Max

Нагреватель воздуха — перепад давления Δp-v

Для применения «Отопление с нагревателем воздуха» доступно оптимизированное
изменяемое регулирование перепада давления. Контуры потребителей с подсо-
единенными нагревателями воздуха можно обслуживать по мере необходимости с
изменяемым регулированием перепада давления (Δp-v).
На основе устанавливаемого максимально необходимого напора в расчетной точке
насос изменяет перепад давления в соответствии с расходом. Расход изменяется
посредством открытых и закрытых клапанов на потребителях. Мощность насоса со-
гласовывается с потребностями потребителей, и заметно снижается потребление
энергии.

‣ Работа с понижением
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

Нагреватель воздуха — Dynamic Adapt plus ‣ Работа с понижением

Нагреватель воздуха — температура в помещении T-const
‣ Работа с понижением
‣ Q-Limit Max

Гребенка — температура входа T-const ‣ Q-Limit Max

Гребенка — ΔT обратки

‣ Q-Limit Max

• Постоянно активированная дополни-
тельная функция регулирования

‣ Q-Limit Min

Гребенка — Multi-Flow Adaptation ‣ Q-Limit Min

Теплообменник — температура входа T-const ‣ Q-Limit Max

Теплообменник — ΔT входа

‣ Q-Limit Max

• Постоянно активированная дополни-
тельная функция регулирования

‣ Q-Limit Min

Теплообменник — Multi-Flow Adaptation ‣ Q-Limit Min

Отопление — перепад давления Δp-c

‣ Работа с понижением
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Отопление — перепад давления Δp-v

Для применения «Отопление» доступно оптимизированное изменяемое регулиро-
вание перепада давления. Контуры потребителей с подсоединенными потребите-
лями можно обслуживать по мере необходимости с изменяемым регулированием
перепада давления (Δp-v).
На основе устанавливаемого максимально необходимого напора в расчетной точке
насос изменяет перепад давления в соответствии с расходом. Расход изменяется
посредством открытых и закрытых клапанов на потребителях. Мощность насоса со-
гласовывается с потребностями потребителей, и заметно снижается потребление
энергии.

‣ Работа с понижением
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Отопление — критическая точка Δp-c ‣ Работа с понижением
‣ No-Flow Stop
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Для применения «Отопление с критической точкой Δp-c» доступно оптимизиро-
ванное постоянное регулирование перепада давления. Это регулирование перепада
давления обеспечивает подачу в плохо сбалансированной системе отопления.
Насос учитывает точку в системе отопления, которую сложнее всего обслуживать.
Для этого насосу требуется дифференциальный датчик давления, который уста-
новлен в этой точке в системе.
Напор должен быть настроен на требуемый перепад давления в этом месте, и мощ-
ность насоса согласовывается в соответствии с потребностью потребителя, находя-
щегося там.

‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Отопление — Dynamic Adapt plus ‣ Работа с понижением

Отопление — расход Q-const ‣ Работа с понижением

Отопление — Multi-Flow Adaptation ‣ Q-Limit Min

Отопление — температура T-const

‣ Работа с понижением
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Отопление — температура ΔT-const

‣ Работа с понижением
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Отопление — частота вращения n-const

‣ Работа с понижением
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Потолочное охлаждение — перепад давления Δp-c ‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

Потолочное охлаждение — Dynamic Adapt plus Без дополнительных функций регулиро-
вания

Потолочное охлаждение — температура в помещении T-const ‣ Q-Limit Max

Напольное охлаждение — перепад давления Δp-c ‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

Напольное охлаждение — Dynamic Adapt plus Без дополнительных функций регулиро-
вания

Напольное охлаждение — температура в помещении T-const ‣ Q-Limit Max

Кондиционер воздуха — перепад давления Δp-v ‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

Кондиционер воздуха — Dynamic Adapt plus ‣ Работа с понижением

Кондиционер воздуха — температура в помещении T-const ‣ Q-Limit Max

Гребенка — температура входа T-const ‣ Q-Limit Max

Гребенка — ΔT обратки

‣ Q-Limit Max

• Постоянно активированная дополни-
тельная функция регулирования

‣ Q-Limit Min

Гребенка — Multi-Flow Adaptation ‣ Q-Limit Min

Теплообменник — температура входа T-const ‣ Q-Limit Max

Теплообменник — ΔT входа

‣ Q-Limit Max

• Постоянно активированная дополни-
тельная функция регулирования

‣ Q-Limit Min

Теплообменник — Multi-Flow Adaptation ‣ Q-Limit Min

Охлаждение — перепад давления Δp-c
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min



ru Настройки функций регулирования

1172 WILO SE 2018-11

Заданные варианты применения в мастере настройки Доступная дополнительная функция
регулирования

Охлаждение — перепад давления Δp-v
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Охлаждение — критическая точка Δp-c

Для применения «Охлаждение с критической точкой Δp-c» доступно оптимизиро-
ванное постоянное регулирование перепада давления. Это регулирование перепада
давления обеспечивает подачу в плохо сбалансированной системе охлаждения.
Насос учитывает точку в системе охлаждения, которую сложнее всего обслужи-
вать.
Для этого насосу требуется дифференциальный датчик давления, который уста-
новлен в этой точке в системе.
Напор должен быть настроен на требуемый перепад давления в этом месте, и мощ-
ность насоса согласовывается в соответствии с потребностью потребителя, находя-
щегося там.

‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Охлаждение — Dynamic Adapt plus Без дополнительных функций регулиро-
вания

Охлаждение — расход Q-const Без дополнительных функций регулиро-
вания

Охлаждение — Multi-Flow Adaptation ‣ Q-Limit Min

Охлаждение — температура T-const
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Охлаждение — температура ΔT-const
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Охлаждение — частота вращения n-const
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Питьевая вода — температура T-const

• Распознавание дезинфекции:

Функция «Распознавание дезинфекции» доступна в меню «Настройка режима регу-
лирования», если в мастере настройки было выбрано применение «Питьевая во-
да — температура T-const».
С помощью внешнего датчика температуры эта функция контролирует температуру
в подающей линии на источнике горячей воды, что позволяет регистрировать зна-
чительное повышение температуры при термической дезинфекции.
При данном распознавании насос переключается на максимальную мощность для
поддержки дезинфекции, чтобы промыть систему горячей водой.

УВЕДОМЛЕНИЕ. При отказе от опции «Распознавание дезинфекции» насос
снижает мощность при распознавании повышения температуры. Термическая дез-
инфекция блокируется.
Промывание горячей перекачиваемой жидкостью должно обеспечиваться с помо-
щью других подходящих мер:

• ручной выбор функции «МАКС» в меню «Настройки» «Ручное управление»;

• внешнее управление функцией «Внешний МАКС» через двоичный вход.

‣ Распознавание дезинфекции
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Резервуар питьевой воды — ΔT компрессора

‣ Q-Limit Max

• Постоянно активированная дополни-
тельная функция регулирования

‣ Q-Limit Min

Резервуар питьевой воды — температура загрузки водонагревателя

‣ Q-Limit Max

• Постоянно активированная дополни-
тельная функция регулирования

‣ Q-Limit Min
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Резервуар питьевой воды — Multi-Flow Adaptation Без дополнительных функций регулиро-
вания

Питьевая вода — перепад давления Δp-c
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Питьевая вода — перепад давления Δp-v
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Питьевая вода — критическая точка Δp-c
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Питьевая вода — расход Q-const Без дополнительных функций регулиро-
вания

Питьевая вода — Multi-Flow Adaptation ‣ Q-Limit Min

Питьевая вода — температура T-const
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Питьевая вода — температура ΔT-const
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Питьевая вода — частота вращения n-const
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Перепад давления Δp-c

‣ Работа с понижением
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Перепад давления Δp-v

Для применения доступно изменяемое регулирование перепада давления. Контуры
потребителей с подсоединенными потребителями можно обслуживать по мере
необходимости с изменяемым регулированием перепада давления (Δp-v).
На основе устанавливаемого максимально необходимого напора в расчетной точке
насос изменяет перепад давления в соответствии с расходом. Расход изменяется
посредством открытых и закрытых клапанов на потребителях. Мощность насоса со-
гласовывается с потребностями потребителей, и заметно снижается потребление
энергии.

‣ Работа с понижением
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Критическая точка Δp-c

Для применения «Критическая точка Δp-c» доступно постоянное регулирование
перепада давления. Это регулирование перепада давления обеспечивает подачу в
плохо сбалансированной гидравлической системе.
Насос учитывает точку в гидравлической системе, которую сложнее всего обслу-
живать.
Для этого насосу требуется дифференциальный датчик давления, который уста-
новлен в этой точке в системе.
Напор должен быть настроен на требуемый перепад давления в этом месте, и мощ-
ность насоса согласовывается в соответствии с потребностью потребителя, находя-
щегося там.

‣ Работа с понижением
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Dynamic Adapt plus ‣ Работа с понижением

Расход Q-const ‣ Работа с понижением
‣ No-Flow Stop

Multi-Flow Adaptation

‣ Работа с понижением
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Температура T-const

‣ Работа с понижением
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min
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Температура ΔT-const

‣ Работа с понижением
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Частота вращения n-const

‣ Работа с понижением
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

ПИД-регулятор

‣ Работа с понижением
‣ No-Flow Stop
‣ Q-Limit Max

‣ Q-Limit Min

Табл. 23: Заданные варианты применения в мастере настройки

8.5 Меню настроек — Настройка
режима регулирования Описанное ниже меню «Настройка режима регулирования», содержит на выбор

только те пункты меню, которые можно использовать при выбранной в данный
момент функцией регулирования.
Поэтому список возможных пунктов меню намного длиннее, чем количество
отображаемых в момент времени пунктов.

Настройка режима регулирования

Мастер настройки

Фактически: Нагреватель — Dynamic Adap...

Работа с понижением

Распознавание: Выключено

Выбрать способ регулирования
через 
применение и 
тип системы.

Все способы регулирования
дополнительно 
доступны здесь для 
прямого выбора.

Частота вращения в аварийном режиме
работы

Постоянная частота вращения: 2000 об/мин

Включение/выключение насоса

Насос: Электродвигатель выкл.

Fig. 59: Настройка режима регулирования

Меню настроек Описание

Мастер настройки Настройка способа регулирования, ис-
ходя из применения и типа системы.

Переключение отопления/охлаждения.

Отображается только в том случае,
если в мастере настроек было выбрано
«Отопление и охлаждение».

Настройка автоматического или ручно-
го переключения между отоплением и
охлаждением.
Выбор «Переключение отопления/
охлаждения» в мастере настроек тре-
бует ввода, когда насос работает в со-
ответствующем режиме.
В дополнение к ручному выбору
«Отопление или охлаждение» доступ-
ны опции «Автоматика» или
«Переключение через двоичный
вход».

Автоматическое включение: темпера-
тура перекачиваемой жидкости зада-
ются в качестве критерия принятия ре-
шения о переключении на отопление
или охлаждение.
Двоичный вход: для управления функ-
цией «Отопление и охлаждение» тре-
буется внешний двоичный сигнал.
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Датчик температуры отопления/охла-
ждения

Отображается только в том случае,
если в мастере настроек было выбрано
«Отопление и охлаждение» и для
«Переключение отопления/охлажде-
ния» выбрано автоматическое
переключение.

Настройка датчика температуры для
автоматического переключения между
отоплением и охлаждением.

Заданное значение напора

Отображается при активных способах
регулирования, которые в качестве за-
данного значения требуют напор.

Настройка заданного значения напора
H для способа регулирования.

Заданное значение расхода (Q-const)

Отображается при активных способах
регулирования, которые в качестве за-
данного значения требуют расход.

Настройка заданного значения расхода
для способа регулирования «Расход Q-
const».

Поправочный коэффициент подающе-
го насоса

Отображается при Multi-Flow
Adaptation, который задает величину
поправки.

Поправочный коэффициент для расхо-
да подающего насоса в способе регу-
лирования Multi-Flow Adaptation.

Заданное значение температуры (T-
const).

Отображается при активных способах
регулирования, требующих в качестве
заданного значения абсолютную тем-
пературу.

Настройка заданного значения темпе-
ратуры для способа регулирования
«постоянная температура (T-const)».

Заданное значение температуры (ΔT-c)

Отображается при активных способах
регулирования, требующих в качестве
заданного значения перепад абсолют-
ной температуры.

Настройка заданного значения разни-
цы температур для способа регулиро-
вания «постоянная разница температур
(ΔT-const)».

Заданное значение частоты вращения

Отображается при активных способах
регулирования, требующих в качестве
заданного значения частоту вращения.

Настройка заданного значения частоты
вращения для способа регулирования
«постоянная частота вращения (n-
const)».

Заданное значение ПИД

Отображается при регулировании,
определяемым пользователем.

Настройка заданного значения опреде-
ляемого пользователем регулирования
через ПИД.

Внешний источник заданных значений

Отображается в том случае, если в
контекстном меню описанного выше
редактора заданных значений выбран
внешний источник заданного значения
(аналоговый вход или модуль CIF).

Привязка заданного значения к внеш-
нему источнику заданного значения и
настройка источника заданного значе-
ния.

Выбор вторичных насосов

Отображается при Multi-Flow
Adaptation.

Выбор вторичных насосов, которые ис-
пользуются для учета расхода при
Multi-Flow Adaptation.

Отклонение расхода

Отображается при Multi-Flow
Adaptation.

На небольшие и старые насосы в си-
стеме Multi-Flow Adaptation может
осуществляться общая подача питания
благодаря настраиваемому значению
отклонения расхода.

Датчик температуры T1

Отображается при активных способах
регулирования, требующих в качестве
фактического значения (постоянная
температура) датчик температуры.

Настройка первого датчика (1), кото-
рый используется для регулирования
температуры (T-const, ΔT-const).
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Меню настроек Описание

Датчик температуры Т2

Отображается при активных способах
регулирования, требующих в качестве
фактического значения (регулирование
перепада температур) второй датчик
температуры.

Настройка второго датчика (2), кото-
рый используется для регулирования
температуры (ΔT-const).

Свободный вход датчика

Отображается при регулировании,
определяемым пользователем.

Настройка датчика для определенного
пользователем ПИД-регулятора.

Датчик напора внешний

Отображается для регулирования точ-
ки пессимума Δp-c, требующей в каче-
стве фактического значения перепад
давления.

Настройка внешнего датчика напора
при регулировании точки пессимума.

Работа с понижением

Отображается при активных способах
регулирования, поддерживающих до-
полнительную функцию «автоматиче-
ская работа с понижением». (См. та-
блицу «Заданное применение в ма-
стере настройки»).

Настройка автоматического распозна-
вания работы с понижением.

No-Flow Stop

Отображается при активных способах
регулирования, поддерживающих до-
полнительную функцию No-Flow Stop.
(См. таблицу «Заданное применение в
мастере настройки»).

Настройка автоматического распозна-
вания закрытых клапанов (нет потока).

Q-LimitMax

Отображается при активных способах
регулирования, поддерживающих до-
полнительную функцию «Q-LimitMax».
(См. таблицу «Заданное применение в
мастере настройки»).

Настройка верхней границы расхода.

Q-LimitMin

Отображается при активных способах
регулирования, поддерживающих до-
полнительную функцию «Q-LimitMin».
(См. таблицу «Заданное применение в
мастере настройки»).

Настройка нижней границы расхода.

Распознавание дезинфекции

Отображается при активных способах
регулирования, поддерживающих до-
полнительную функцию «Распознава-
ние дезинфекции». (См. таблицу «За-
данное применение в мастере на-
стройки»).

Настройка автоматического распозна-
вания термической дезинфекции для
поддержки промывки.

Частота вращения в аварийном режиме
работы

Отображается при активных способах
регулирования, которые обеспечивают
сброс до фиксированной частоты вра-
щения.

При нарушении заданного способа ре-
гулирования (например, ошибка сигна-
ла датчика) насос автоматически пере-
ходит на эту постоянную частоту вра-
щения.

Параметры ПИД: Kp

Отображается для определенного
пользователем ПИД-регулятора.

Настройка коэффициента Kp для опре-
деленного пользователем ПИД-регу-
лятора.

Параметры ПИД: Ki

Отображается для определенного
пользователем ПИД-регулятора.

Настройка коэффициента Ki для опре-
деленного пользователем ПИД-регу-
лятора.
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Меню настроек Описание

Параметры ПИД: Kd

Отображается для определенного
пользователем ПИД-регулятора.

Настройка коэффициента Kd для опре-
деленного пользователем ПИД-регу-
лятора.

ПИД: инвертирование

Отображается для определенного
пользователем ПИД-регулятора.

Настройка инвертирования для опре-
деленного пользователем ПИД-регу-
лятора.

Включение/выключение насоса

Отображается всегда.

Включение и выключение насоса с
низким приоритетом. Перерегулировка
МАКС, МИН, ВРУЧНУЮ включает насос.

Табл. 24: Меню настроек — Настройка режима регулирования

8.6 Меню настроек — ручное
управление Все способы регулирования, выбираемые в мастере настройки, могут быть пере-

настроены с помощью функций ручного управления ВЫКЛ, МАКС, МИН, ВРУЧНУЮ.

Функции ручного управления могут быть выбраны в меню «Настройки» →
«Ручное управление» 
«Ручное управление (ВЫКЛ, МАКС, МИН, ВРУЧНУЮ)»

Функция Описание

Режим регулирования Насос работает согласно настроенному режиму регули-
рования.

ВЫКЛ.
Насос выключается. Насос не работает.
Все остальные настройки регулирования в принуди-
тельном режиме.

МИН.
Насос переключается на минимальную мощность.
Все остальные настройки регулирования в принуди-
тельном режиме.

МАКС.
Насос переключается на максимальную мощность.
Все остальные настройки регулирования в принуди-
тельном режиме.

ВРУЧНУЮ Насос работает в соответствии с настройками, задан-
ными для функции ВРУЧНУЮ.

Табл. 25: Функции ручного управления

Функции ручного управления ВЫКЛ, МАКС, МИН, ВРУЧНУЮ по действию соответ-
ствуют функции «Внешний ВЫКЛ», «Внешний МАКС», «Внешний МИН», «Внешний
ВРУЧНУЮ».
«Внешний ВЫКЛ», «Внешний МАКС», «Внешний МИН», «Внешний ВРУЧНУЮ»
запускаются через цифровые входы или через шинную систему.

Приоритеты

Приоритет* Функция

1 ВЫКЛ, Ext. Off (двоичный вход), Ext. Off (шинная систе-
ма)

2 МАКС, Внешний МАКС (двоичный вход), Внешний МАКС
(шинная система)

3 МИН, Внешний МИН (двоичный вход), Внешний МИН
(шинная система)

4 ВРУЧНУЮ, Внешний ВРУЧНУЮ (двоичный вход)

Табл. 26: Приоритеты

* Приоритет 1 = высший приоритет
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УВЕДОМЛЕНИЕ
Функция ВРУЧНУЮ заменяет все функции, включая те, которые
управляются через шинную систему.
При сбое обмена данными по шине активируется способ регулиро-
вания, установленный с помощью функции ВРУЧНУЮ. (Bus Command
Timer)

Настраиваемые способы регулирования для функции ВРУЧНУЮ

Способ регулирования

ВРУЧНУЮ — перепад давления Δp-c

ВРУЧНУЮ — перепад давления Δp-v

ВРУЧНУЮ — расход Q-const

ВРУЧНУЮ — частота вращения n-const

Табл. 27: Способы регулирования функции ВРУЧНУЮ

8.7 Сохранение конфигурации/дан-
ных Для сохранения конфигурации регулирующий модуль оснащен энергонезависи-

мым запоминающим устройством. Все настройки и данные сохраняются вне за-
висимости от продолжительности отсутствия сетевого питания.
При восстановлении напряжения насос продолжает работать при настройках,
установленных до прерывания.

9 Режим сдвоенного насоса

9.1 Функция Все насосы Stratos MAXO оснащены встроенным управлением сдвоенными насо-
сами. Система управления сдвоенными насосами характеризуется следующими
функциями.

▪ Основной/резервный режим работы
Каждый из двух насосов выдает расчетную мощность. Другой насос предусмот-
рен на случай неисправности или используется после смены работы насосов. Ра-
ботает всегда только один насос. Основной/резервный режим работы полностью
активен при двух однотипных одинарных насосах, объединенных в систему сдво-
енного насоса.

▪ Работа при пиковых нагрузках с оптимизацией по КПД (режим совместной ра-
боты двух насосов)
При работе при пиковых нагрузках (режим совместной работы двух насосов) гид-
равлическая мощность обеспечивается обеими насосами одновременно. В диапа-
зоне частичных нагрузок гидравлическая мощность выдается сначала только од-
ним насосом. Если требуемая гидравлическая мощность увеличивается до точки,
где гидравлическая мощность может быть более эффективно передана обоими
насосами, включается второй насос. Такой режим работы оптимизирует эффек-
тивность эксплуатации по сравнению с работой при пиковых нагрузках (включе-
ние и отключение в зависимости от нагрузки).
Если имеется только один насос, оставшийся насос берет на себя подачу. При
этом потенциальная пиковая нагрузка ограничена мощностью отдельного насоса.
Режим совместной работы двух насосов возможен и с двумя одинарными насоса-
ми того же типа.

▪ Смена работы насосов
Для равномерного использования обоих насосов с односторонним управлением
происходит регулярная автоматическая смена рабочего насоса. Если работает
только один насос (основной/вспомогательный режим, пиковый режим или ре-
жим снижения мощности), то не позднее 24 ч эффективного времени работы
осуществляется смена рабочего насоса. В момент смены работают оба насоса, та-
ким образом, эксплуатация не прекращается. Смена работающего насоса может
выполняться минимум каждые шесть минут и может регулироваться с шагом до
24 часов.

▪ SSM/ESM (Обобщенная сигнализация неисправности/раздельная сигнализация
неисправности)
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– SSM-контакт может быть произвольно назначен одному из двух насосов. За-
водская установка: оба контакта параллельно сигнализируют о неисправностях
на сдвоенном насосе (обобщенная сигнализация неисправности).

– ESM: функция SSM сдвоенного насоса может быть настроена таким образом,
чтобы SSM-контакты сигнализировали только о неисправностях соответствую-
щего насоса (раздельная сигнализация неисправности). Для обнаружения всех
неисправностей обоих насосов необходимо назначить оба контакта.

▪ SBM/EBM (обобщенная сигнализация рабочего состояния/раздельная сигнали-
зация о работе)
– SBM-контакт может быть произвольно назначен одному из двух насосов. За-

водская установка: оба контакта параллельно сигнализируют о рабочем состо-
яние на сдвоенном насосе (обобщенная сигнализация рабочего состояния).

– EBM: функция SBM сдвоенного насоса может быть настроена таким образом,
чтобы SBM-контакты сигнализировали только о рабочем состоянии соответ-
ствующего насоса (раздельная сигнализация неисправности). Для определения
всех сообщений о рабочем состоянии обоих насосов необходимо назначить оба
контакта.

▪ Связь между насосами
При использовании сдвоенного насоса связь задается на заводе.
При переключении двух одинарных насосов к сдвоенному насосу между насоса-
ми должен быть установлен Wilo Net.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Для установки и смены конфигурации из системы двух одинарных насосов к
сдвоенному насосу см. главу 6.7 «Wilo Net — зеленая клеммная колодка», гла-
ва 9 «Режим сдвоенного насоса» и глава 10.6 «Применение и функции интер-
фейса Wilo Net».

▪ В случае выхода из строя / неисправности / обрыве связи работающий насос
принимает на себя полную работу. Насос работает как одинарный насос в соот-
ветствии с установленными режимами работы сдвоенного насоса. Резервный на-
сос запускается сразу после обнаружения ошибки.

9.2 Меню настроек В меню «Режим сдвоенного насоса» можно установить и отключить соединение
со сдвоенным насосом, а также настроить функцию сдвоенного насоса.

В меню  «Настройки» выбрать

1. режим сдвоенного насоса.

Настройки

Настройка режима регулирования
Мастер настройки, заданные значения,
функ…

Ручное управление
Ручная перерегулировка

Настройки 
работы сдвоенного насоса,
адресации 
партнеров сдвоенного насоса,
режима и т. д.

Режим сдвоенного насоса
Отрегулировать сдвоенный насос

Внешние интерфейсы
Аналоговый, цифровой, SSM, SBM ...

Fig. 60: Меню «Режим сдвоенного насоса»

Меню «Функция сдвоенного насоса»

Если установлено соединение со сдвоенным насосом, в меню «Функция сдвоен-
ного насоса» можно выбрать между

▪ основным/резервным режимами работы и
▪ работой при пиковых нагрузках с оптимизацией по КПД

(режим совместной работы двух насосов).
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УВЕДОМЛЕНИЕ
При переключении функции сдвоенного насоса принципиально меняются раз-
личные параметры насоса. Затем насос будет перезапущен автоматически.

Меню «Интервал смены работы насосов»

Если установлено соединение со сдвоенным насосом, в меню «Интервал смены
работы насосов» может быть настроен временной интервал смены работы насо-
сов. Временной интервал: между 30 минутами и 24 часами.

Меню «Подсоединение сдвоенных насосов»

Если еще не установлено соединение со сдвоенным насосом, в меню «На-
стройка» выбрать:

1. «Режим сдвоенного насоса»

2. «Подсоединение сдвоенных насосов».

Если установлено соединение Wilo Net (см. главу Wilo Net), список доступных и
подходящих компонентов сдвоенного насоса представлен в разделе «Подсоеди-
нение сдвоенных насосов».
Подходящими компонентами сдвоенного насоса являются насосы одного типа.

Если выбран компонент сдвоенного насоса, включается дисплей этого компонен-
та (режим фокусировки). Дополнительно мигает синий светодиод, чтобы иденти-
фицировать насос.

УВЕДОМЛЕНИЕ
При создании функции сдвоенного насоса принципиально меняются различ-
ные параметры насоса. Затем насос будет перезапущен автоматически.

Меню «Разъединение сдвоенного насоса»

Если установлена функция сдвоенного насоса, ее можно снова отключить. В меню
выбрать «Разъединение сдвоенного насоса».

УВЕДОМЛЕНИЕ
При разъединении функции сдвоенного насоса принципиально меняются раз-
личные параметры насоса. Затем насос будет перезапущен автоматически.

Меню «Вариант корпуса сдвоенного насоса»

Выбор гидравлического положения монтажа головки электродвигателя осуще-
ствляется независимо от соединения со сдвоенным насосом.

В меню «Вариант корпуса сдвоенного насоса» доступен следующий выбор:
▪ гидравлическая часть одинарного насоса;
▪ гидравлическая часть сдвоенного насоса I (слева, при направлении потока вверх);
▪ гидравлическая часть сдвоенного насоса II (справа, при направлении потока

вверх).

Если есть соединение со сдвоенным насосом, вторая головка электродвигателя
автоматически принимает дополнительную настройку.

▪ Если в меню выбран вариант «Гидравлическая часть сдвоенного насоса I», другая
головка электродвигателя автоматически переключается на «Гидравлическая
часть сдвоенного насоса II».

▪ Если в меню выбран вариант «Гидравлическая часть одинарного насоса», другая
головка электродвигателя также автоматически переключается на «Гидравличе-
ская часть одинарного насоса».
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10 Коммуникационные интер-
фейсы: Настройка и функци-
онирование

В меню «Настройки» выбрать:

1. «Внешние интерфейсы».

Возможный выбор

Внешний интерфейс

‣ Функция реле SSM

‣ Функция реле SBM

‣ Функция управляющего входа (DI 1)

‣ Функция управляющего входа (DI 2)

‣ Функция аналогового входа (АI 1)

‣ Функция аналогового входа (АI 2)

‣ Настройка сети Wilo Net

Табл. 28: Выбор «Внешние интерфейсы»

10.1 Применение и функция реле
SSM Контакт обобщенной сигнализации неисправности (SSM, беспотенциальный

переключающий контакт) можно подключить к автоматизированной системе
управления зданием. Реле SSM может подключаться либо только при наличии
ошибок, либо при наличии ошибок и предупреждений.

▪ Если насос обесточен или нет неисправностей, контакт между клеммами COM
(75) и OK (76) замкнут. Во всех остальных случаях контакт разомкнут.

▪ При неисправностях контакт между клеммами COM (75) и OK (78) замкнут. Во всех
остальных случаях он разомкнут.

В меню «Настройки» выбрать:

1. «Внешние интерфейсы»

2. «Функция реле SSM».

Возможные настройки

Варианты выбора Функция реле SSM

Только ошибки (заводская
установка)

Реле SSM срабатывает только при наличии
ошибки. Ошибка означает: насос не работает.

Ошибки и предупреждения Реле SSM срабатывает при наличии неисправ-
ности или предупреждения.

Табл. 29: Функция реле SSM

После подтверждения одного из вариантов выбора будут заданы задержка сра-
батывания SSM и задержка сброса SSM.

Настройка Диапазон в секундах

Задержка срабатывания SSM От 0 с до 60 с

Задержка сброса SSM От 0 с до 60 с

Табл. 30: Задержка срабатывания и сброса

▪ Срабатывание сигнала SSM после появления ошибки или предупреждения проис-
ходит с задержкой.

▪ Сброс сигнала SSM после появления ошибки или предупреждения сброс с за-
держкой.

Задержки срабатывания служат для того, чтобы на процессы не оказывали влия-
ния очень короткие сообщений об ошибках или предупреждений.
Если сообщение об ошибке или предупреждение удаляется до истечения уста-
новленного времени, в SSM не отправляется сообщение.
Установленная задержка срабатывания SSM 0 секунд немедленно сообщает об
ошибке или показывает предупреждение.
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Если сообщение об ошибке или предупреждение высвечиваются кратковременно
(например, при плохом контакте), задержка сброса предотвращает колебание
сигнала SSM.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Задержка срабатывания и сброса SSM по умолчанию установлено на
5 секунд.

SSM/ESM (Обобщенная сигнализация неисправности / раздельная сигнализа-
ция неисправности) для режима работы сдвоенных насосов

▪ SSM: SSM-контакт может быть произвольно назначен одному из двух насосов. За-
водская установка: оба контакта параллельно сигнализируют о неисправностях
на сдвоенном насосе (обобщенная сигнализация неисправности).

▪ ESM: функция SSM сдвоенного насоса может быть настроена таким образом, что-
бы SSM-контакты сигнализировали только о неисправностях соответствующего
насоса (раздельная сигнализация неисправности). Для обнаружения всех неис-
правностей обоих насосов необходимо назначить оба контакта.

10.2 Применение и функция реле
SBM Контакт обобщенной сигнализации рабочего состояния (SBM, беспотенциальный

нормальноразомкнутый контакт) можно подключить к автоматизированной си-
стеме управления зданием. SBM-контакт подает сигнал о рабочем состоянии на-
соса. Реле SBM может переключаться либо при сигнале «электродвигатель рабо-
тает», «готов к работе», либо при сигнале «готов к работе в сети».

▪ Если насос работает в соответствии с заданным режимом работы и дальнейшими
настройками, контакт между клеммами COM (85) и OK (88) замкнут.

В меню «Настройки» выбрать:

1. «Внешние интерфейсы»

2. «Функция реле SBM».

Возможные настройки

Варианты выбора Функция реле SSM

Электродвигатель работает
(заводская установка)

Реле SBM срабатывает при работающем элек-
тродвигателе. Замкнутое реле: насос осуще-
ствляет подачу.

Сеть готова Реле SBM срабатывает при подаче питания. За-
мкнутое реле: при наличии питания.

Готов к работе
Реле SBM срабатывает при отсутствии неис-
правности. Замкнутое реле: насос может осу-
ществлять подачу.

Табл. 31: Функция реле SBM

После подтверждения одного из вариантов выбора будут заданы задержка сра-
батывания SBM и задержка сброса SBM.

Настройка Диапазон в секундах

Задержка срабатывания SBM От 0 с до 60 с

Задержка сброса SBM От 0 с до 60 с

Табл. 32: Задержка срабатывания и сброса

▪ Срабатывание сигнала SBM после изменения режима работы происходит с за-
держкой.

▪ Сброс сигнала SBM после изменения режима работы происходит с задержкой.

Задержки срабатывания служат для того, чтобы на процессы не влияли крат-
ковременные изменения режима работы.
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При отмене смены режима работы до истечения установленного времени в SBM
не отправляется сообщение.
Установленная задержка срабатывания SBM 0 секунд немедленно сообщает об
изменении режима работы.

Если изменение режима работы происходит кратковременно, задержка сброса
предотвращает колебание сигнала SBM.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Задержка срабатывания и сброса SBM по умолчанию установлена на
заводе на 5 секунд.

SBM/EBM (обобщенная сигнализация рабочего состояния / раздельная сигна-
лизация о работе) для сдвоенного насоса

▪ SBM: SBM-контакт может быть произвольно назначен одному из двух насосов.
оба контакта параллельно сигнализируют о рабочем состояние на сдвоенном на-
сосе (обобщенная сигнализация рабочего состояния).

▪ EBM: функция SBM сдвоенного насоса может быть настроена таким образом, что-
бы SBM-контакты сигнализировали только о рабочем состоянии соответствую-
щего насоса (раздельная сигнализация неисправности). Для определения всех со-
общений о рабочем состоянии обоих насосов необходимо назначить оба кон-
такта.

10.3 Реле SSM и SBM, принудитель-
ное управление Принудительное управление реле SSM и SBM служит в качестве функционального

тестирования реле SSM и SBM и электрических соединений.

В меню  «Диагностика и показатели» последовательно выбрать:

1. «Помощь при диагностике»

2. «Реле SSM, принудительное управление» или «Реле SBM, принудительное
управление».

Варианты выбора

Реле SBM/SSM

Принудительное управление

Помощь

Нормально

SSM: в зависимости от конфигурации SSM
ошибки и предупреждения оказывают воздей-
ствие на состояние коммутации реле SSM.

SBM: в зависимости от конфигурации SBM со-
стояние насоса влияет на коммутационное со-
стояние реле SBM.

Принудительный активный

Коммутационное состояние реле SSM/SBM при-
нудительно АКТИВНОЕ.

ВНИМАНИЕ!
SSM/SBM не указывает статус насоса!

Принудительный неактивный

Коммутационное состояние реле SSM/SBM при-
нудительно НЕАКТИВНОЕ.

ВНИМАНИЕ!
SSM/SBM не указывает статус насоса!

Табл. 33: Вариант выбора реле SSM/SBM, принудительное управление

При настройке «Принудительный активный» реле активируется на длительное
время, так что, например, постоянно отображается предупреждающее / рабочее
сообщение (свет).

При настройке «Принудительный неактивный» реле длительное время не сопро-
вождается сигналом, так что предупреждающее/рабочее сообщение не может
быть подтверждено.
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10.4 Применение и функция цифро-
вых управляющих входов DI 1 и
DI 2

Насос может управляться посредством внешних беспотенциальных контактов на
цифровых входах DI1 и DI2. Насос может быть или

▪ включен, или выключен,
▪ настроен на минимальную или максимальную частоту вращения,
▪ вручную введен в рабочий режим,
▪ защищен от изменений настроек с помощью управления или дистанционного

управления или
▪ переключен между отоплением и охлаждением.

Детальное описание функций ВЫКЛ, МАКС, МИН и ВРУЧНУЮ см. в главе «Меню
настроек — ручное управление [} 1177]»

В меню «Настройки» выбрать:

1. «Внешние интерфейсы»

2. «Функция управляющего входа DI 1» или «Функция управляющего входа
DI 2».

Возможные настройки

Варианты выбора Функция управляющего входа DI 1 или DI 2

Не используется Управляющий вход без функции.

Внешний ВЫКЛ.
Контакт разомкнут: Насос выключен.

Контакт замкнут: Насос включен.

Внешний МАКС.

Контакт разомкнут: насос работает в на-
строенном на нем режиме эксплуатации.

Контакт замкнут: насос работает с максималь-
ной частотой вращения.

Внешний МИН.

Контакт разомкнут: насос работает в на-
строенном на нем режиме эксплуатации.

Контакт замкнут: насос работает с минималь-
ной частотой вращения.

Внешний ВРУЧНУЮ1)

Контакт разомкнут: насос работает в режиме
эксплуатации, настроенном на насосе
или запрошенном через обмен данными по
шине.

Контакт замкнут: насос настроен на режим
ВРУЧНУЮ.

Внешняя блокировка клавиш2)

Контакт разомкнут: блокировка клавиш дез-
активирована.

Контакт замкнут: блокировка клавиш активи-
рована.

Переключение отопления/
охлаждения3)

Контакт разомкнут: «Отопление» активирова-
но.

Контакт замкнут: «Охлаждение» активирова-
но.

Табл. 34: Функция управляющего входа DI 1 или DI 2
1)Функция: см. главу «Меню настроек — ручное управление [} 1177]».
2)Функция: см. главу «Блокировка клавиш вкл. [} 1201]».
3)Для эффективности функции переключения отопления/охлаждения на цифро-
вом входе необходимо

1. в меню  «Настройки», «Настройка режима регулирования», «Мастер на-
стройки» установить применение «Отопление и охлаждение» и

2. в меню  «Настройки», «Настройка режима регулирования», «Переключе-
ние отопления/охлаждения» выбрать опцию «Двоичный вход» в качестве
критерия для переключения.
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Приоритеты, функция перерегулировки

Приоритет* Функция

1 ВЫКЛ, Ext. Off (двоичный вход), Ext. Off (шинная систе-
ма)

2 МАКС, Внешний МАКС (двоичный вход), Внешний МАКС
(шинная система)

3 МИН, Внешний МИН (двоичный вход), Внешний МИН
(шинная система)

4 ВРУЧНУЮ, Внешний ВРУЧНУЮ (двоичный вход)

Табл. 35: Приоритеты, функция перерегулировки

* Приоритет 1 = высший приоритет

Приоритеты, блокировка клавиш

Приоритет* Функция

1 Блокировка клавиш, цифровой вход активирован

2 Активация блокировки клавиш через меню и клавиши

3 Блокировка клавиш не активирована

Табл. 36: Приоритеты, блокировка клавиш

* Приоритет 1 = высший приоритет

Приоритеты, переключение отопления/охлаждения через двоичный вход

Приоритет* Функция

1 Охлаждение

2 Отопление

Табл. 37: Приоритеты, переключение отопления/охлаждения через двоичный
вход

* Приоритет 1 = высший приоритет

10.5 Применение и функция анало-
говых входов AI 1 и AI 2 Аналоговые входы могут быть использованы для ввода заданного значения или

фактического значения. Назначение данных фактического значения и фактиче-
ских значений при этом свободно настраиваются.

В меню «Функция аналогового входа AI 1» и «Функция аналогового входа AI 2» на-
страиваются вид использования (задающее устройство, дифференциальный дат-
чик давления, внешний датчик…), тип сигнала (0 – 10 В, 0 – 20 мA…) и соответ-
ствующие соотношения сигнала/значений. Кроме того, можно запросить инфор-
мацию о текущих настройках.

В меню «Настройки» последовательно выбрать:

1. «Внешние интерфейсы»
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Настройки

Настройка режима регулирования
Мастер настройки, заданные значения,
функ…

Ручное управление
Ручная перерегулировка

Настройки 0 – 10 В, 4 –
 20 мА, PT1000, Ext. Off,
Ext. MIN…

Режим сдвоенного насоса
Отрегулировать сдвоенный насос

Внешние интерфейсы
Аналоговый, цифровой, SSM, SBM ...

Fig. 61: Внешние интерфейсы

2. «Функция аналогового входа АI 1» или «Функция аналогового входа АI 2».

…Внешние интерфейсы

Функция управляющего входа (DI1)
Фактически: Не используется

Функция управляющего входа (DI2)
Фактически: Не используется

Задать используемый
тип сигнала и
соответствующие параметры
для аналогового
входа.

Функция аналогового входа (AI1)
Не конфигурировано, 0 – 10 В

Функция аналогового входа (AI2)
Не конфигурировано, 0 – 10 В

Fig. 62: Функция аналогового входа

После выбора одной из двух опций «Функция аналогового входа (AI1)» или
«Функция аналогового входа (AI2)» выберите следующий запрос или настройку:

Настройка Функция управляющего входа AI 1 или AI 2

Обзор аналогового входа

Обзор настроек данного аналогового входа
(пример)

• Вид использования: Датчик температуры

• Тип сигнала: PT1000

Настроить аналоговый вход.
Настройка вида использования, типа сигнала и
соответствующего соотношения сигнала/зна-
чений

Табл. 38: Настройка, функция аналогового входа AI 1 или АI 2

В меню «Обзор аналогового входа» можно запросить информацию о текущих на-
стройках.

В меню «Настроить аналоговый вход» задается вид использования, тип сигнала и
соотношения сигнала/значений.
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Выбор вида использования
Аналоговый вход (AI2)

Использовать аналоговый
вход как
датчик заданного значения,
например для напора

Задающее устройство

Дифференциальный датчик
давления

Датчик температуры

Внешний датчик

Не конфигурировано

Fig. 63: Диалоговое окно настроек, задающее устройство

Вид использования Функция

Не конфигурировано Аналоговый вход не используется. Другие на-
стройки невозможны.

Задающее устройство
Использовать аналоговый вход как задающее
устройство.

Например, для напора.

Дифференциальный датчик
давления

Использовать аналоговый вход как вход фак-
тического значения для дифференциального
датчика давления.

Например, для регулирования точки пессиму-
ма.

Датчик температуры
Использовать аналоговый вход как вход фак-
тического значения для датчика температуры.

Например, для способа регулирования T-const

Внешний датчик Использовать аналоговый вход как вход фак-
тического значения для ПИД-регулятора.

Табл. 39: Виды использования

В зависимости от вида использования доступны следующие типы сигналов.

Вид использования тип сигнала

Задающее устройство

• 0 – 10 В

• 2 – 10 В

• 0 – 20 мА

• 4 – 20 мА

Дифференциальный датчик
давления

• 0 – 10 В

• 2 – 10 В

• 0 – 20 мА

• 4 – 20 мА

Датчик температуры

• PT1000

• 0 – 10 В

• 2 – 10 В

• 0 – 20 мА

• 4 – 20 мА

Внешний датчик

• 0 – 10 В

• 2 – 10 В

• 0 – 20 мА
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Вид использования тип сигнала

• 4 – 20 мА

Табл. 40: Типы сигналов

Пример задающего устройства

Для вида использования «Задающее устройство» доступны следующие типы
сигналов.

Типы сигналов задающего устройства

0 – 10 В: диапазон напряжений 0 – 10 В для передачи заданных значений.

2 – 10 В: диапазон напряжений 2 – 10 В для передачи заданных значений. При
напряжении ниже 2 В распознается обрыв кабеля.

0 – 20 мA: диапазон силы тока 0 – 20 мА для передачи заданных значений.

4 – 20 мA: диапазон силы тока от 4 – 20 мА для передачи заданных значений. При
силе тока ниже 4 мА распознается обрыв кабеля.

УВЕДОМЛЕНИЕ
При обнаружении разрыва кабеля устанавливается резервное заданное значе-
ние.
Для типов сигналов «0 – 10 В» и «0 – 20 мА» может быть активировано обна-
ружение разрыва кабеля с параметризируемым порогом (см. «Конфигурация
задающего устройства»).

Конфигурация задающего устройства

УВЕДОМЛЕНИЕ
Если в качестве источника заданного значения используется внеш-
ний сигнал на аналоговом входе, заданное значение должно быть
подключено к аналоговому сигналу.
Подключение должно быть сделано в контекстном меню редактора
для соответствующего заданного значения.

Использование внешнего сигнала на аналоговом входе в качестве источника за-
данного значения требует подключения заданного значения с аналоговым сигна-
лом.

В меню «Настройки» выбрать:

1. «Настройка режима регулирования».

В зависимости от выбранного способа регулирования редактор заданных
значений отображает установленное заданное значение (заданное значение
напора Δp-v, заданное значение температуры T-c…).
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Настройка режима регулирования

Мастер настройки
Фактически: Нагреватель — перепад
давления…

Заданное значение напора (Δp-v)
Фактически: 6,0 м

Настройка 
заданного значения 
напора H для 
способа регулирования «Δp-v»

Работа с понижением
Распознавание: Выключено

No-Flow Stop
Фактически: Выключено

…►

Fig. 64: Редактор заданных значений

2. Выбрать редактор заданных значений и подтвердить нажатием кнопки
управления.

3. Нажать кнопку «Контекст»  и выбрать «Заданное значение внешнего ис-
точника».

Выбор возможных источников заданного значения

Заданное значение поступает
от 
аналогового входа (AI2).

Внутреннее заданное значение

Аналоговый вход 1

Аналоговый вход 2

Модуль CIF

Источник заданного значения

Fig. 65: Источник заданного значения

УВЕДОМЛЕНИЕ
Если аналоговый вход выбран в качестве источника заданного значения, но
вид использования выбран, например, как «Не конфигурировано» или как вход
фактического значения, насос отображает предупреждение конфигурации.
Альтернативное значение принимается как заданное значение.
Необходимо выбрать либо другой источник, либо источник должен быть на-
строен как источник заданного значения.

УВЕДОМЛЕНИЕ
После выбора одного из внешних источников заданное значение привязано к
этому внешнему источнику и больше не может быть отрегулировано в редак-
торе заданных значений или на рабочем столе.
Это соединение может быть отменено только в контекстном меню редактора
заданных значений (как описано выше) или в меню «Внешний источник задан-
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ных значений». Затем источник заданного значения должен быть снова уста-
новлен на «Внутреннее заданное значение».
Соединение между внешним источником и заданным значением отмечается

голубым как на  рабочем столе, так и в редакторе заданного значения. СИД
состояния подсвечиваются также голубым.

После выбора одного из внешних источников доступно меню «Внешний источник
заданного значения» для установки параметров внешнего источника.

Для этого в меню «Настройки» выбрать:

1. «Настройка режима регулирования»

2. «Внешний источник заданных значений».

Настройка режима регулирования

Мастер настройки
Фактически: Нагреватель — перепад
давления…

Заданное значение напора (Δp-v)
Фактически: 6,0 м

Выполнить привязку заданного
значения к 
внешнему 
источнику заданного значения
и 
настройку 
источника заданного значения
.

Внешний источник заданных
значений

Фактически: Аналоговый вход 2

Работа с понижением
Распознавание: Выключено

…►

Fig. 66: Внешний источник заданных значений

Возможный выбор

Настройка входа для внешнего заданного значения

«Выбор источника датчика»

Настройка источника датчика

Резервное заданное значение при обрыве кабеля

Табл. 41: Настройка входа для внешнего заданного значения

В меню «Выбор источника датчика» источник заданного значения можно изме-
нить.

Заданное значение поступает
от 
аналогового входа (AI2).

Внутреннее заданное значение

Аналоговый вход 1

Аналоговый вход 2

Модуль CIF

Источник заданного значения

Fig. 67: Источник заданного значения
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Если аналоговый вход является источником, необходимо источник заданного
значения конфигурировать. Для этого необходимо выбрать «Настройка источни-
ка датчика».

Настройка входа для внешнего заданного значения

Выбор источника датчика

Настройка источника датчика

Резервное заданное значение при обрыве кабеля

Табл. 42: Настройка входа для внешнего заданного значения

Возможный выбор настраиваемых видов использования

Выбор вида использования
Аналоговый вход (AI2)

Использовать аналоговый
вход как
датчик заданного значения,
например для напора

Задающее устройство

Дифференциальный датчик
давления

Датчик температуры

Внешний датчик

Не конфигурировано

Fig. 68: Диалоговое окно настроек

В качестве источника заданного значения выберите «Задающее устройство».

УВЕДОМЛЕНИЕ
Если в меню «Выбор вида использования» уже установлено значение «Не кон-
фигурировано», проверьте, используется ли уже аналоговый вход для другого
вида использования. 
При необходимости необходимо выбрать другой источник.

После выбора вида использования выбрать «Тип сигнала».

Тип сигнала аналогового входа (AI2)
Для задающего устройства

Настроить аналоговый вход
на 
тип сигнала 0…10 В
.

0 – 10 В

2 – 10 В

0 – 20 мА

4 – 20 мА

PT1000

Fig. 69: тип сигнала

После выбора типа сигнала определяется, как используются стандартные значе-
ния.
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Использовать стандартные значения

Аналоговый вход (AI2)
Настроить соотношение 
сигнала/значений. 

Настройки, определ. польз…

Использовать стандартные
значения

Fig. 70: Использовать стандартные значения

С опцией «Использовать стандартные значения» используются установленные
стандарты для передачи сигнала. После этого настройка аналогового входа в ка-
честве задающего устройства завершена.

ВЫКЛ: 1,0 В

ВКЛ: 2,0 В

Мин.: 3,0 В

Макс.: 10,0 В

Табл. 43: Стандартное назначение сигнала

При выборе «Настройки, определенные пользователем» необходимо выполнить
дополнительные настройки:
Опциональное распознавание обрыва кабеля доступно только для типов сигналов
0 – 10 В и 0 – 20 мА.

Опциональное распознавание обрыва кабеля

Аналоговый вход (AI2)
Интенсивность сигнала ниже 
настроенного 
предельного значения
интерпретируется как 
обрыв кабеля.

Включено

Выключено

Fig. 71: Опциональное распознавание обрыва кабеля

Если выбрано «Выключено», распознавание обрыва кабеля не будет выполнено.
Когда выбрано «Включено», распознавание обрыва кабеля будет происходить
только ниже предельного значения.
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Опциональное распознавание обрыва кабеля

Аналоговый вход (AI2)
Интенсивность сигнала ниже 
настроенного 
предельного значения
интерпретируется как 
обрыв кабеля.

Включено

Выключено

Предельное значение

Fig. 72: Предельное значение, обрыв кабеля

Подтвердить предельное значение для обрыва кабеля, повернув кнопку управле-
ния и подтвердив нажатием.

Следующим шагом определяется,
▪ изменяет ли аналоговый сигнал только заданное значение,
▪ включается и выключается ли дополнительно насос через аналоговый сигнал.

Заданное значение может быть изменено с помощью аналоговых сигналов без
включения или выключения насоса. В данном случае будет выбрано «Выключе-
но».
Если включена функция «Вкл/Выкл через аналоговый сигнал», должны быть
определены предельные значения для включения и выключения.
Затем выполняется привязка МИН-сигнала/значения и МАКС-сигнала/значения.

Вкл/Выкл через аналоговый сигнал

Аналоговый вход (AI2)
Аналоговый сигнал 
изменяет заданное значение
и 
включает или выключает
насос 
посредством предельного 
значения.

Включено

Выключено

Fig. 73: Вкл/Выкл через аналоговый сигнал
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Предельные значения для ВКЛ/ВЫКЛ

Аналоговый вход (AI2)
Аналоговый сигнал 
изменяет заданное значение
и 
включает или выключает
насос 
посредством этих
предельных 
значений.

Включено

Предельное значение ВЫКЛ.

Предельное значение ВКЛ.

Fig. 74: Предельное значение для системы управления ВКЛ/ВЫКЛ через аналого-
вые сигналы

Теперь для передачи значений аналогового сигнала на заданные значения опре-
деляется линейный участок характеристики. Для этой цели задаются минималь-
ная и максимальная опорные точки характеристики и добавляются для каждого
случая соответствующая привязка заданных значений (привязка МИН-сигнала/
значения и привязка МАКС-сигнала/значения).

Мин. соотношение сигнала/значения

Аналоговый вход (AI2)

Значение сигнала

Соответствующее значение
Определить точку минимума 
характеристики заданного
значения 
напора для Δp-v.

Fig. 75: Мин. соотношение сигнала/значения

Макс. соотношение сигнала/значения

Аналоговый вход (AI2)

Значение сигнала

Соответствующее значение
Определить точку максимума 
характеристики заданного
значения 
напора для Δp-v.

Fig. 76: Макс. соотношение сигнала/значения

Когда все привязки сигнала/значения выполнены, настройка аналогового источ-
ника заданного значения завершена.

Редактор открывается для установки резервного заданного значения при обрыве
кабеля или неправильной конфигурации аналогового входа.
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Настройка входа для внешнего заданного значения

Выбор источника датчика

Текущий источник: Аналоговый вход 2

Настройка источника датчика
Задающее устройство: 4 – 20 мА

При распознавании 
обрыва кабеля на 
внешнем источнике заданного
значения 
данное резервное значение
применяется 
в качестве заданного значения.

Резервное заданное значение при
обрыве кабеля

Фактически: 6,0 м

…►

Fig. 77: Резервное заданное значение при обрыве кабеля

Выбрать резервное заданное значение. Это заданное значение используется при
обнаружении разрыва кабеля у внешнего источника заданного значения.

Датчик фактического значения

Датчик фактического значения выдает следующее.
▪ Значения температурного датчика для зависимых от температуры способах регу-

лирования:
– постоянное значение температуры;
– значение перепада температур;
– значение температуры в помещении.

▪ Значения температурного датчика для зависимых от температуры дополнитель-
ных функций:
– регистрация количества тепла/холода;
– автоматическое переключение отопления/охлаждения;
– автоматическое распознавание термической дезинфекции;

▪ Значения дифференциального датчика давления для:
– регулирования перепада давления с критической точкой регистрации фактиче-

ского значения.
▪ Определенные пользователем значения датчиков для:

– ПИД-регулятор

Возможные типы сигнала при выборе аналогового входа как входа фактического
значения

Типы сигнала датчика фактического значения

0 – 10 В: диапазон напряжений 0 – 10 В для передачи измеряемых значений.

2 – 10 В: диапазон напряжений 2 – 10 В для передачи измеряемых значений. При
напряжении ниже 2 В распознается обрыв кабеля.

0 – 20 мA: диапазон силы тока 0 – 20 мА для передачи измеряемых значений.

4 – 20 мA: диапазон силы тока 4 – 20 мА для передачи измеряемых значений.
При силе тока ниже 4 мА распознается обрыв кабеля.

PT1000: аналоговый вход оценивает датчик температуры PT1000.

Конфигурация датчика фактического значения

УВЕДОМЛЕНИЕ
Выбор аналогового входа в качестве подсоединения для датчика требует со-
ответствующей конфигурации аналогового входа.
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Сначала откройте общее меню, чтобы увидеть текущую конфигурацию и исполь-
зование аналогового входа.

Для этого в меню «Настройки» выбрать:

1. «Внешние интерфейсы»

2. «Функция аналогового входа АI 1» или «Функция аналогового входа АI 2»

3. «Обзор аналогового входа».

Отображаются вид использования, тип сигнала и другие заданные значения для
выбранного аналогового входа. Чтобы применить или изменить настройки:

В меню «Настройки» выбрать:

1. «Внешние интерфейсы»

2. «Функция аналогового входа АI 1» или «Функция аналогового входа АI 2»

3. «Настроить аналоговый вход».

Для начала выбрать вид использования.

Выбор вида использования
Аналоговый вход (AI2)

Использовать аналоговый
вход как 
вход фактического значения
для 
датчика температуры,
например для 
способа регулирования T-c.

Задающее устройство

Дифференциальный датчик
давления

Датчик температуры

Внешний датчик

Не конфигурировано

Fig. 78: Диалоговое окно настроек, датчик фактического значения

Выберите один из видов использования «Дифференциальный датчик давления»,
«Датчик температуры» или «Внешний датчик» в качестве входа в датчик.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Если в меню «Выбор вида использования» уже установлено значение «Не кон-
фигурировано», проверьте, используется ли уже аналоговый вход для другого
вида использования. 
При необходимости необходимо выбрать другой источник.

После выбора датчика фактического значения выбрать «Тип сигнала».
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Тип сигнала аналогового входа (AI2)
Для задающего устройства

Настроить аналоговый вход
на 
тип сигнала 0…10 В
.

0 – 10 В

2 – 10 В

0 – 20 мА

4 – 20 мА

PT1000

Fig. 79: тип сигнала

Когда выбран тип сигнала PT1000, все настройки входа датчика завершены, все
остальные типы сигналов требуют дополнительных настроек.

Теперь линейный участок характеристики определен для трансформации значе-
ний аналогового сигнала в фактические значения. Для этой цели задается мини-
мальная и максимальная опорная точка характеристики и добавляются соответ-
ствующие фактические значения (привязка МИН-сигнала/значения и привязка
МАКС-сигнала/значения).

Мин. соотношение сигнала/значения

Аналоговый вход (AI2)

Значение сигнала

Соответствующее значение
Определить точку минимума 
характеристики фактического
значения для 
датчика температуры
.

Fig. 80: Мин. соотношение сигнала/значения, датчик фактического значения

Макс. соотношение сигнала/значения

Аналоговый вход (AI2)

Значение сигнала

Соответствующее значение
Определить точку максимума 
характеристики фактического
значения для 
датчика температуры
.

Fig. 81: Макс. соотношение сигнала/значения, датчик фактического значения

Ввод минимальных и максимальных опорных точек характеристики завершает
ввод.
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УВЕДОМЛЕНИЕ
Если выбран тип сигнала PT1000, можно установить корректировочное значе-
ние температуры для измеренной температуры. В результате электрическое
сопротивление длинного кабеля датчика может быть компенсировано.

В меню «Настройки» выбрать:

1. «Внешние интерфейсы»

2. «Функция аналогового входа АI 1» или «Функция аналогового входа АI 2»

3. Выбрать «Поправочный коэффициент температуры» и установить корректи-
ровочное значение (отклонение).

УВЕДОМЛЕНИЕ
В качестве опции и для лучшего понимания функции подключенного датчика
можно задать положение датчика.
Это заданное положение не влияет на функцию или использование датчика.

В меню «Настройки» выбрать:

1. «Внешние интерфейсы»

2. «Функция аналогового входа АI 1» или «Функция аналогового входа АI 2»

3. «Выбрать позицию датчика».

На выбор предлагаются следующие положения.
▪ Внутренний датчик
▪ Аналоговый вход 1
▪ Аналоговый вход 2
▪ Система управления зданием
▪ Вход
▪ Обратка
▪ Первичный контур 1
▪ Первичный контур 2
▪ Вторичный контур 1
▪ Вторичный контур 2
▪ Резервуар
▪ Помещение
▪ Циркуляция

10.6 Применение и функция интер-
фейса Wilo Net Wilo Net — это шинная система, которая позволяет объединить до одиннадцати

изделий Wilo.

Применение
▪ Сдвоенный насос, состоящий из двух одинарных насосов
▪ Мультинасосная система
▪ Межсетевой интерфейс
▪ Remote control

Шинная топология

Шинная топология состоит из нескольких последовательно подключенных стан-
ций (насосов). Устройства (насосы) соединены друг с другом общим проводом.
На обоих концах провода шину необходимо терминировать. Это осуществляется
при обоих внешних насосах в меню насосов. Активированное терминирование
для всех остальных абонентов не допускается.

Всем абонентам шины необходимо присвоить индивидуальный адрес (иденти-
фикационный номер Wilo Net). Этот адрес устанавливается в меню соответствую-
щего насоса.

Для терминирования насоса
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В меню «Настройки» выбрать:

1. «Внешние интерфейсы»

2. «Настройка сети Wilo Net»

3. «Терминирование Wilo Net».

Возможный выбор

Терминирование Wilo Net Описание

Включено

Согласующий резистор насоса включа-
ется. 
Если насос подключен на конце элек-
трической шины, необходимо выбрать
«Включено»

Выключено

Согласующий резистор насоса выклю-
чается. 
Если насос подключен НЕ на конце
электрической шины, необходимо вы-
брать «Выключено»

После выполнения терминирования насосам назначается индивидуальный адрес
Wilo Net.

В меню «Настройки» выбрать:

1. «Внешние интерфейсы»

2. «Настройка сети Wilo Net»

3. «Адрес Wilo Net» и назначить каждому насосу собственный адрес (1 – 11).

Пример, сдвоенный насос
▪ Головка насоса слева (I)

– Терминирование Wilo Net: ВКЛ
– Адрес Wilo Net: 1

▪ Головка насоса справа (II)
– Терминирование Wilo Net: ВКЛ
– Адрес Wilo Net: 2

Пример Multi-Flow Adaptation с четырьмя насосами
▪ Насос первичный

– Терминирование Wilo Net: ВКЛ
– Адрес Wilo Net: 1

▪ Насос вторичный 1
– Терминирование Wilo Net: ВЫКЛ.
– Адрес Wilo Net: 2

▪ Насос вторичный 2
– Терминирование Wilo Net: ВЫКЛ.
– Адрес Wilo Net: 3

▪ Насос вторичный 3
– Терминирование Wilo Net: ВКЛ
– Адрес Wilo Net: 4

10.7 Применение и функция модуля
CIF В зависимости от типа подключенного модуля CIF в меню отображается соответ-

ствующее меню настроек:

«Настройки»

1. «Внешние интерфейсы»

Соответствующие настройки описаны на дисплее и в документации модуля CIF.

11 Настройки устройств
В разделе  «Настройки», «Настройка устройств» задаются общие настройки.
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Настройки устройств

Яркость дисплея
Фактически: 100 %

Страна, язык, единицы
Изменение отображения

Отрегулировать яркость
дисплея
и светодиодных индикаторов
статуса.

Включение/выключение Bluetooth
Фактически: Выключено

Блокировка клавиш вкл.
Блокировка клавиш не активирована

Fig. 82: Настройки устройств

▪ Яркость дисплея
▪ Страна / язык / единицы измерения
▪ Включение/выключение Bluetooth
▪ Блокировка клавиш вкл.
▪ Информация о приборах
▪ Pump Kick

11.1 Яркость дисплея
В меню «Настройки»

1. «Настройка устройств»

2. «Яркость дисплея»

можно отрегулировать яркость дисплея. Значение яркости задается в про-
центах. 100 % яркости соответствует максимально возможной, 5 % ярко-
сти — минимально возможной яркости.

11.2 Страна / язык / единица измере-
ния В меню «Настройки»

1. «Настройка устройств»

2. «Страна, язык, единица измерения»

могут быть заданы
▪ страна
▪ язык и
▪ единицы измерения физических величин.

Выбор страны задает определение языка, физических единиц измерения и поз-
воляет справочной системе получить правильную контактную информацию для
технического отдела на местах.
Доступны более 60 стран и 26 языков.

Выбор единиц измерения

Единицы измерения Описание

Единицы измерения SI 1

Настроить отображение физических
величин в единицах измерения SI.
Исключение

• Расход (м3/ч)

• Напор (м)

Единицы измерения SI 2 Отображение напора (кПа)

Единицы измерения SI 3 Отображение напора (кПа) и расхода
(л/с)

Единицы измерения США Отображение физических величин в
единицах измерения США

Табл. 44: Единицы измерения



Настройки устройств ru

Инструкция по монтажу и эксплуатации Wilo-Stratos MAXO/-D/-Z 1201

УВЕДОМЛЕНИЕ
Заводские установки настроены в единицах SI 1.

11.3 Включение/выключение
Bluetooth В меню «Настройки»

1. «Настройка устройств»

2. «Включение/выключение Bluetooth»

можно включить или выключить Bluetooth. Когда Bluetooth включен, насос
может подключаться к другим устройствам Bluetooth (например, к смартфо-
ну с приложением Wilo).

УВЕДОМЛЕНИЕ
При заводской установке Bluetooth включен.

11.4 Блокировка клавиш вкл. Блокировка клавиш предотвращает изменение заданных параметров насоса
неавторизованными лицами.

В меню «Настройки»

1. «Настройка устройств»

2. «Блокировка клавиш вкл.»

может быть активирована блокировка клавиш.

Одновременное нажатие (> 5 секунд) кнопки «Назад»  и «Контекст»  деак-
тивирует блокировку клавиш.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Блокировка клавиш также может быть активирована через цифровые входы
DI 1 и DI 2 (см. главу «Применение и функция цифровых управляющих вхо-
дов DI 1 и DI 2 [} 1183]»). 
Если блокировка клавиш была активирована через цифровые входы DI 1 или
DI 2, деактивация может выполняться также только через цифровые входы!
Комбинация клавиш невозможна!

Когда блокировка клавиатуры включена, для возможности проверки состояния
насоса будут отображаться рабочий стол и предупреждения и сообщения об
ошибках.

Активная блокировка клавиш отражена на рабочем столе символом блокировки

.

11.5 Информация о приборах
В меню «Настройки»

1. «Настройка устройств»

2. «Информация о приборах»

можно прочитать информацию о названии изделия, артикульном и серийном
номере, а также о версии программного и аппаратного обеспечения.

11.6 Pump Kick Для предотвращения блокировки на насосе настроен Pump Kick. После установ-
ленного интервала времени насос запускается и вскоре снова отключается.

Условие

Для функции Pump Kick нельзя прерывать сетевое напряжение.
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ВНИМАНИЕ
Заблокируйте насос при длительном нахождении в состоянии по-
коя!
Длительное нахождение в состоянии покоя может привести к блокировке на-
соса. Не деактивируйте Pump Kick!

Насосы, отключенные посредством дистанционного управления, команды в шин-
ной системе, управляющего входа «Ext. OFF» или сигнала 0 – 10 В, кратковремен-
но запускайте не позднее чем через каждые 24 часа. Запрещается блокировка
после нахождения в состоянии покоя.

В меню «Настройки»

1. «Настройки устройств»

2. «Pump Kick»
▪ может быть установлен временной интервал для Pump Kick между 1 и 24 часами.

(Заводская установка: 24 ч.)
▪ Pump Kick можно включать и выключать.

УВЕДОМЛЕНИЕ
В случае отключения от сети на более длительное время Pump Kick необходи-
мо инициировать внешним управлением путем кратковременного включения
сетевого напряжения.
Для этого перед отключением от сети насос должен быть включен в систему
управления.

12 Другие настройки

12.1 Учет количества тепла/холода Количество тепла или холода определяется путем регистрации расхода в насосе
и температуры на подаче и в обратке.

В зависимости от монтажного положения насоса датчик температуры в корпусе
насоса определяет либо температуру входа, либо температуру в обратном конту-
ре.
Второй датчик температуры должен быть подключен к насосу через аналоговые
входы AI 1 или AI 2.

В зависимости от применения количество тепла и холода регистрируется отдель-
но.

Активация учета количества тепла/холода

В меню  «Диагностика и показатели» выбрать:

1. «Измерение количества тепла/холода»

2. «Количество тепла/холода вкл/выкл»

Затем установите источник датчика и положение датчика в пунктах меню «Дат-
чик температуры входа» и «Датчик температуры обратки».

Настройка источника датчика на входе

В меню  «Диагностика и показатели» выбрать:

1. «Измерение количества тепла/холода»

2. «Датчик температуры входа»

3. «Выбрать источник датчика»

Настройка источника датчика на обратке

В меню  «Диагностика и показатели» выбрать:

1. «Измерение количества тепла/холода»
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2. «Датчик температуры обратки»

3. «Выбрать источник датчика».

Возможный выбор источников датчика
▪ Внутренний датчик
▪ Аналоговый вход (AI1)
▪ Аналоговый вход (AI2)
▪ Модуль CIF

Настройка положения датчика на входе

1. «Измерение количества тепла/холода»

2. «Датчик температуры входа»

3. Выбрать «Выбрать позицию датчика».

В качестве положения датчика выбрать «Внутренний датчик», «Вход» или
«Обратка».

Настройка положения датчика в обратке

1. «Измерение количества тепла/холода»

2. «Датчик температуры в обратном контуре»

3. Выбрать «Выбрать позицию датчика».

В качестве положения датчика выбрать «Внутренний датчик», «Вход» или
«Обратка».

Возможный выбор положений датчика
▪ Внутренний датчик
▪ Аналоговый вход (AI1)
▪ Аналоговый вход (AI2)
▪ Система управления зданием
▪ Вход
▪ Обратка
▪ Первичный контур 1
▪ Первичный контур 2
▪ Вторичный контур 1
▪ Вторичный контур 2
▪ Резервуар
▪ Помещение
▪ Циркуляция

12.2 Работа с понижением Насос регистрирует значительное понижение температуры перекачиваемой
жидкости в течение определенного периода времени.
Отсюда насос отводит то, что находится в генераторе тепла в режиме работы с
понижением.
Насос автоматически уменьшает частоту вращений до тех пор, пока не будет
вновь обнаружена высокая температура перекачиваемой жидкости в течение
длительного периода. Это экономит электроэнергию насоса.

Активация работы с понижением

В меню «Настройки» последовательно выбрать:

1. «Настройка режима регулирования»

2. «Работа с понижением»

3. «Включено»

УВЕДОМЛЕНИЕ
Функция работы с понижением в заводской установке деактивирована!

12.3 Точки восстановления В качестве точек восстановления можно сохранить до трех различных настроек
насоса. При необходимости настройки насоса можно восстановить с помощью
меню «Восстановить настройки».
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Сохранить настройки

В меню «Восстановить и сбросить» последовательно выбрать:

1. «Точки восстановления»

2. «Сохранить настройки»

УВЕДОМЛЕНИЕ
Время сохранения отображается для каждой точки восстановления в разделе
«Эксплуатационные параметры и диапазон измеряемых значений» (см. рису-
нок «Рабочий стол»).

Восстановить и сбросить

Точки восстановления
Сохранить/вызвать настройки

Заводская установка
Сбросить настройки

Сохранить все 
настройки насоса в 
одной из трех 
точек восстановления
, чтобы можно было 
позднее восстановить 
их.

Fig. 83: Точки восстановления

Точки восстановления

Сохранить настройки

в точке восстановления

Восстановить настройки

в точку восстановления

Сохранить все 
настройки насоса в 
одной из трех 
точек восстановления
, чтобы можно было 
позднее восстановить 
их.

Fig. 84: Точки восстановления — Сохранить настройки

Восстановить настройки

В меню «Восстановить и сбросить» последовательно выбрать:

1. «Точки восстановления»

2. «Восстановить настройки».

УВЕДОМЛЕНИЕ
Актуальные настройки заменяются восстановленными настройками!
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Восстановить и сбросить

Точки восстановления
Сохранить/вызвать настройки

Заводская установка
Сбросить настройки

Сохранить все 
настройки насоса в 
одной из трех 
точек восстановления
, чтобы можно было 
позднее восстановить 
их.

Fig. 85: Точки восстановления

Точки восстановления

Сохранить настройки

в точке восстановления

Восстановить настройки

в точку восстановления

Использовать настройки одной 
из трех 
точек восстановления
. 
Актуальные 
настройки 
заменяются 
восстановленными 
настройками.

Fig. 86: Точки восстановления — Восстановить настройки

12.4 Заводская установка Насос можно вернуть к заводской установке.

В меню  «Восстановить и сбросить» последовательно выбрать:

1. «Заводская установка»

2. «Восстановление заводской установки»

3. «Подтвердить заводские установки».

УВЕДОМЛЕНИЕ
Сброс настроек насоса к заводской установке заменяет текущие настройки на-
соса!
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Восстановить и сбросить

Точки восстановления
Сохранить/вызвать настройки

Заводская установка
Сбросить настройки

Сбросить 
настройки 
к заводской установке.

ВНИМАНИЕ! 
Текущие 
настройки 
заменяются 
заводской установкой.

Fig. 87: Заводская установка

13 Справка

13.1 Справочная система
Справка

Справочная система
Страницы справки насоса

Адрес сервисной службы
Расширенная помощь при сервисе

Вход в 
справочную систему насоса

Fig. 88: Справочная система

В меню «Справка»

1. «Справочная система»

находится базовая информация, которая помогает понять изделие и его функции.
При нажатии кнопки «Контекст» можно перейти к дополнительной информа-
ции по отображаемым темам. Можно вернуться на предыдущую страницу справ-
ки в любое время, нажав кнопку «Контекст»  и выбрав «Назад».

13.2 Контакт с сервисной службой По вопросам, связанным с изделием, или в случае возникновения проблем можно
вызвать контактные данные заводской службы обслуживания клиентов через
меню:

«Справка»

1. «Адрес сервисной службы»

.
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Справка

Справочная система
Страницы справки насоса

Адрес сервисной службы
Расширенная помощь при сервисе

Индикация 
контактного адреса, по
которому 
можно обратиться в сервисную
службу в 
своей стране.

Fig. 89: Адрес сервисной службы

Контактная информация зависит от настройки страны в меню «Страна, язык, еди-
ница измерения». Для каждой страны всегда есть адреса на местах.

14 Техническое обслуживание

14.1 Вывод из работы Перед проведением работ по техническому обслуживанию и ремонту, а также
перед демонтажем насос должен быть выведен из эксплуатации.

ОПАСНО
Поражение электрическим током!
При работе с электрическими приборами существует опасность для жизни
вследствие удара электрическим током.

▪ Работы на электрических элементах конструкции разрешается выполнять только
специалистам-электрикам!

▪ Отключить подачу напряжения всех фаз насоса и защитить от несанкциониро-
ванного включения.

▪ Всегда отключать источник питания от насоса и при необходимости SSM и SBM!
▪ Ввиду наличия опасного для человека контактного напряжения проводить рабо-

ты на модуле разрешается только через 5 минут после выключения!
▪ Проверить, все ли подсоединения (в том числе беспотенциальные контакты)

обесточены!
▪ Даже в обесточенном состоянии через насос может проходить поток среды. Вра-

щающийся ротор наводит опасное контактное напряжение, присутствующее на
контактах электродвигателя. Закрыть имеющиеся запорные арматуры перед и
позади насоса!

▪ Не вводить в эксплуатацию насос, если модуль регулирования/Wilo-Connector
поврежден!

▪ Вследствие недопустимого удаления элементов управления на регулирующем
модуле возникает опасность электрического удара при прикосновении к вну-
тренним электрическим элементам конструкции!

ОСТОРОЖНО
Опасность ожогов!
В зависимости от режима работы насоса и установки (температуры перекачи-
ваемой жидкости) насос может быть очень горячим.

▪ При прикосновении к насосу существует опасность ожогов!
▪ Дать установке и насосу остыть до температуры в комнате!

Следуйте всем инструкциям по безопасности в главах «Важная для безопасно-
сти информация [} 1112]» до «Электроподключение [} 1133]»!
После успешно проведенных работ по техническому обслуживанию и ремонту
смонтировать и подключить насос согласно главе «Установка [} 1124]» и «Элек-
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троподключение [} 1133]». Включение насоса выполняется согласно главе
«Ввод в эксплуатацию [} 1146]».

14.2 Демонтаж/монтаж Перед каждым демонтажом/монтажом убедитесь, что была учтена глава «Вы-
вод из работы»!

ОСТОРОЖНО
Опасность ожогов!
Ненадлежащий демонтаж/монтаж могут привести к травмированию людей и
нанесению материального ущерба.
В зависимости от режима работы насоса и установки (температуры перекачи-
ваемой жидкости) насос может быть очень горячим.
Существует опасность получения ожогов при контакте с насосом!

▪ Дать установке и насосу остыть до температуры в комнате!

ОСТОРОЖНО
Опасность обваривания жидкостью или паром!
Перекачиваемая жидкость находится под высоким давлением и может быть
очень горячей.
Существует опасность получения ожогов из-за утечки горячей жидкости!

▪ Закрыть имеющиеся запорные арматуры с обеих сторон насоса!
▪ Дать установке и насосу остыть до температуры в комнате!
▪ Опорожнить запорные ветви установки!
▪ При отсутствии запорной арматуры опорожнить всю установку!
▪ Учитывать указания изготовителя и данные паспортов безопасности в отношении

возможных присадок в системе!

ОСТОРОЖНО
Опасность травмирования!
Опасность травмирования при падении электродвигателя/насоса после откру-
чивания крепежных винтов.

▪ Соблюдать национальные предписания по технике безопасности, а также воз-
можно имеющиеся внутренние рабочие и эксплуатационные инструкции пользо-
вателя. При необходимости использовать средства защиты!

ОПАСНО
Опасно для жизни!
Ротор на основе постоянного магнита, расположенный внутри насоса, может
представлять смертельную опасность для лиц с медицинскими имплантатами.

▪ Извлечение ротора из корпуса электродвигателя должно осуществляться только
авторизованному квалифицированному персоналу!

▪ При извлечении из электродвигателя узла, состоящего из рабочего колеса, под-
шипникового щита и ротора, особой опасности подвергаются лица с меди-
цинскими устройствами, например, кардиостимуляторами, инсулиновыми насо-
сами, слуховыми аппаратами, имплантами и т.п. Возможные последствия: смерть,
серьезное травмирование и повреждение оборудования. Для данной категории
лиц в этом случае требуется производственно-медицинское освидетельствова-
ние!

▪ Опасность защемления! Извлекаемый ротор под воздействием мощного магнит-
ного поля может внезапно вернуться в исходное положение!

▪ Ротор, вынутый из электродвигателя, может резко притянуть намагничиваемые
предметы из ближайшего окружения. Это может привести к травмированию лю-
дей и материальному ущербу!

▪ Мощное магнитное поле ротора может привести к нарушению функционирова-
ния или повреждению электронных приборов!
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В собранном состоянии магнитное поле ротора ограничивается магнитной цепью
электродвигателя. Благодаря этому вне изделия отсутствует опасное для здоро-
вья или оказывающее отрицательное влияние магнитное поле.

14.2.1 Демонтаж/монтаж электродви-
гателя Перед каждым демонтажом/монтажом электродвигателя убедитесь, что была

учтена глава «Вывод из работы»!

ОПАСНО
Угроза жизни от удара электрическим током! Генераторный или
турбинный режим при наличии потока через насос!
Даже при отсутствии модуля (без электрического подсоединения) на кон-
тактах электродвигателя может присутствовать опасное контактное напряже-
ние.

▪ Исключите протекания через насос во время монтажа/демонтажа!
▪ Закрыть имеющиеся запорные арматуры перед и позади насоса!
▪ При отсутствии запорной арматуры опорожнить всю установку!

Демонтаж электродвигателя

1. Кабель датчика осторожно вытащить из регулирующего модуля.

2. Освободить кабель датчика из кабельных зажимов.

3. С помощью отвертки осторожно отсоединить кабельные зажимы от крепеж-
ных винтов электродвигателя и отложить в сторону.

4. Ослабить винты крепления электродвигателя.

ВНИМАНИЕ
Материальный ущерб!
В случае отсоединения головки электродвигателя от корпуса насоса в целях
проведения технического обслуживания или ремонта:
‣ Заменить уплотнительное кольцо между головкой электродвигателя и кор-
пусом насоса!
‣ Монтировать уплотнительное кольцо без проворачивания в обращенную к
рабочему колесу кромку подшипникового щита!
‣ Следить за правильным положением уплотнительного кольца!
‣ Провести тест на герметичность при максимально допустимом рабочем дав-
лении!

Монтаж электродвигателя

Монтаж электродвигателя осуществляется в обратной демонтажу последова-
тельности.

1. Затянуть крепежные винты электродвигателя крест-накрест. Соблюдать
крутящие моменты затяжки! (См. таблицу в главе «Выверка головки элек-
тродвигателя [} 1130]».)

2. Прижать кабельные зажимы на двух крепежных винтах электродвигателя.

3. Вставьте кабель датчика в интерфейс регулирующего модуля и зажмите ка-
бель датчика в кабельные зажимы.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Если винты на фланце электродвигателя недоступны, регулирующий модуль
можно отсоединить от электродвигателя, (см. главу «Выверка головки элек-
тродвигателя»).
Для сдвоенных насосов может понадобиться отсоединение или подключение
кабеля сдвоенного насоса, соединяющего электродвигатели.

Ввод насоса в эксплуатацию описан в главе «Ввод в эксплуатацию [} 1146]».

Для изменения положения только регулирующего модуля не извлекать полно-
стью электродвигатель из корпуса насоса. Электродвигатель можно повернуть в
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требуемое положение непосредственно на корпусе насоса (учитывать допусти-
мые монтажные положения). См. главу «Выверка головки электродвигателя
[} 1130]».

УВЕДОМЛЕНИЕ
Обычно следует поворачивать головку электродвигателя до заполнения уста-
новки.

Проверить на герметичность!

14.2.2 Демонтаж/монтаж регулирую-
щего модуля Перед каждым демонтажом/монтажом регулирующего модуля убедитесь, что

была учтена глава «Вывод из работы»!

ОПАСНО
Угроза жизни от удара электрическим током! Генераторный или
турбинный режим при наличии потока через насос!
Даже при отсутствии модуля (без электрического подсоединения) на кон-
тактах электродвигателя может присутствовать опасное контактное напряже-
ние.

▪ Исключите протекания через насос во время монтажа/демонтажа!
▪ Закрыть имеющиеся запорные арматуры перед и позади насоса!
▪ При отсутствии запорной арматуры опорожнить всю установку!
▪ Не приближать предметы (напр., гвозди, отвертки, проволоку) к области кон-

тактов на электродвигателе!

ОСТОРОЖНО
Опасность травмирования персонала и материального ущерба!
Неправильный демонтаж/монтаж может привести к травмированию персона-
ла и материальному ущербу.
Неправильный модуль влечет перегрев насоса.

▪ При замене модуля убедитесь, что насос/регулирующий модуль назначен пра-
вильно!

Демонтаж регулирующего модуля

Fig. 90: Демонтаж Wilo-Connector

1. Ослабьте Wilo-Connector с помощью отвертки и снимите штекер.
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2. Кабель датчика/кабель сдвоенного насоса осторожно вытащить из регулиру-
ющего модуля.

3. Ослабить винты крышки модуля.

Fig. 91: Открывание крышки модуля

4. Снять крышку модуля.

5. Отсоедините все уложенные/подключенные кабели в клеммной коробке,
ослабьте крепление экрана и гайку кабельного ввода.

6. Вынуть все кабели из кабельного ввода.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Для отсоединения шнуров: открыть пружинную клемму Cage Clamp произ-
водства компании WAGO! Только потом вытягивать шнуры!

7. При необходимости ослабьте и удалите модуль CIF.

8. Отпустить винты с внутренним шестигранником (M4) в регулирующем моду-
ле.

9. Снять модуль регулирования с электродвигателя.

Монтаж регулирующего модуля

Монтаж регулирующего модуля осуществляется в обратной демонтажу последо-
вательности.

14.2.3 Демонтаж/монтаж датчика на
корпусе насоса Перед каждым демонтажом/монтажом датчика на корпусе насоса убедитесь,

что была учтена глава «Вывод из работы»!

Датчик на корпусе насоса предназначен для измерения температуры.

ОСТОРОЖНО
Горячие элементы конструкции!
Корпус насоса, корпус электродвигателя и нижний корпус модуля могут нагре-
ваться, и в результате прикосновения к ним можно получить ожоги.

▪ Перед любыми работами дать насосу остыть.

ОСТОРОЖНО
Горячие перекачиваемые жидкости!
При высокой температуре перекачиваемой жидкости и высоком давлении в
системе существует опасность ожога выбрасываемой горячей перекачиваемой
жидкостью.
Остаточное давление в области насоса между запорной арматурой может вне-
запно вытолкнуть ослабленный датчик из корпуса насоса.

▪ Закрыть запорную арматуру или опорожнить систему!
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▪ Учитывать указания изготовителя и данные паспортов безопасности в отношении
возможных присадок в системе!

Демонтаж датчика

1. Для одинарных насосов демонтируйте состоящую из двух частей теплоизо-
ляцию из корпуса насоса.

2. Отсоединить от датчика разъем.

3. Ослабить винты крепежной накладки.

4. Вынуть датчик. При необходимости поднимите датчик с помощью плоской
отвертки по пазу.

Монтаж датчика на корпусе насоса

Монтаж датчика на корпусе насоса осуществляется в обратной демонтажу по-
следовательности.

УВЕДОМЛЕНИЕ
При монтаже датчика следить за правильной посадкой!

1. Вставьте перемычку на датчике в паз на отверстии датчика.

14.3 Удаление воздуха из насоса Воздушные включения в корпусе насоса приводят к шуму. Вентиляция гидравли-
ческой части насоса задается функцией «Удаление воздуха из насоса» в меню

 «Диагностика и показатели».

В меню  «Диагностика и показатели» последовательно выбрать:

1. «Техническое обслуживание»

2. «Удаление воздуха из насоса».

14.4 Pump Kick Для предотвращения блокировки рабочего колеса/ротора при длительном про-
стое (например, отключение системы отопления летом) насос регулярно выпол-
няет Pump Kick. При этом он работает не долго.
Если по производственным причинам насос не работает в течение 24 часов, вы-
полняется Pump Kick. Насос всегда должен быть под напряжением. Временной
интервал для Pump Kick может быть изменен на насосе.

В меню  «Диагностика и показатели» последовательно выбрать:

1. «Техническое обслуживание»

2. «Pump Kick».

Pump Kick можно включать и выключать, а также установить временной интервал
1 – 24 часа.

Дополнительная информация находится в главе 11 «Настройки устройств» —
«Pump Kick [} 1201]».

15 Неисправности, причины и
способы устранения

При возникших неисправностях система информирования о неисправностях про-
должает предоставлять в распоряжение данные о производительности и функ-
ционировании насоса.
Возникшая неисправность постоянно проверяется, и по возможности включается
аварийный режим или режим регулировки.
Безотказный режим работы насоса возобновляется после устранения причины
неисправности. Пример: регулирующий модуль снова охлажден.

Предупреждения о конфигурации указывают на то, что неполная или неправиль-
ная конфигурация предотвращает выполнение желаемой функции.

Влияние неисправностей на SSM (обобщенная сигнализация неисправности) и SBM
(обобщенная сигнализация рабочего состояния) можно найти в главе «Коммуни-
кационные интерфейсы: Настройка и функционирование [} 1180]».
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15.1 Помощь при диагностике Для помощи при анализе ошибок насос содержит справку в дополнение к сооб-
щениям об ошибках:

Диагностическая справка предназначена для диагностики и технического обслу-
живания электроники и интерфейсов. В дополнение к гидравлическим и элек-
трическим обзорам отображается информация о интерфейсах, об устройстве и
контактные данные изготовителя.

В меню  «Диагностика и показатели» выбрать:

1. «Помощь при диагностике»

Варианты выбора

Помощь при диагно-
стике

Описание Индикация

Обзор гидравлических
данных

Обзор актуальных гидрав-
лических эксплуатацион-
ных данных.

• Фактический напор
• Фактический расход
• Фактическая частота
вращения
• Фактическая температу-
ра перекачиваемой жид-
кости

• Активное ограничение
Пример: макс. характери-
стика насоса

Обзор электрических
данных

Обзор актуальных электри-
ческих эксплуатационных
данных.

• Сетевое напряжение
• Потребляемая мощность
• Потребляемая энергия

• Активное ограничение
Пример: макс. характери-
стика насоса

• Часы работы

Обзор аналогового
входа (AI 1)

Обзор настроек

Напр.: вид использования
датчика температуры,
тип сигнала PT1000 для
способа регулирования T-
const

• Вид использования
• Тип сигнала
• Функция
1)

Обзор аналогового
входа (AI 2)

Напр.: вид использования
датчика температуры,
тип сигнала PT1000 для
способа регулирования ΔT-
const

• Вид использования
• Тип сигнала
• Функция
1)

Реле SSM, принуди-
тельное управление

Принудительное управле-
ние реле SSM
для проверки реле и элек-
трического подсоединения.

• Нормально
• Принудительный актив-
ный
• Принудительный неак-
тивный
2)

Реле SBM, принуди-
тельное управление

Принудительное управле-
ние реле SBM
для проверки реле и элек-
трического подсоединения.

• Нормально
• Принудительный актив-
ный
• Принудительный неак-
тивный
2)

Информация о прибо-
рах

Индикация различной ин-
формации о приборах.

• Тип насоса
• Артикульный номер
• Серийный номер
• Версия программного
обеспечения
• Версия аппаратного
обеспечения
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Помощь при диагно-
стике

Описание Индикация

Контактные данные
производителя

Индикация информации о
контактных данных за-
водского технического
отдела.

• Контактный данные

Табл. 45: Варианты выбора, помощь при диагностике
1) Информация о виде использования, типе сигнала и функциях см. главу «При-
менение и функция аналоговых входов AI 1 и AI 2 [} 1185]».
2) См. главу «Реле SSM и SBM, принудительное управление [} 1183]».

15.2 Неисправности без сообщений
об ошибке Неисправности Причины Устранение

Насос не работает.

Неисправность электри-
ческого предохранителя.

Проверить предохранители

Насос не под напряжени-
ем

Устранить прерывание пода-
чи напряжения.

Насос издает шумы.

Кавитация ввиду
недостаточного давления
на входе.

Повысить давление на входе
в пределах 
допустимого диапазона.

Проверить настройки пара-
метров напора 
и при необходимости уста-
новить более низкий уровень
напора.

Табл. 46: Неисправности с внешними источниками сбоев

15.3 Сообщения об ошибках Индикация сообщения об ошибке на графическом дисплее
▪ Индикация состояния окрашен в красный цвет.
▪ Сообщение об ошибке, код ошибки (E…), ее причина и устранение описаны в тек-

стовой форме.

Индикация сообщения об ошибке на 7-сегментном светодиодном дисплее
▪ Отображается код ошибки (E…).

Fig. 92: Индикация кода ошибки

При неисправности насос прекращает подачу. Если при последующей проверке
насос определяет, что причина ошибки отсутствует, сообщение об ошибке от-
меняется, и работа возобновляется.

Если появляется сообщение об ошибке, дисплей постоянно включен, а зеленый
светодиодный индикатор выключен.

Код Ошибка Причина Устранение

401

Нестабильный источ-
ник питания

Нестабильный ис-
точник питания.

Проверить источник пи-
тания.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Источник питания слишком нестабилен.
Невозможно поддерживать рабочий режим.

402

Пониженное напряже-
ние

Источник питания
слишком слабый.

Проверить источник пи-
тания.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Невозможно поддерживать рабочий режим. Возможные причины:
1. Сеть перегружена. 
2. Насос подключен к неправильному источнику питания.
3. Трехфазная сеть нагружена несимметрично из-за
неравномерно подключенных 1-фазных потребителей.
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Код Ошибка Причина Устранение

403

Перенапряжение Источник питания
слишком мощный.

Проверить источник пи-
тания.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Невозможно поддерживать рабочий режим. Возможные причины:
1. Насос подключен к неправильному источнику питания.
2. Трехфазная сеть нагружена несимметрично из-за
неравномерно подключенных 1-фазных потребителей.

404

Насос заблокирован. Влияние механиче-
ских факторов пре-
пятствует враще-
нию вала насоса.

Проверить свободный
ход вращающихся частей
в корпусе насоса и дви-
гателе.
Удалить твердые вклю-
чения и инородные тела.

Дополнительная информация о причинах и устранении ошибок
Наряду с твердыми включениями и инородными телами в системе воз-
можен также перекос и блокировка вала насоса из-за сильного износа
подшипников.

405

Регулирующий модуль
слишком горячий.

Превышена допу-
стимая температура
регулирующего мо-
дуля.

Обеспечить допустимую
температуру окружаю-
щей среды.
Улучшить вентиляцию
помещения.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Соблюдать допустимое монтажное положение и минимальное расстоя-
ние до компонентов изоляции и установки, чтобы обеспечить достаточ-
ную вентиляцию.

406

Двигатель слишком
горячий.

Превышена допу-
стимая температура
двигателя.

Обеспечьте допустимую
температуру окружаю-
щей среды и перекачи-
ваемой жидкости.
Обеспечьте охлаждение
двигателя путем свобод-
ной циркуляции воздуха.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Соблюдать допустимое монтажное положение и минимальное расстоя-
ние до компонентов изоляции и установки, чтобы обеспечить достаточ-
ную вентиляцию.

407

Соединение между
электродвигателем и
модулем прервано.

Электрическое со-
единение между
электродвигателем
и модулем неис-
правно.

Проверить подсоедине-
ние электродвигателя к
модулю.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Демонтировать регулирующий модуль, чтобы проверить контакты
между модулем и электродвигателем.

408

Обнаружен поток про-
тив направления напо-
ра.

Внешние воздей-
ствия привели к по-
току против направ-
ления напора насо-
са.

Проверить регулирова-
ние мощности насоса,
при необходимости
встроить обратные
клапаны.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Если в насосе имеет место слишком сильный поток против направления
напора, двигатель может больше не запуститься.

409

Неполное обновление
программного обеспе-
чения.

Обновление про-
граммного обеспе-
чения не было за-
вершено.

Необходимо обновление
программного обеспече-
ния с новым пакетом
программного обеспече-
ния.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Насос может работать только с завершенным обновлением программ-
ного обеспечения.
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Код Ошибка Причина Устранение

410

Напряжение, пере-
грузка аналогового
входа.

Короткое замыка-
ние напряжения на
аналоговом входе
или сильная пере-
грузка.

Проверить подключен-
ную линию и потреби-
телей на источнике пи-
тания аналогового входа
на короткое замыкание.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Ошибка влияет на двоичные входы. EXT. OFF настроен. Насос не работа-
ет.

420

Электродвигатель или
регулирующий модуль
неисправен.

Электродвигатель
или регулирующий
модуль неисправен.

Заменить электродвига-
тель и/или регулирую-
щий модуль.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Насос не может определить, какой из двух элементов конструкции
неисправен. Обратиться в сервисную службу.

421

Регулирующий модуль
неисправен.

Регулирующий мо-
дуль неисправен.

Заменить регулирующий
модуль.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Обратиться в сервисную службу

449

Ошибка электродвига-
теля

Насос определяет
точную причину
неисправности.

Через несколько секунд
насос предоставит ин-
формацию 
об определенной причи-
не неисправности и под-
ходящих контрмерах.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Ошибка электродвигателя останавливает насос. Причина ошибки ис-
следуется в течение нескольких секунд.

Табл. 47: Сообщения об ошибках

15.4 Предупреждающая сигнализа-
ция Индикация предупреждения на графическом дисплее

▪ Индикация статуса окрашен в оранжевый цвет.
▪ Предупреждение, код предупреждения (W…), причина и способы устранения

описаны в текстовой форме.

Индикация предупреждения на 7-сегментном светодиодном дисплее
▪ Предупреждение отображается с кодом (Н), окрашенным в красный цвет.

Fig. 93: Индикация кода предупреждения

Предупреждение указывает на ограничение функции насоса. Насос осуще-
ствляет подачу в ограниченном режиме (аварийный режим). 
В зависимости от причины предупреждения аварийный режим приводит к
ограничению функции регулирования до возврата к фиксированной частоте
вращения.
Если во время текущей проверки насос определяет, что причина предупре-
ждения отсутствует, предупреждение отменяется, и работа возобновляется.

Если появляется предупреждение, дисплей постоянно включен, а зеленый свето-
диодный индикатор выключен.

Код Ошибка Причина Устранение

550

Обнаружен поток про-
тив направления напо-
ра.

Внешние воздей-
ствия привели к по-
току против направ-
ления напора насо-
са.

Проверить регулирова-
ние мощности других на-
сосов,
при необходимости
встроить обратные
клапаны.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Если в насосе имеет место слишком сильный поток против направления
напора, двигатель может больше не запуститься.
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Код Ошибка Причина Устранение

551

Пониженное напряже-
ние

Источник питания
ниже 195 В.

Проверить источник пи-
тания.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Насос работает. Пониженное напряжение снижает производительность
насоса.
Если напряжение упадет ниже 160 В, режим со сниженной мощностью
станет невозможным.

552

Обнаружен внешний
поток в направлении
напора.

Внешние воздей-
ствия привели к по-
току в направлении
напора насоса.

Проверить регулирова-
ние мощности других на-
сосов.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Насос можно запустить, несмотря на протекание.

553

Регулирующий модуль
неисправен.

Регулирующий мо-
дуль неисправен.

Заменить регулирующий
модуль.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Насос работает, но в определенных обстоятельствах может не давать
полной мощности.
Обратитесь в сервисную службу.

554

Насос MFA1) недосту-
пен.

Второй насос MFA1)

больше не реагиру-
ет на запросы.

Проверить подсоедине-
ния Wilo Net к источнику
питания второго насоса.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
В обзоре MFA1) проверить насосы, отмеченные символом (!).
Подача восстановлена, резервное значение принято.

555

Недостоверное значе-
ние датчика на анало-
говом входе AI 1.

Конфигурация и по-
ступающий сигнал
приводят к непри-
емлемому значению
датчика.

Проверить конфигура-
цию входа и подключен-
ного датчика.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Неисправные датчики могут привести к переходу на резервные режи-
мы,
которые обеспечивают работу насоса без необходимого значения дат-
чика.

556

Обрыв кабеля на ана-
логовом входе AI 1.

Конфигурация и по-
ступающий сигнал
приводят к распо-
знаванию обрыва
кабеля.

Проверить конфигура-
цию входа и подключен-
ного датчика.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Распознавание обрыва кабеля может привести к переходу на резервный
режим, который обеспечивает работу насоса без необходимого внеш-
него значения.

557

Недостоверное значе-
ние датчика на анало-
говом входе AI 2.

Конфигурация и по-
ступающий сигнал
приводят к непри-
емлемому значению
датчика.

Проверить конфигура-
цию входа и подключен-
ного датчика.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Неисправные датчики могут привести к переходу на резервные режи-
мы,
которые обеспечивают работу насоса без необходимого значения дат-
чика.

558

Обрыв кабеля на ана-
логовом входе AI 2.

Конфигурация и по-
ступающий сигнал
приводят к распо-
знаванию обрыва
кабеля.

Проверить конфигура-
цию входа и подключен-
ного датчика.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Распознавание обрыва кабеля может привести к переходу на резервный
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Код Ошибка Причина Устранение

режим, который обеспечивает работу насоса без необходимого внеш-
него значения.

559

Регулирующий модуль
слишком горячий.

Превышена допу-
стимая температура
регулирующего мо-
дуля.

Обеспечить допустимую
температуру окружаю-
щей среды. Улучшить
вентиляцию помещения.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Эксплуатация насоса ограничена для предотвращения повреждения
электронных компонентов.

560

Неполное обновление
программного обеспе-
чения.

Обновление про-
граммного обеспе-
чения не было за-
вершено.

Рекомендуется обновле-
ние программного обес-
печения с новым пакетом
программного обеспече-
ния.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Обновление программного обеспечения не проведено, насос продол-
жает работать с предыдущей версией программного обеспечения.

561

Напряжение, пере-
грузка аналогового
входа (двоичного).

Короткое замыка-
ние напряжения на
аналоговом входе
или сильная пере-
грузка.

Проверить подключен-
ную линию и потреби-
телей на источнике пи-
тания аналогового входа
на короткое замыкание.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Ошибка влияет на двоичные входы. Функции двоичных входов недо-
ступны.

562

Напряжение, пере-
грузка аналогового
входа (аналогового).

Короткое замыка-
ние напряжения на
аналоговом входе
или сильная пере-
грузка.

Проверить подключен-
ную линию и потреби-
телей на источнике пи-
тания аналогового входа
на короткое замыкание.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Функции аналоговых входов ухудшены.

563

Отсутствует значение
датчика от СУЗ.

Источник датчика
или СУЗ неправиль-
но конфигурирован.
Сбой связи.

Проверить конфигура-
цию и функцию СУЗ.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Функции регулирования ухудшены. Активна резервная функция.

564

Отсутствует заданное
значение от СУЗ.

Источник датчика
или СУЗ неправиль-
но конфигурирован.
Сбой связи.

Проверить конфигура-
цию и функцию СУЗ.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Функции регулирования ухудшены. Активна резервная функция.

565

Сигнал на аналоговом
входе AI 1 слишком
мощный.

Поступающий сиг-
нал значительно
выше ожидаемого
максимума.

Проверить входной сиг-
нал.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Сигнал обрабатывается с максимальным значением.

566

Сигнал на аналоговом
входе AI 2 слишком
мощный.

Поступающий сиг-
нал значительно
выше ожидаемого
максимума.

Проверить входной сиг-
нал.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Сигнал обрабатывается с максимальным значением.

567

Отсутствует калиб-
ровка датчика Wilo.

Одновременная за-
мена регулирующе-
го модуля и датчика
запчастями.

Обратная замена эле-
мента конструкции,
кратковременный ввод в
эксплуатацию
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и повторная замена зап-
части.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Функция насоса незначительно снижена.
Насос больше не может точно определить расход.

568

Датчик Wilo неработо-
способен.

Wilo-датчик не мо-
жет определить
перекачиваемую
жидкость.

Проверить доступность
перекачиваемой жидко-
сти.
Проверить запорную за-
движку.
Сухой ход?
Выпустить воздух из на-
соса.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Функция насоса незначительно снижена.
Насос больше не может точно определить расход.
Причиной может быть воздух, оставшийся во время первого ввода в
эксплуатацию.

569

Отсутствует конфигу-
рация.

Отсутствует конфи-
гурация насоса.

Конфигурировать насос.
Рекомендовано обновле-
ние программного обес-
печения.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Насос работает в резервном режиме.

570

Регулирующий модуль
слишком горячий.

Превышена допу-
стимая температура
регулирующего мо-
дуля.

Обеспечить допустимую
температуру окружаю-
щей среды. Улучшить
вентиляцию помещения.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Регулирующий модуль должен остановить работу насоса при заметном
перегреве 
для предотвращения повреждения электронных компонентов.

571

Прервано соединение
сдвоенного насоса.

Не удается устано-
вить соединение со
вторым насосом
сдвоенного насоса.

Проверка источника пи-
тания партнера сдвоен-
ного насоса, кабельных
соединений и конфигу-
рации.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Функция насоса незначительно ухудшена. Головка электродвигателя
выполняет функцию насоса до предела мощности.

572

Распознан сухой ход. Насос распознал
слишком низкую
потребляемую
мощность.

Проверить давление во-
ды, клапаны и обратные
клапаны.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Насос не перекачивает или небольшое количество перекачиваемой
жидкости.

573

Прервана связь с HMI. Прервана внутрен-
няя связь с блоком
дисплея и управле-
ния.

Проверить/очистить кон-
такты по краю клемм-
ного отсека и на блоке
дисплея и управления.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Блок дисплея и управления соединен с насосом 
4 контактами по краю клеммного отсека.

574

Прервана связь с мо-
дулем CIF.

Прервана внутрен-
няя связь с модулем
CIF.

Проверить/очистить кон-
такты между модулем
CIF и регулирующим мо-
дулем.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Модуль CIF соединен с насосом 4 контактами в клеммном отсеке.
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575

Невозможно дистан-
ционное управление.

Неисправность
Bluetooth.

Рекомендовано обновле-
ние программного обес-
печения.
Обратиться в сервисную
службу.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Функция насоса не ухудшена.
Если обновления программного обеспечения недостаточно, обратитесь
в сервисную службу.

576

Прерван обмен данны-
ми с датчиком Wilo.

Прерван внутренний
обмен данными с
датчиком Wilo.

Проверить кабель датчи-
ка, разъем датчика Wilo-
Connector.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Функция насоса незначительно снижена.
Насос больше не может точно определить расход.

577

Обновление про-
граммного обеспече-
ния прервано.

Обновление про-
граммного обеспе-
чения не было за-
вершено.

Рекомендуется обновле-
ние программного обес-
печения с новым пакетом
программного обеспече-
ния.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Обновление программного обеспечения не проведено, насос продол-
жает работать с предыдущей версией программного обеспечения.

578

Неисправность HMI. Обнаружена неис-
правность блока
дисплея и управле-
ния.

Заменить блок дисплея и
управления.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Блок дисплея и управления доступен как запчасть.

579

Программное обеспе-
чение HMI несовме-
стимо.

Блок дисплея и
управления не мо-
жет правильно свя-
зываться с насосом.

Рекомендовано обновле-
ние программного обес-
печения.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Функция насоса не ухудшена.
Если обновления программного обеспечения недостаточно, обратитесь
в сервисную службу.

580

Слишком много не-
правильных вводов
PIN.

Слишком много по-
пыток соединения с
неправильным вво-
дом PIN.

Источник питания отсо-
единить от насоса и
включить повторно.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Более 5 раз использовался неправильный PIN.
Из соображений безопасности дальнейшие попытки соединения пре-
рываются до перезапуска.

581

Сдвоенный насос не
подходит.

Второй насос сдво-
енного насоса не со-
ответствует типу
насоса.

Выбрать/установить под-
ходящий второй насос
сдвоенного насоса.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Функция сдвоенного насоса возможна только с двумя насосами того же
типа.

582

Сдвоенный насос не
совместим.

Второй насос сдво-
енного насоса не
совместим с дан-
ным насосом.

Выбрать/установить под-
ходящий второй насос
сдвоенного насоса.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Функция сдвоенного насоса возможна только с двумя совместимыми
насосами того же типа.
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583

Слишком высокая
температура перека-
чиваемой жидкости.

Температура пере-
качиваемой жидко-
сти выше 110 °C.

Уменьшить температуру
перекачиваемой жидко-
сти.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Слишком высокая температура перекачиваемой жидкости приводит к
серьезным повреждениям на насосе.

590

Тип партнера MFA1) не
подходит.

Неподходящий тип
партнера MFA.1)

Проверить тип и про-
граммное обеспечение
второго насоса.

Дополнительная информация о причинах и способах устранения
Для партнера Multi-Flow Adaptation предоставляется максимальный ре-
зервный расход.
Проверка партнеров, отмеченных символом (!) в контекстном меню об-
зора MFA1).

Табл. 48: Предупреждающая сигнализация
1) MFA — Multi-Flow Adaptation

15.5 Предупреждения по конфигу-
рации Предупреждения по конфигурации появляются, когда была выполнена неполная

или противоречивая конфигурация.

Пример
Функция «Регулирование температуры в помещении» требует датчика темпера-
туры. Соответствующий источник не указан или настроен сконфигурирован.

Код Ошибка Причина Устранение

601

Источник заданных
значений конфигури-
рован не должным об-
разом.

Заданное значение
привязано к непод-
ходящему источни-
ку. Вход не сконфи-
гурирован должным
образом.

Конфигурировать источ-
ник или
выбрать другой источ-
ник.

Источник заданных значений сконфигурирован неправильно. В
контекстном меню есть ссылка на конфигурацию источника заданных
значений.

602

Источник заданных
значений недоступен.

Заданное значение
привязано к несу-
ществующему мо-
дулю CIF.

Вставить модуль CIF.
Активировать модуль
CIF.

Источник заданных значений или модуль CIF сконфигурирован непра-
вильно. В контекстном меню есть ссылки на конфигурацию.

603

Источник датчика
конфигурирован не
должным образом.

Датчик 1 привязан к
неподходящему ис-
точнику. Вход не
сконфигурирован
должным образом.

Конфигурировать источ-
ник.
Выбрать другой источ-
ник.

Источник датчика сконфигурирован неправильно. В контекстном меню
есть ссылка на конфигурацию источника датчика.

604

Невозможен одина-
ковый датчик.

Источники датчиков
сконфигурированы
на одинаковый ис-
точник.

Конфигурировать источ-
ник датчика на другой
источник.

Источники датчика сконфигурированы неправильно. В контекстном ме-
ню есть ссылка на конфигурацию источников датчика.

606

Источник датчика
недоступен.

Значение датчика 1
привязано к несу-
ществующему мо-
дулю CIF.

Вставить модуль CIF.
Активировать модуль
CIF.

Источник датчика или модуль CIF сконфигурирован неправильно. В
контекстном меню есть ссылки на конфигурацию.
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607

Источник датчика
конфигурирован не
должным образом.

Датчик 2 привязан к
неподходящему ис-
точнику. Вход не
сконфигурирован
должным образом.

Конфигурировать источ-
ник или
выбрать другой источ-
ник.

Источник датчика сконфигурирован неправильно. В контекстном меню
есть ссылка на конфигурацию источника датчика.

609

Источник датчика
недоступен.

Значение датчика 2
привязано к несу-
ществующему мо-
дулю CIF.

Вставить модуль CIF.
Активировать модуль
CIF.

Источник датчика или модуль CIF сконфигурирован неправильно. В
контекстном меню есть ссылки на конфигурацию.

610

Источник датчика
конфигурирован не
должным образом.

Датчик температу-
ры подающей линии
привязан к непод-
ходящему источни-
ку. Вход не сконфи-
гурирован должным
образом.

Задать конфигурацию по
типу использования
«Датчик температуры»
или выбрать другой ис-
точник.

Источник датчика сконфигурирован неправильно. В контекстном меню
есть ссылка на конфигурацию источника датчика.

611

Невозможен одина-
ковый датчик.

Источники датчиков
для счетчиков тепла
конфигурированы
на одинаковый ис-
точник.

Конфигурировать один
из датчиков измерения
тепла на другой источ-
ник.

Источники датчика сконфигурированы неправильно. В контекстном ме-
ню есть ссылка на конфигурацию источников датчика.

614

Источник датчика
недоступен.

Температура в по-
дающей линии при-
вязана к несуще-
ствующему модулю
CIF.

Вставить модуль CIF.
Активировать модуль
CIF.

Источник датчика или модуль CIF сконфигурирован неправильно. В
контекстном меню есть ссылки на конфигурацию.

615

Источник датчика
конфигурирован не
должным образом.

Датчик температу-
ры в обратном
контуре привязан к
неподходящему ис-
точнику. Вход не
сконфигурирован
должным образом.

Задать конфигурацию по
типу использования
«Датчик температуры»
или выбрать другой ис-
точник.

Источник датчика сконфигурирован неправильно. В контекстном меню
есть ссылка на конфигурацию источника датчика.

618

Источник датчика
недоступен.

Температура в
обратном контуре
привязана к несу-
ществующему мо-
дулю CIF.

Вставить модуль CIF.
Активировать модуль
CIF.

Источник датчика или модуль CIF сконфигурирован неправильно. В
контекстном меню есть ссылки на конфигурацию.

619

Источник датчика
конфигурирован не
должным образом.

Датчик температу-
ры для «Переклю-
чение отопления и
охлаждения» при-
вязан к неподходя-
щему источнику.
Вход не сконфигу-
рирован должным
образом.

Задать конфигурацию по
типу использования
«Датчик температуры»
или выбрать другой ис-
точник.
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Источник датчика сконфигурирован неправильно. В контекстном меню
есть ссылка на конфигурацию источника датчика.

621

Источник датчика
недоступен.

Значение темпера-
туры для
«Переключение
отопления и охла-
ждения» привязано
к неподходящему
модулю CIF.

Вставить модуль CIF.
Активировать модуль
CIF.

Источник датчика или модуль CIF сконфигурирован неправильно. В
контекстном меню есть ссылки на конфигурацию.

641

Источник заданных
значений конфигури-
рован не должным об-
разом.

Заданное значение
привязано к непод-
ходящему источни-
ку. Вход не сконфи-
гурирован должным
образом.

Конфигурировать источ-
ник или
выбрать другой источ-
ник.

Источник заданных значений для функции охлаждения сконфигуриро-
ван неправильно. В контекстном меню есть ссылка на конфигурацию ис-
точника заданных значений.

642

Источник заданных
значений недоступен.

Заданное значение
привязано к несу-
ществующему мо-
дулю CIF.

Вставить модуль CIF.
Активировать модуль
CIF.

Источник заданных значений для функции охлаждения или модуля CIF
конфигурирован неправильно. В контекстном меню есть ссылки на кон-
фигурацию.

643

Источник датчика
конфигурирован не
должным образом.

Датчик 1 привязан к
неподходящему ис-
точнику. Вход не
сконфигурирован
должным образом.

Конфигурировать источ-
ник.
Выбрать другой источ-
ник.

Источник датчика для функции охлаждения сконфигурирован непра-
вильно. В контекстном меню есть ссылка на конфигурацию источника
датчика.

644

Невозможен одина-
ковый датчик.

Источники датчиков
сконфигурированы
на одинаковый ис-
точник.

Конфигурировать источ-
ник датчика на другой
источник.

Источники датчика для функции охлаждения сконфигурированы не-
правильно. В контекстном меню есть ссылка на конфигурацию источни-
ков датчика.

646

Источник датчика
недоступен.

Значение датчика
привязано к несу-
ществующему мо-
дулю CIF.

Вставить модуль CIF.
Активировать модуль
CIF.

Источник датчика или модуль CIF сконфигурирован неправильно. В
контекстном меню есть ссылки на конфигурацию.

647

Источник датчика
конфигурирован не
должным образом.

Датчик 2 привязан к
неподходящему ис-
точнику. Вход не
сконфигурирован
должным образом.

Конфигурировать источ-
ник или
выбрать другой источ-
ник.

Источник датчика для функции охлаждения сконфигурирован непра-
вильно. В контекстном меню есть ссылка на конфигурацию источника
датчика.

649

Источник датчика
недоступен.

Значение датчика 2
привязано к несу-
ществующему мо-
дулю CIF.

Вставить модуль CIF.
Активировать модуль
CIF.



ru Запчасти

1224 WILO SE 2018-11

Код Ошибка Причина Устранение

Источник датчика или модуль CIF сконфигурирован неправильно. В
контекстном меню есть ссылки на конфигурацию.

650

Насос-партнер MFA1)

отсутствует
MFA1) выбран, одна-
ко партнер-насос не
сконфигурирован.

Необходима конфигура-
ция насосов-партнеров
MFA1) или выбор другого
способа регулирования.

MFA1) собирает данные о потребности конфигурированных насосов-
партнеров, чтобы обеспечить их общее питание. Для этого в конфигура-
ции MFA1) должны быть выбраны насосы-партнеры.

Табл. 49: Предупреждения по конфигурации
1) MFA — Multi-Flow Adaptation.

16 Запчасти Заказ запчастей осуществляется через местную специализированную мастер-
скую и/или сервисный отдел фирмы Wilo. Во избежание ответных запросов и
ошибочных поставок при любом заказе полностью указывать все данные фир-
менной таблички.

17 Утилизация

17.1 Информация о сборе бывших в
употреблении электрических и
электронных изделий

Правильная утилизация и надлежащая вторичная переработка этого изделия
обеспечивают предотвращение экологического ущерба и опасности для здоро-
вья людей.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Запрещено утилизировать вместе с бытовыми отходами!
В Европейском Союзе этот символ может находиться на изделии, упаковке
или в сопроводительных документах. Он означает, что соответствующие элек-
трические и электронные изделия нельзя утилизировать вместе с бытовыми
отходами.

Для правильной обработки, вторичного использования и утилизации соответ-
ствующих отработавших изделий необходимо учитывать указанные ниже мо-
менты.

▪ Сдавать эти изделия только в предусмотренные для этого сертифицированные
сборные пункты.

▪ Соблюдать местные действующие правила!

Информацию о надлежащем порядке утилизации можно получить в органах
местного самоуправления, ближайшем пункте утилизации отходов или у дилера,
у которого было куплено изделие. Дополнительную информацию о вторичной
переработке см. на сайте www.wilo‑recycling.com.

17.2 Элемент питания / аккумулятор Элементы питания и аккумуляторы нельзя утилизировать вместе с бытовыми от-
ходами, перед утилизацией изделия их необходимо вынуть. Конечный потреби-
тель обязан по закону сдать все использованные элементы питания и аккумуля-
торы.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Встроенный литиевый аккумулятор!
Модуль регулирования Stratos MAXO оборудован несъемным литиевым акку-
мулятором. Запрещается извлекать аккумулятор самостоятельно из сообра-
жений безопасности, охраны здоровья и сохранения данных! Компания Wilo
принимает соответствующие, переданные добровольно устаревшие изделия и
обеспечивает их переработку и утилизацию в целях сохранения окружающей
среды. Дополнительную информацию о вторичной переработке см. на сайте
www.wilo‑recycling.com.



 Дополнительная информация к инструкции по монтажу и эксплуатации  

I. Месяц и год изготовления 
Дата изготовления указывается в соответствии 
с международным стандартом ISO 8601 и 
находится на заводской табличке 
оборудования. 
Например: YYwWW = 18w30 

  YY      =  год изготовления 
  w             = символ "Неделя" 
  WW      = неделя изготовления 

II. Сведения об обязательной сертификации 
Сертификат соответствия № ТС RU С-
DE.АВ24.В.08699, срок действия с 05.03.2018 по 
04.03.2023, выдан органом по сертификации 
продукции  ООО «СП «СТАНДАРТ ТЕСТ», город 
Москва. Оборудование соответствует 
требованиям технических регламентов 
Таможенного Союза ТР ТС 010/2011 «О 
безопасности машин и оборудования», ТР ТС 
004/2011 «О безопасности низковольтного 
оборудования», ТР ТС 020/2011 
«Электромагнитная совместимость технических 
средств» 

 
 

III. Информация о производителе и 
официальных представительствах 

1. Информация об изготовителе. 
     Изготовитель: WILO SE (ВИЛО СЕ) 

Страна производства указана на     
заводской табличке оборудования. 

2. Официальные представительства на 
территории Таможенного Союза 

Россия: 
ООО «ВИЛО РУС», 125047, г. Москва, Лесная 
улица, дом 7, эт. 11, комната № 21. 
Телефон +7 (496) 514-61-10,  
Факс + 7 (496) 514-61-11, 
E-mail: wilo@wilo.ru 

 
Беларусь: 
ИООО "ВИЛО БЕЛ", 220035, г. Минск 
ул. Тимирязева, 67, офис 1101, п/я 005 
Телефон: 017 228-55-28 
Факс: 017 396-34-66 
E-mail: wilo@wilo.by  

 
Казахстан: 
TOO «WILO Central Asia», 050002, г. Алматы, 
Джангильдина, 31 
Телефон +7 (727) 2785961 
Факс +7 (727) 2785960 
E-mail: info@wilo.kz 

 
IV. Дополнительная информация  

1. Срок хранения 
Новые насосы могут храниться как минимум в 
течение 1 года. 
Во время транспортировки и хранения насос 
должен быть защищен от влажности, мороза и 
механических повреждений. Температура не 
должна превышать +60ºС, а в случае 
электронных насосов +40ºС 
 

2. Техническое обслуживание 
Рекомендуется регулярная проверка каждые 
12 000 ч. 
 
3. Срок службы оборудования 
Не менее 10 лет, в зависимости от условий 
эксплуатации и выполнения всех требований, 
указанных в инструкции по монтажу и 
эксплуатации на оборудование. 
 
4. Уровень шума 
Уровень шума оборудования составляет не более 
80дБ(А). В случае превышения указанного 
значения информация указывается на наклейке 
оборудования или в инструкции по монтажу и 
эксплуатации. 

 
5. Безопасная утилизация 
Благодаря правильной утилизации и 
надлежащему вторичному использованию 
данного изделия предотвращается нанесение 
ущерба окружающей среде и опасности для 
здоровья персонала.  Правила утилизации 
требуют опорожнения и очистки, а также 
демонтажа оборудования. 
Собрать смазочный материал. Выполнить 
сортировку деталей по материалам (металл, 
пластик, электроника). 
1. Для утилизации данного изделия, а также его 
частей следует привлекать государственные или 
частные предприятия по утилизации. 
2. Дополнительную информацию по надлежащей 
утилизации можно получить в муниципалитете, 
службе утилизации или в месте, где изделие 
было куплено. 

 
 

 УКАЗАНИЕ: 
Насос не подлежит утилизации вместе с бытовыми 
отходами! 
Более подробную информацию по теме вторичного 
использования см. на www.wilo-recycling.com 



 
GARANT  LE LG L  OLARAK 
MÜ TER N N D KKAT ETMES  GEREKEN HUSUSLAR 
WILO Pompa Sistemleri San. Ve Tic. A. . taraf ndan verilen bu garanti, a a daki durumlar  kapsamaz: 

1. Ürün etiketi ve garanti belgesinin tahrif edilmesi. 
2. Ürünün kullanma k lavuzunda yer alan hususlara ayk r  ve amaç d  kullan lmas ndan meydana gelen hasar ve 

ar zalar. 
3. Hatal  tip seçimi, hatal  yerle tirme, hatal  montaj ve hatal  tesisattan kaynaklanan hasar ve ar zalar. 
4. Yetkili servisler d ndaki ki iler taraf ndan yap lan i letmeye alma, bak m ve onar mlar nedeni ile olu an hasar ve 

ar zalar. 
5. Ürünün tüketiciye tesliminden sonra nakliye, bo altma, yükleme, depolama s ras nda fiziki (çarpma, çizme, k rma) 

veya kimyevi etkenlerle meydana gelen hasar ve ar zalar. 
6. Yang n, y ld r m dü mesi, sel, deprem ve di er do al afetlerle meydana gelen hasar ve ar zalar. 
7. Ürünün yerle tirildi i uygunsuz ortam artlar ndan kaynaklanan hasar ve ar zalar. 
8. Hatal  ak kan seçimi ve ak kan n fiziksel veya kimyasal özelliklerinden kaynaklanan hasar ve ar zalar. 
9. Gaz veya havayla bas nçland r lm  tanklarda yanl  bas nç olu umundan kaynaklanan hasar ve ar zalar. 

10. Tesisat zincirinde yer alan bir ba ka cihaz veya ekipman n görevini yapmamas ndan veya yanl  kullan m ndan 
meydana gelen hasar ve ar zalar. 

11. Tesisattaki suyun donmas  ile olu abilecek hasar ve ar zalar. 
12. Motorlu su pompas nda k sa süreli de olsa kuru (susuz) çal t rmaktan kaynaklanan hasar ve ar zalar. 
13. Motorlu su pompas n n kullanma k lavuzunda belirtilen elektrik beslemesi toleranslar n n d nda çal t r lmas ndan 

kaynaklanan hasar ve ar zalar. 

Yukar da belirtilen ar zalar n giderilmesi, ücret kar l nda yap l r. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

WILO Pompa Sistemleri A. . 
Sat  Sonras  Hizmetleri 

Orhanl  Mah. Fettah Ba aran Cad. No:91 Tuzla 
stanbul/TÜRK YE 

Tel: (0216) 250 94 00 
Faks: (0216) 250 94 07 
E-posta : servis@wilo.com.tr 

 

 
GARANT  BELGES  

Bu belge 6502 say l  Tüketicinin Korunmas  Hakk nda Kanun ve Garanti Belgesi Yönetmeli i'ne uygun olarak 
düzenlenmi tir. 

GARANT  ARTLARI 
1. Garanti süresi, mal n teslim tarihinden itibaren ba lar ve 2 y ld r. 
2. Mal n bütün parçalar  dahil olmak üzere tamam  garanti kapsam ndad r. 
3. Mal n ay pl  oldu unun anla lmas  durumunda tüketici, 6502 say l  Tüketicinin Korunmas  Hakk nda Kanunun 

11 inci maddesinde yer alan; 
a- Sözle meden dönme, 
b- Sat  bedelinden indirim isteme, 
c- Ücretsiz onar lmas n  isteme, 
d- Sat lan n ay ps z bir misli ile de i tirilmesini isteme, haklar ndan birini kullanabilir. 
4. Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onar m hakk n  seçmesi durumunda sat c ; i çilik masraf , de i tirilen parça 

bedeli ya da ba ka herhangi bir ad alt nda hiçbir ücret talep etmeksizin mal n onar m n  yapmak veya yapt rmakla 
yükümlüdür. Tüketici ücretsiz onar m hakk n  üretici veya ithalatç ya kar  da kullanabilir. Sat c , üretici ve ithalatç  
tüketicinin bu hakk n  kullanmas ndan müteselsilen sorumludur. 

5. Tüketicinin, ücretsiz onar m hakk n  kullanmas  halinde mal n; 
- Garanti süresi içinde tekrar ar zalanmas , 
- Tamiri için gereken azami sürenin a lmas , 
- Tamirinin mümkün olmad n n, yetkili servis istasyonu, sat c , üretici veya ithalatç  taraf ndan bir raporla 

belirlenmesi durumlar nda; 
tüketici mal n bedel iadesini, ay p oran nda bedel indirimini veya imkân varsa mal n ay ps z misli ile 
de i tirilmesini sat c dan talep edebilir. Sat c , tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi 
durumunda sat c , üretici ve ithalatç  müteselsilen sorumludur. 
6. Mal n tamir süresi 20 i  gününü geçemez. Bu süre, garanti süresi içerisinde mala ili kin ar zan n yetkili servis 

istasyonuna veya sat c ya bildirimi tarihinde, garanti süresi d nda ise mal n yetkili servis istasyonuna teslim 
tarihinden itibaren ba lar. Mal n ar zas n n 10 i  günü içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya ithalatç ; 
mal n tamiri tamamlan ncaya kadar, benzer özelliklere sahip ba ka bir mal  tüketicinin kullan m na tahsis etmek 
zorundad r. Mal n garanti süresi içerisinde ar zalanmas  durumunda, tamirde geçen süre garanti süresine eklenir. 

7. Mal n kullanma k lavuzunda yer alan hususlara ayk r  kullan lmas ndan kaynaklanan ar zalar garanti kapsam  
d ndad r. 

8. Tüketici, garantiden do an haklar n n kullan lmas  ile ilgili olarak ç kabilecek uyu mazl klarda yerle im yerinin 
bulundu u veya tüketici i leminin yap ld  yerdeki Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici Mahkemesine 
ba vurabilir. 

9. Sat c  taraf ndan bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tüketici Gümrük ve Ticaret Bakanl  
Tüketicinin Korunmas  ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlü üne ba vurabilir. 

 
Üretici veya thalatç  Firma: Sat c  Firma : 
WILO Pompa Sistemleri San. ve Tic. A. . Unvan  : 
Orhanl  Mah. Fettah Ba aran Cad. No:91 Tuzla Adresi : 
istanbul/TÜRK YE Telefonu : 
Tel: (0216) 250 94 00 Faks : 
Faks:(0216)250 94 07 E-posta : 
E-posta : servis@wilo.com.tr Fatura Tarih ve Say s  : 
 Teslim Tarihi ve Yeri : 
Yetkilinin mzas  Yetkilinin mzas  : 
Firman n Ka esi Firman n Ka esi : 

 

 

  
Mal n Mal n 
Cinsi : MOTORLU SU POMPASI Garanti Süresi : 2 y l 
Markas  : WILO Azami Tamir Süresi : 20 i  günü 
Modeli : Bandrol ve Seri No : 



Dortmund, 

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach Punkten b) & 
c) von §1.7.4.2 und §1.7.3 des Anhanges I der Maschinenrichtlinie 
angegeben. / The serial number is marked on the product site plate according 
to points b) & c) of §1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex I of the Machinery 
directive. / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du 
produit en accord avec les points b) & c) du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de l’annexe 
I de la Directive Machines.)

Stratos MAXO
   25…/30…/32…/40…/50…/65…/80…/100…
Stratos MAXO-D
   30…/32…/40…/50…/65…/80…
Stratos MAXO-Z
   25…/30…/32…/40…/50…/65…

suivant les exigences d'éco-conception du règlement 641/2009 pour les circulateurs, amendé par le règlement 622/2012

_ Funkanlagen - Richtlinie 2014/53/EU
_ Radio Equipment - directive 2014/53/EU
_ Equipements radioélectriques 2014/53/UE

und gemäss Art.3 §1. pt.a) werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU eingehalten
and according to the art.3 §1. pt.a) comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU
et, suivant l'art.3 §1 pt.a) sont conformes avec les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE

und gemäss Art.3 §1. pt.b) werden die Elektromagnetische Verträglichkeit-Richtlinie 2014/30/EU eingehalten
and according to the art.3 §1. pt.b) comply with the ElectroMagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
et, suivant l'art.3 §1 pt.b) sont conformes avec la Directive Compabilité ElectroMagnétique 2014/30/UE

_ Energieverbrauchsrelevanter Produkte - Richtlinie 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC
_ Produits liés à l'énergie 2009/125/CE
Nach den Ökodesign-Anforderungen der Verordnung 641/2009 für Nassläufer-Umwälzpumpen , die durch die Verordnung 622/2012 geändert wird
This applies according to eco-design requirements of the regulation 641/2009 for glandless circulators amended by the regulation 622/2012

_ Machinery 2006/42/EC
_ Machines 2006/42/CE
und gemäss Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU eingehalten
and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU
et, suivant l'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE
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EN 809+A1

Group Quality
WILO SE
Nortkirchenstra e 100
D-44263 Dortmund

and with the relevant national legislation,

EN 301489-1 V2.1.1
EN 301489-17 V3.2.0

Bevollmächtigter für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist:

EN 300328 V2.1.1

et aux législations nationales les transposant,

EU/EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklären wir unter unserer alleinigen Verantwortung, da  die Nassläufer-Umwälzpumpen der 
Baureihen,
We, the manufacturer, declare under our sole responsability that these glandless circulating pump types of the 
series,
Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de circulateurs des séries,

in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entsprechen:
In their delivered state comply with the following relevant directives: 
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,

_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

EN 60335-2-51

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europäischen Normen:
comply also with the following relevant harmonised European standards:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 61800-3+A1:2012
EN 62479

EN 16297-1
EN 16297-2

N°2156068.03 (CE-A-S n°2189717)

H. HERCHENHEIN

Person authorized to compile the technical file is:
Personne autorisée à constituer le dossier technique est :

Senior Vice President - Group Quality

Digital unterschrieben 
von Holger Herchenhein 
Datum: 2018.09.18 
16:23:07 +02'00'



(BG) -  (CS) - eština
   EC/EO EU/ES PROHLÁŠENÍ O SHOD

     ,   
 .

a rovn ž spl ují požadavky harmonizovaných evropských norem uvedených 
na p edcházející stránce.

(DA) - Dansk (EL) - 
EU/EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING   EE/EK

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europæiske 
standarder, der er anført på forrige side.

          
  .

(ES) - Español (ET) - Eesti keel
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UE/CE EL/EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOONI

Y igualmente están conformes con las disposiciones de las normas europeas 
armonizadas citadas en la página anterior.

Samuti on tooted kooskõlas eelmisel leheküljel ära toodud harmoniseeritud 
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli (GA) - Gaeilge
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS AE/EC DEARBHÚ COMHLÍONTA

Lisäksi ne ovat seuraavien edellisellä sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen 
eurooppalaisten normien mukaisia.

Agus siad i gcomhréir le forálacha na caighdeáin chomhchuibhithe na hEorpa 
dá dtagraítear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski (HU) - Magyar
EU/EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI EU/EK-MEGFELEL SÉGI NYILATKOZAT

i uskla enim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici. valamint az el z  oldalon szerepl , harmonizált európai szabványoknak.

(IT) - Italiano (LT) - Lietuvi  kalba
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE/CE ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate 
a pagina precedente.

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame 
puslapyje.

(LV) - Latviešu valoda (MT) - Malti
ES/EK ATBILST BAS DEKLAR CIJU DIKJARAZZJONI TA’ KONFORMITÀ UE/KE

un saska otajiem Eiropas standartiem, kas min ti iepriekš j  lappus .
kif ukoll man-normi Ewropej armoni ati li jsegwu imsemmija fil-pa na 
pre edenti.

F_GQ_013-27

Macchine 2006/42/CE ; Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE ; 
Apparecchiature radio 2014/53/UE

Mašinos 2006/42/EB ; Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB ; Radijo 
ranga 2014/53/ES

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u 
pogledu potrošnje energije 2009/125/EZ ; Radio oprema 2014/53/EU

Gépek 2006/42/EK ; Energiával kapcsolatos termékek 2009/125/EK ; 
Rádióberendezések 2014/53/EU

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa 
sljede im prihva enim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfelel ségi nyilatkozatban megjelölt 
termékek megfelelnek a következ  európai irányelvek el írásainak, valamint 
azok nemzeti jogrendbe átültetett rendelkezéseinek:

WILO SE vakuuttaa, että tässä vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat 
seuraavien eurooppalaisten direktiivien määräysten sekä niihin sovellettavien 
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

WILO SE ndearbhaíonn an cur síos ar na táirgí atá i ráiteas seo, siad i 
gcomhréir leis na forálacha atá sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus leis 
na dlíthe náisiúnta is infheidhme orthu:

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono 
conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle 
legislazioni nazionali che le traspongono :

WILO SE pareiškia, kad šioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka ši  
Europos direktyv  ir jas perkelian i  nacionalini  statym  nuostatus:

WILO SE ,       
        

   :

Koneet 2006/42/EY ; Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY ; 
Radiolaitteet 2014/53/EU

Innealra 2006/42/EC ; Fuinneamh a bhaineann le táirgí 2009/125/EC ; 
Trealamh raidió 2014/53/AE

Maskiner 2006/42/EF ; Energirelaterede produkter 2009/125/EF ; 
Radioudstyr 2014/53/EU

 2006/42/  ;      
2009/125/EK ;  2014/53/ E

 2006/42/  ; ,    
2009/125/EO ;  2014/53/ C

WILO SE prohlašuje, že výrobky uvedené v tomto prohlášení odpovídají 
ustanovením níže uvedených evropských sm rnic a národním právním 
p edpis m, které je p ejímají:

Stroje 2006/42/ES ; Výrobk  spojených se spot ebou energie 2009/125/ES ; 
Rádiová za ízení 2014/53/EU

WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaración están 
conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con 
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on 
kooskõlas alljärgnevate Euroopa direktiivide sätetega ning riiklike 
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid üle on võtnud:

Máquinas 2006/42/CE ; Productos relacionados con la energía 2009/125/CE ; 
Equipos radioeléctricos 2014/53/UE

Masinad 2006/42/EÜ ; Energiamõjuga toodete 2009/125/EÜ ; 
Raadioseadmete 2014/53/EL

WILO SE erklærer, at produkterne, som beskrives i denne erklæring, er i 
overensstemmelse med bestemmelserne i følgende europæiske direktiver, 
samt de nationale lovgivninger, der gennemfører dem:

WILO SE          
            

    :

WILO SEdeklar , ka izstr d jumi, kas ir nosaukti šaj  deklar cij , atbilst šeit 
uzskait to Eiropas direkt vu nosac jumiem, k  ar  atseviš u valstu likumiem, 
kuros tie ir ietverti:

WILO SE jiddikjara li l-prodotti spe ifikati f’din id-dikjarazzjoni huma konformi 
mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-le islazzjonijiet nazzjonali li 
japplikawhom:

Maš nas 2006/42/EK ; Ener iju saist tiem ražojumiem 2009/125/EK ; 
Radioiek rtas 2014/53/ES

Makkinarju 2006/42/KE ; Prodotti relatati mal-ener ija 2009/125/KE ; 
Tag mir tar-radju 2014/53/UE



(NL) - Nederlands (PL) - Polski
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING DEKLARACJA ZGODNO CI UE/WE

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen 
die op de vorige pagina worden genoemd.

oraz z nastepuj cymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na 
poprzedniej stronie.

(PT) - Português (RO) - Român
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE/CE DECLARA IE DE CONFORMITATE UE/CE

E obedecem também às normas europeias harmonizadas citadas na página 
precedente.

i, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate în 
pagina precedent .

(SK) - Sloven ina (SL) - Slovenš ina
EÚ/ES VYHLÁSENIE O ZHODE EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

ako aj s harmonizovanými európskych normami uvedenými na 
predchádzajúcej strane.

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejšnji strani.

(SV) - Svenska (TR) - Türkçe
EU/EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

Det överensstämmer även med följande harmoniserade europeiska 
standarder som nämnts på den föregående sidan.

ve önceki sayfada belirtilen uyumla t r lm  Avrupa standartlar na.

(IS) - Íslenska (NO) - Norsk
ESB/EB LEYFISYFIRLÝSING EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

og samhæfða evrópska staðla sem nefnd eru í fyrri síðu. og harmoniserte europeiske standarder nevnt på forrige side.

F_GQ_013-27

WILO SE erklærer at produktene nevnt i denne erklæringen er i samsvar med 
følgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Tilskipun varðandi vörur tengdar orkunotkun 
2009/125/EB ; Útvarpstæki 2014/53/ESB

EG–Maskindirektiv 2006/42/EG ; Direktiv energirelaterte produkter 
2009/125/EF ; Radio utstyr 2014/53/EU

Makine Yönetmeli i  2006/42/AT ; Eko Tasar m Yönetmeli i 2009/125/AT ; 
Tag mir tar-radju 2014/53/AB

Ma ini 2006/42/CE ; Produselor cu impact energetic 2009/125/CE ; 
Echipamente radio 2014/53/UE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i följande intyg överensstämmer 
med bestämmelserna i följande europeiska direktiv och nationella 
lagstiftningar som inför dem:

WILO SEbu belgede belirtilen ürünlerin a a daki Avrupa yönetmeliklerine ve 
ulusal kanunlara uygun oldu unu beyan etmektedir:

WILO SE estne prehlasuje, že výrobky ktoré sú predmetom tejto deklarácie, 
sú v súlade s požiadavkami nasledujúcich európskych direktív a 
odpovedajúcich národných legislatívnych predpisov:

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolo ili 
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

Strojových zariadeniach 2006/42/ES ; Energeticky významných výrobkov 
2009/125/ES ; Rádiové zariadenia 2014/53/EÚ

Stroji 2006/42/ES ; Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES ; Radijska 
oprema 2014/53/EU

Maszyn 2006/42/WE ; Produktów zwi zanych z energi  2009/125/WE ; 
Urz dze  radiowe 2014/53/UE

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan 
de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale 
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

WILO SE o wiadcza, e produkty wymienione w niniejszej deklaracji s  
zgodne z postanowieniami nast puj cych dyrektyw europejskich i 
transponuj cymi je przepisami prawa krajowego:

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaração 
obedecem às disposições das directivas europeias e às legislações nacionais 
que as transcrevem :

WILO SE declar  c  produsele citate în prezenta declara ie sunt conforme cu 
dispozi iile directivelor europene urm toare i cu legisla iile na ionale care le 
transpun :

Machines 2006/42/EG ; Energiegerelateerde producten 2009/125/EG ; 
Radioapparatuur 2014/53/EU

Máquinas 2006/42/CE ; Produtos relacionados com o consumo de energia 
2009/125/CE ; Equipamentos de rádio 2014/53/UE

WILO SE  lýsir því yfir að vörurnar sem um getur í þessari yfirlýsingu eru í 
samræmi við eftirfarandi tilskipunum ESB og landslögum hafa samþykkt:

Maskiner 2006/42/EG ; Energirelaterade produkter 2009/125/EG ; 
Radioutrustning 2014/53/EU



Argentina
WILO SALMSON
Argentina S.A.
C1295ABI Ciudad
Autónoma de Buenos Aires
T +54 11 4361 5929
matias.monea@wilo.com.ar

Australia
WILO Australia Pty Limited
Murrarrie, Queensland, 4172
T +61 7 3907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria
WILO Pumpen Österreich 
GmbH
2351 Wiener Neudorf
T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan
WILO Caspian LLC
1065 Baku
T +994 12 5962372
info@wilo.az

Belarus
WILO Bel IOOO
220035 Minsk
T +375 17 3963446
wilo@wilo.by

Belgium
WILO NV/SA
1083 Ganshoren
T +32 2 4823333
info@wilo.be

Bulgaria
WILO Bulgaria EOOD
1125 Sofia
T +359 2 9701970
info@wilo.bg

Brazil
WILO Comercio e  
Importacao Ltda
Jundiaí – São Paulo – Brasil
13.213-105
T +55 11 2923 9456
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada
WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L7
T +1 403 2769456
info@wilo-canada.com

China
WILO China Ltd.
101300 Beijing
T +86 10 58041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia
WILO Hrvatska d.o.o.
10430 Samobor
T +38 51 3430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Cuba
WILO SE
Oficina Comercial
Edificio Simona Apto 105
Siboney. La Habana. Cuba
T +53 5 2795135
T +53 7 272 2330
raul.rodriguez@wilo-cuba.
com

Czech Republic
WILO CS, s.r.o.
25101 Cestlice
T +420 234 098711
info@wilo.cz

Denmark
WILO Nordic
Drejergangen 9
DK-2690 Karlslunde
T +45 70 253 312
wilo@wilo.dk

Estonia
WILO Eesti OÜ
12618 Tallinn
T +372 6 509780
info@wilo.ee

Finland
WILO Nordic
Tillinmäentie 1 A
FIN-02330 Espoo
T +358 207 401 540
wilo@wilo.fi

France
Wilo Salmson France S.A.S.
53005 Laval Cedex
T +33 2435 95400
info@wilo.fr

United Kingdom
WILO (U.K.) Ltd.
Burton Upon Trent
DE14 2WJ
T +44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece
WILO Hellas SA
4569 Anixi (Attika)
T +302 10 6248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary
WILO Magyarország Kft
2045 Törökbálint
(Budapest)
T +36 23 889500
wilo@wilo.hu

India
Wilo Mather and Platt Pumps 
Private Limited
Pune 411019
T +91 20 27442100
services@matherplatt.com

Indonesia
PT. WILO Pumps Indonesia
Jakarta Timur, 13950
T +62 21 7247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland
WILO Ireland
Limerick
T +353 61 227566
sales@wilo.ie

Italy
WILO Italia s.r.l.
Via Novegro, 1/A20090
Segrate MI
T +39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan
WILO Central Asia
050002 Almaty
T +7 727 312 40 10
info@wilo.kz

Korea
WILO Pumps Ltd.
20 Gangseo, Busan
T +82 51 950 8000
wilo@wilo.co.kr

Latvia
WILO Baltic SIA
1019 Riga
T +371 6714-5229
info@wilo.lv

Lebanon
WILO LEBANON SARL
Jdeideh 1202 2030
Lebanon
T +961 1 888910
info@wilo.com.lb

Lithuania
WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T +370 5 2136495
mail@wilo.lt

Morocco
WILO Maroc SARL
20250 Casablanca
T +212 (0) 5 22 66 09 24
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland B.V.
1551 NA Westzaan
T +31 88 9456 000
info@wilo.nl

Norway
WILO Nordic
Alf Bjerckes vei 20
NO-0582 Oslo
T +47 22 80 45 70
wilo@wilo.no

Poland
WILO Polska Sp. z.o.o.
5-506 Lesznowola
T +48 22 7026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson
Sistemas Hidraulicos Lda.
4475-330 Maia
T +351 22 2080350
bombas@wilo.pt

Romania
WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. Ilfov
T +40 21 3170164
wilo@wilo.ro

Russia
WILO Rus ooo
123592Moscow
T +7 496 514 6110
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia
WILO Middle East KSA
Riyadh 11465
T +966 1 4624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T +381 11 2851278
office@wilo.rs

Slovakia
WILO CS s.r.o., org. Zložka
83106 Bratislava
T +421 2 33014511
info@wilo.sk

Slovenia
WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T +386 1 5838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa
Wilo Pumps SA Pty LTD
Sandton
T +27 11 6082780
gavin.bruggen wilo.co.za

Spain
WILO Ibérica S.A.
28806 Alcalá de Henares
(Madrid)
T +34 91 8797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden
WILO NORDIC
Isbjörnsvägen 6
SE-352 45 Växjö
T +46 470 72 76 00
wilo@wilo.se

Switzerland
Wilo Schweiz AG
4310 Rheinfelden
T +41 61 836 80 20
info@wilo.ch

Taiwan
WILO Taiwan CO., Ltd.
24159 New Taipei City
T +886 2 2999 8676
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey
WILO Pompa Sistemleri
San. ve Tic. A.S¸
34956 İstanbul
T +90 216 2509400
wilo@wilo.com.tr

Ukraine
WILO Ukraine t.o.w.
08130 Kiew
T +38 044 3937384
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free zone – South
PO Box 262720 Dubai
T +971 4 880 91 77
info@wilo.ae

USA
WILO USA LLC
Rosemont, IL 60018
T +1 866 945 6872
info@wilo-usa.com

Vietnam
WILO Vietnam Co Ltd.
Ho Chi Minh City, Vietnam
T +84 8 38109975
nkminh@wilo.vn

Wilo – International (Subsidiaries)

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com	 Oktober 2018



Pioneering for You

WILO SE
Nortkirchenstr. 100
44263 Dortmund
Germany
T +49 (0)231 4102-0
T +49 (0)231 4102-7363
wilo@wilo.com
www.wilo.com


	Titelseite
	Inhaltsverzeichnis
	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [de]
	 Inhaltsverzeichnis
	1 Informationen zur Anleitung
	1.1 Zu dieser Anleitung
	1.2 Originalbetriebsanleitung
	1.3 Urheberrecht
	1.4 Vorbehalt der Änderung
	1.5 Gewährleistung
	1.6 Sicherheitsrelevante Informationen
	1.6.1 Kennzeichnung von Sicherheitshinweisen
	1.6.2 Personalqualifikation
	1.6.3 Elektrische Arbeiten
	1.6.4 Pflichten des Betreibers


	2 Beschreibung der Pumpe
	2.1 Zulässige Einbaulagen
	2.2 Typenschlüssel
	2.3 Technische Daten
	2.4 Bluetooth-Funkschnittstelle
	2.5 Mindest-Zulaufdruck
	2.6 Lieferumfang
	2.7 Zubehör

	3 Sicherheit
	3.1 Bestimmungsgemäße Verwendung
	3.2 Fehlgebrauch
	3.3 Pflichten des Betreibers
	3.4 Sicherheitshinweise

	4 Transport und Lagerung
	4.1 Transportinspektion
	4.2 Transport- und Lagerbedingungen
	4.3 Transportieren

	5 Installation
	5.1 Pflichten des Betreibers
	5.2 Sicherheit beim Montieren
	5.3 Installation vorbereiten
	5.4 Montieren
	5.4.1 Rohrverschraubungspumpe montieren
	5.4.2 Flanschpumpe montieren

	5.5 Ausrichten des Motorkopfs
	5.6 Dämmen
	5.7 Nach der Installation

	6 Elektrischer Anschluss
	6.1 Anforderungen
	6.2 Anschlussmöglichkeiten
	6.3 Anschließen und Demontieren des Wilo-Connectors
	6.4 Anschließen der Kommunikationsschnittstellen
	6.5 Analogeingang (AI 1) oder (AI 2) - lila Klemmenblock
	6.6 Digitaleingang (DI 1) oder (DI 2) - grauer Klemmenblock
	6.7 Wilo Net - grüner Klemmenblock
	6.8 Sammelstörmeldung (SSM) - roter Klemmenblock
	6.9 Sammelbetriebsmeldung (SBM) - oranger Klemmenblock
	6.10 CIF-Modul

	7 In Betrieb nehmen
	7.1 Beschreibung der Bedienelemente
	7.2 Bedienung der Pumpe

	8 Einstellen der Regelungsfunktionen
	8.1 Basis-Regelungsfunktionen
	8.2 Zusatz-Regelungsfunktionen
	8.3 Der Einstellungsassistent
	8.4 Vordefinierte Anwendungen im Einstellungsassistenten
	8.5 Einstellungsmenü - Regelbetrieb einstellen
	8.6 Einstellungsmenü - Handbedienung
	8.7 Konfigurationsspeicherung/Datenspeicherung

	9 Doppelpumpenbetrieb
	9.1 Funktion
	9.2 Einstellungsmenü

	10 Kommunikationsschnittstellen: Einstellung und Funktion
	10.1 Anwendung und Funktion SSM-Relais
	10.2 Anwendung und Funktion SBM-Relais
	10.3 SSM-/SBM-Relais Zwangssteuerung
	10.4 Anwendung und Funktion der digitalen Steuereingänge DI 1 und DI 2
	10.5 Anwendung und Funktion der Analogeingänge AI 1 und AI 2
	10.6 Anwendung und Funktion der Wilo Net-Schnittstelle
	10.7 Anwendung und Funktion der CIF-Module

	11 Geräteeinstellungen
	11.1 Display-Helligkeit
	11.2 Land/Sprache/Einheit
	11.3 Bluetooth Ein/Aus
	11.4 Tastensperre Ein
	11.5 Geräte-Information
	11.6 Pumpen-Kick

	12 Weitere Einstellungen
	12.1 Wärme- /Kältemengenerfassung
	12.2 Nachtabsenkung
	12.3 Wiederherstellpunkte
	12.4 Werkseinstellung

	13 Hilfe
	13.1 Hilfesystem
	13.2 Service-Kontakt

	14 Wartung
	14.1 Außerbetriebnahme
	14.2 Demontage/Montage
	14.2.1 Demontage/Montage des Motors
	14.2.2 Demontage/Montage des Regelmoduls
	14.2.3 Demontage/Montage des Sensors am Pumpengehäuse

	14.3 Pumpenentlüftung
	14.4 Pumpen-Kick

	15 Störungen, Ursachen, Beseitigung
	15.1 Diagnose-Hilfen
	15.2 Störungen ohne Fehlermeldungen
	15.3 Fehlermeldungen
	15.4 Warnmeldungen
	15.5 Konfigurationswarnungen

	16 Ersatzteile
	17 Entsorgung
	17.1 Information zur Sammlung von gebrauchten Elektro- und Elektronikprodukten
	17.2 Batterie/Akku


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [en]
	 Table of contents
	1 Guidance information
	1.1 About these instructions
	1.2 Original instructions
	1.3 Copyright
	1.4 Subject to change
	1.5 Warranty
	1.6 Safety information
	1.6.1 Identification of safety instructions
	1.6.2 Personnel qualifications
	1.6.3 Electrical work
	1.6.4 Operator responsibilities


	2 Description of the pump
	2.1 Permissible installation
	2.2 Type key
	2.3 Technical data
	2.4 Bluetooth radio interface
	2.5 Min. inlet pressure
	2.6 Scope of delivery
	2.7 Accessories

	3 Safety
	3.1 Intended use
	3.2 Misuse
	3.3 Operator responsibilities
	3.4 Safety instructions

	4 Transportation and storage
	4.1 Transport inspection
	4.2 Transport and storage conditions
	4.3 Transport

	5 Installation
	5.1 Operator responsibilities
	5.2 Safety during installation
	5.3 Preparing the installation
	5.4 Installation
	5.4.1 Install threaded pipe union pump
	5.4.2 Flange-end pump installation

	5.5 Aligning the motor head
	5.6 Insulation
	5.7 Following installation

	6 Electrical connection
	6.1 Requirements
	6.2 Connection options
	6.3 Connecting and removing the Wilo-Connector
	6.4 Connecting the communication interfaces
	6.5 Analogue input (AI1) or (AI2) – purple terminal
	6.6 Digital input (DI1) or (DI2) – grey terminal block
	6.7 Wilo Net – green terminal block
	6.8 Collective fault signal (SSM) – red terminal block
	6.9 Collective run signal (SBM) – orange terminal block
	6.10 CIF module

	7 Put into operation
	7.1 Description of operating elements
	7.2 Pump operation

	8 Setting the control functions
	8.1 Basic control functions
	8.2 Additional control functions
	8.3 Settings assistant
	8.4 Pre-defined applications in the settings assistant
	8.5 Settings menu - Set auto control
	8.6 Adjustment - Manual operation
	8.7 Configuration storage/data storage

	9 Double pump operation
	9.1 Function
	9.2 Settings menu

	10 Communication interfaces: Setting and function
	10.1 Application and function of SSM relay
	10.2 Application and function of SBM relay
	10.3 SSM/SBM relay forced control
	10.4 Application and function of the digital control inputs DI1 and DI2
	10.5 Application and function of analogue inputs AI1 and AI2
	10.6 Application and function of the Wilo Net interface
	10.7 Application and function of CIF module

	11 Device settings
	11.1 Display brightness
	11.2 Country/language/units
	11.3 Bluetooth On/Off
	11.4 Key lock on
	11.5 Device information
	11.6 Pump kick

	12 Further settings
	12.1 Heating/cooling quantity measurement
	12.2 Setback operation
	12.3 Restore points
	12.4 Factory setting

	13 Help
	13.1 Help system
	13.2 Service contact

	14 Maintenance
	14.1 Shutdown
	14.2 Dismantling/installation
	14.2.1 Dismantling/installation of the motor
	14.2.2 Dismantling/installing the control module
	14.2.3 Dismantling/installation of the sensor on pump housing

	14.3 Pump venting
	14.4 Pump kick

	15 Faults, causes, remedies
	15.1 Diagnostics help
	15.2 Faults without error messages
	15.3 Error messages
	15.4 Warning messages
	15.5 Configuration warnings

	16 Spare parts
	17 Disposal
	17.1 Information on the collection of used electrical and electronic products
	17.2 Batteries/rechargeable batteries


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [fr]
	 Sommaire
	1 Informations relatives à la notice
	1.1 À propos de cette notice
	1.2 Notice de montage et de mise en service d'origine
	1.3 Droits d'auteur
	1.4 Réserve de modifications
	1.5 Garantie
	1.6 Informations relatives à la sécurité
	1.6.1 Signalisation de consignes de sécurité
	1.6.2 Qualification du personnel
	1.6.3 Travaux électriques
	1.6.4 Obligations de l'opérateur


	2 Description de la pompe
	2.1 Positions de montage admissibles
	2.2 Désignation
	2.3 Caractéristiques techniques
	2.4 Interface Bluetooth
	2.5 Pression d'entrée minimale
	2.6 Étendue de la fourniture
	2.7 Accessoires

	3 Sécurité
	3.1 Applications
	3.2 Utilisation non conforme
	3.3 Obligations de l'opérateur
	3.4 Consignes de sécurité

	4 Transport et stockage
	4.1 Inspection liée au transport
	4.2 Transport et conditions de stockage
	4.3 Transport

	5 Installation
	5.1 Obligations de l'opérateur
	5.2 Sécurité lors du montage
	5.3 Préparation du montage
	5.4 Montage
	5.4.1 Montage d'une pompe à raccord fileté
	5.4.2 Montage d'une pompe à brides

	5.5 Orientation de la tête du moteur
	5.6 Isolation
	5.7 Après-montage

	6 Raccordement électrique
	6.1 Conditions requises
	6.2 Possibilités de raccordement
	6.3 Raccordement et démontage du Wilo-Connector
	6.4 Raccordement des interfaces de communication
	6.5 Entrée analogique (AI 1) ou (AI 2) - bornier violet
	6.6 Entrée numérique (DI 1) ou (DI 2) - Bornier gris
	6.7 Wilo Net - Bornier vert
	6.8 Report de défauts centralisé (SSM) - Bornier rouge
	6.9 Report de marche centralisé (SBM) - Bornier orange
	6.10 Module CIF

	7 Mise en service
	7.1 Description des éléments de commande
	7.2 Commande de la pompe

	8 Réglage des fonctions de régulation
	8.1 Fonctions de régulation de base
	8.2 Fonctions de régulation supplémentaires
	8.3 L'assistant de réglage
	8.4 Applications prédéfinies dans l'assistant de réglage
	8.5 Menu de réglage - Régler le mode de régulation
	8.6 Menu de réglage - Pilotage manuel
	8.7 Enregistrement de la configuration/des données

	9 Fonctionnement pompe double
	9.1 Fonction
	9.2 Menu de réglage

	10 Interfaces de communication : Réglage et fonction
	10.1 Application et fonction Relais SSM
	10.2 Application et fonction Relais SBM
	10.3 Commande forcée relais SSM/SBM
	10.4 Application et fonction des entrées de commande numériques DI 1 et DI 2
	10.5 Application et fonction des entrées analogiques AI 1 et AI 2
	10.6 Application et fonction de l'interface Wilo Net
	10.7 Application et fonction des modules CIF

	11 Réglages de l'appareil
	11.1 Luminosité de l'écran
	11.2 Pays/Langue/Unité
	11.3 Bluetooth marche/arrêt
	11.4 Verrouillage des touches activé
	11.5 Informations sur l'appareil
	11.6 « Kick » de la pompe

	12 Autres réglages
	12.1 Mesure de quantité de chaleur/froid
	12.2 Fonctionnement ralenti
	12.3 Points de restauration
	12.4 Réglage d'usine

	13 Aide
	13.1 Système d'aide
	13.2 Coordonnées du service après-vente

	14 Entretien
	14.1 Mise hors service
	14.2 Démontage/Montage
	14.2.1 Démontage/Montage du moteur
	14.2.2 Démontage/montage du module de régulation
	14.2.3 Démontage/montage du capteur sur le corps de pompe

	14.3 Dégazage de la pompe
	14.4 « Kick » de la pompe

	15 Pannes, causes, remèdes
	15.1 Aides au diagnostic
	15.2 Pannes sans message d'erreur
	15.3 Messages d'erreur
	15.4 Messages d'avertissement
	15.5 Avertissements de configuration

	16 Pièces de rechange
	17 Élimination
	17.1 Informations sur la collecte des produits électriques et électroniques usagés
	17.2 Pile/accumulateur


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [nl]
	 Inhoudsopgave
	1 Informatie over de handleiding
	1.1 Over deze handleiding
	1.2 Originele gebruikershandleiding
	1.3 Auteursrecht
	1.4 Voorbehoud van wijziging
	1.5 Garantie
	1.6 Veiligheidsgerelateerde informatie
	1.6.1 Aanduiding van veiligheidsvoorschriften
	1.6.2 Personeelskwalificatie
	1.6.3 Elektrische werkzaamheden
	1.6.4 Plichten van de gebruiker


	2 Beschrijving van de pomp
	2.1 Toegestane inbouwposities
	2.2 Type-aanduiding
	2.3 Technische gegevens
	2.4 Bluetooth-interface
	2.5 Minimale toevoerdruk
	2.6 Leveringsomvang
	2.7 Toebehoren

	3 Veiligheid
	3.1 Toepassing
	3.2 Verkeerd gebruik
	3.3 Plichten van de gebruiker
	3.4 Veiligheidsvoorschriften

	4 Transport en opslag
	4.1 Transportinspectie
	4.2 Transport- en opslagomstandigheden
	4.3 Transporteren

	5 Installatie
	5.1 Plichten van de gebruiker
	5.2 Veiligheid bij het monteren
	5.3 Installatie voorbereiden
	5.4 Monteren
	5.4.1 Pomp met schroefdraadkoppeling monteren
	5.4.2 Flenspomp monteren

	5.5 Uitrichten van de motorkop
	5.6 Isoleren
	5.7 Na de installatie

	6 Elektrische aansluiting
	6.1 Vereisten
	6.2 Aansluitmogelijkheden
	6.3 Aansluiten en demonteren van de Wilo-Connector
	6.4 Aansluiten van de communicatie-interfaces
	6.5 Analoge ingang (AI 1) of (AI 2) - lila klemmenblok
	6.6 Digitale ingang (DI 1) of (DI 2) - grijze klemmenblok
	6.7 Wilo Net - groene klemmenblok
	6.8 Verzamelstoringsmelding (SSM) - rood klemmenblok
	6.9 Verzamelbedrijfsmelding (SBM) - oranje klemmenblok
	6.10 CIF-module

	7 In bedrijf nemen
	7.1 Beschrijving van de bedieningselementen
	7.2 Bediening van de pomp

	8 Instellen van de regelfuncties
	8.1 Basis-regelfuncties
	8.2 Extra-regelfuncties
	8.3 De instellingsassistent
	8.4 Vooraf gedefinieerde toepassingen in de instellingsassistent
	8.5 Instellingsmenu - Regelbedrijf instellen
	8.6 Instellingsmenu - Handbediening
	8.7 Configuratieopslag/gegevensopslag

	9 Dubbelpompbedrijf
	9.1 Werking
	9.2 Instellingsmenu

	10 Communicatie-interfaces: Instelling en functie
	10.1 Toepassing en functie SSM-relais
	10.2 Toepassing en functie SBM-relais
	10.3 SSM-/SBM-relais geforceerde besturing
	10.4 Toepassing en functie van de digitale stuuringangen DI 1 en DI 2
	10.5 Toepassing en functie van de analoge ingangen AI 1 en AI 2
	10.6 Toepassing en functie van de Wilo Net-interface
	10.7 Toepassing en functie van de CIF-module

	11 Apparaatinstellingen
	11.1 Display-lichtsterkte
	11.2 Land/Taal/Eenheid
	11.3 Bluetooth Aan/Uit
	11.4 Vergrendeling aan
	11.5 Apparaatgegevens
	11.6 Pomp-kick

	12 Overige instellingen
	12.1 Warmte- /koudehoeveelheidsregistratie
	12.2 Nachtverlaging
	12.3 Herstelpunten
	12.4 Fabrieksinstelling

	13 Help
	13.1 Helpsysteem
	13.2 Servicecontact

	14 Onderhoud
	14.1 Uitbedrijfname
	14.2 Demontage/montage
	14.2.1 Demontage/montage van de motor
	14.2.2 Demontage/montage van de regelmodule
	14.2.3 Demontage/montage van de sensor aan het pomphuis

	14.3 Pompontluchting
	14.4 Pomp-kick

	15 Storingen, oorzaken, oplossingen
	15.1 Diagnosehulpmiddelen
	15.2 Storingen zonder foutmeldingen
	15.3 Foutmeldingen
	15.4 Waarschuwingsmeldingen
	15.5 Configuratiewaarschuwingen

	16 Reserveonderdelen
	17 Afvoeren
	17.1 Informatie over het verzamelen van gebruikte elektrische en elektronische producten
	17.2 Batterijen en accu's


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [es]
	 Índice
	1 Información acerca de las instrucciones
	1.1 Sobre estas instrucciones
	1.2 Instrucciones de funcionamiento originales
	1.3 Derechos de autor
	1.4 Reservado el derecho de modificación
	1.5 Garantía
	1.6 Información relevante para la seguridad
	1.6.1 Identificación de las instrucciones de seguridad
	1.6.2 Cualificación del personal
	1.6.3 Trabajos eléctricos
	1.6.4 Obligaciones del operador


	2 Descripción de la bomba
	2.1 Posiciones de instalación admisibles
	2.2 Código
	2.3 Datos técnicos
	2.4 Interfaz de radio Bluetooth
	2.5 Presión de entrada mínima
	2.6 Suministro
	2.7 Accesorios

	3 Seguridad
	3.1 Aplicaciones
	3.2 Uso incorrecto
	3.3 Obligaciones del operador
	3.4 Indicaciones de seguridad

	4 Transporte y almacenamiento
	4.1 Inspección tras el transporte
	4.2 Condiciones de transporte y almacenamiento
	4.3 Transportar

	5 Instalación
	5.1 Obligaciones del operador
	5.2 Seguridad a la hora del montaje
	5.3 Preparación de la instalación
	5.4 Montaje
	5.4.1 Montar bomba con uniones de tubos roscados
	5.4.2 Montar bomba embridada

	5.5 Alineación del cabezal del motor
	5.6 Aislamiento
	5.7 Tras la instalación

	6 Conexión eléctrica
	6.1 Requisitos
	6.2 Opciones de conexión
	6.3 Conectar y desmontar el conector Wilo
	6.4 Conectar las interfaces de comunicación
	6.5 Entrada analógica (AI 1) o (AI 2) - bloque de abrazaderos lila
	6.6 Entrada digital (DI 1) o (DI 2) - bloque de abrazaderos gris
	6.7 Wilo Net - bloque de abrazaderos verde
	6.8 Indicación general de avería (SSM) - bloque de abrazaderos rojo
	6.9 Indicación general de funcionamiento (SBM) - bloque de abrazaderos naranja
	6.10 Módulo CIF

	7 Puesta en funcionamiento
	7.1 Descripción de los elementos de mando
	7.2 Manejo de la bomba

	8 Ajuste de las funciones de regulación
	8.1 Funciones de regulación base
	8.2 Funciones de regulación adicionales
	8.3 El asistente para ajustes
	8.4 Aplicaciones predefinidas en el asistente para ajustes
	8.5 Menú de ajuste - Ajustar el funcionamiento de regulación
	8.6 Menú de ajuste - Manejo manual
	8.7 Almacenamiento de la configuración/almacenamiento de datos

	9 Funcionamiento con bomba doble
	9.1 Función
	9.2 Menú de ajuste

	10 Interfaces de comunicación: Ajuste y funcionamiento
	10.1 Aplicación y función relé SSM
	10.2 Aplicación y función del relé SBM
	10.3 Control forzado del relé de indicación general de avería (SSM)/del relé de indicación general de funcionamiento (SBM)
	10.4 Aplicación y función de las entradas de control digitales DI 1 y DI 2
	10.5 Aplicación y función de las entradas analógicas AI 1 y AI 2
	10.6 Aplicación y función de la interfaz Wilo Net
	10.7 Aplicación y función de los módulos CIF

	11 Ajustes del aparato
	11.1 Brillo de la pantalla
	11.2 País/Idioma/Unidades
	11.3 Bluetooth ON/OFF
	11.4 Bloqueo de teclado ON
	11.5 Información del dispositivo
	11.6 Arranque periódico

	12 Otros ajustes
	12.1 Medición de cantidades de calor y frío
	12.2 Reducción nocturna
	12.3 Puntos de restauración
	12.4 Ajuste de fábrica

	13 Ayuda
	13.1 Sistema de ayuda
	13.2 Contacto del servicio técnico

	14 Mantenimiento
	14.1 Puesta fuera de servicio
	14.2 Desmontaje/montaje
	14.2.1 Desmontaje/montaje del motor
	14.2.2 Desmontaje/montaje del módulo de regulación
	14.2.3 Desmontaje/montaje del sensor de la carcasa de la bomba

	14.3 Purga de la bomba
	14.4 Arranque periódico

	15 Averías, causas, solución
	15.1 Ayudas para el diagnóstico
	15.2 Averías sin indicaciones de fallo
	15.3 Indicación de fallo
	15.4 Advertencias
	15.5 Advertencias de configuración

	16 Repuestos
	17 Eliminación
	17.1 Información sobre la recogida de productos eléctricos y electrónicos usados
	17.2 Baterías/pilas


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [it]
	 Sommario
	1 Informazioni relative alle istruzioni
	1.1 Su queste istruzioni
	1.2 Istruzioni originali di esercizio
	1.3 Diritti d’autore
	1.4 Riserva di modifiche
	1.5 Garanzia
	1.6 Informazioni rilevanti ai fini della sicurezza
	1.6.1 Identificazione delle avvertenze di sicurezza
	1.6.2 Qualifica del personale
	1.6.3 Lavori elettrici
	1.6.4 Doveri dell’utente


	2 Descrizione della pompa
	2.1 Posizioni di montaggio consentite
	2.2 Chiave di lettura
	2.3 Dati tecnici
	2.4 Interfaccia Bluetooth
	2.5 Pressione min. di alimentazione
	2.6 Fornitura
	2.7 Accessori

	3 Sicurezza
	3.1 Campo d’applicazione
	3.2 Uso scorretto
	3.3 Doveri dell’utente
	3.4 Avvertenze di sicurezza

	4 Trasporto e stoccaggio
	4.1 Ispezione dopo il trasporto
	4.2 Condizioni di trasporto e di stoccaggio
	4.3 Trasporto

	5 Installazione
	5.1 Doveri dell’utente
	5.2 Sicurezza in fase di montaggio
	5.3 Lavori di preparazione per l’installazione
	5.4 Montaggio
	5.4.1 Montaggio della pompa filettata
	5.4.2 Montaggio di pompe flangiate

	5.5 Allineamento della testa del motore
	5.6 Isolamento
	5.7 Dopo l’installazione

	6 Collegamenti elettrici
	6.1 Requisiti
	6.2 Possibilità di allacciamento
	6.3 Allacciamento e smontaggio dei Wilo-Connector
	6.4 Allacciamento dell’interfaccia di comunicazione
	6.5 Ingresso analogico (AI1) o (AI2) - morsettiera viola
	6.6 Ingresso digitale (DI1) o (DI2) - morsettiera grigia
	6.7 Wilo Net - morsettiera verde
	6.8 Segnalazione cumulativa di blocco (SSM) - morsettiera rossa
	6.9 Segnalazione cumulativa di funzionamento (SBM) - morsettiera arancione
	6.10 Modulo CIF

	7 Messa in servizio
	7.1 Descrizione degli elementi di comando
	7.2 Utilizzo della pompa

	8 Impostazione delle funzioni di regolazione
	8.1 Funzioni di regolazione di base
	8.2 Funzioni di regolazione aggiuntive
	8.3 L’assistente impostazione
	8.4 Applicazioni predefinite nell’assistente impostazione
	8.5 Menu di impostazione - Imposta funzionamento di regolazione
	8.6 Menu di impostazione - Comando manuale
	8.7 Memorizzazione configurazione/dati

	9 Modo di funzionamento pompa doppia
	9.1 Funzionamento
	9.2 Menu di impostazione

	10 Interfacce di comunicazione: Impostazione e funzione
	10.1 Applicazione e funzione relè SSM
	10.2 Applicazione e funzione relè SBM
	10.3 Comando forzato relè SSM/SBM
	10.4 Applicazione e funzione degli ingressi di comando digitali DI1 e DI2
	10.5 Applicazione e funzione degli ingressi analogici AI1 e AI2
	10.6 Applicazione e funzione dell’interfaccia Wilo Net
	10.7 Applicazione e funzione dei moduli CIF

	11 Impostazioni degli apparecchi
	11.1 Luminosità display
	11.2 Paese/Lingua/Unità
	11.3 Bluetooth On/Off
	11.4 Blocco tastiera On
	11.5 Informazioni apparecchi
	11.6 Avvio pompa

	12 Ulteriori impostazioni
	12.1 Rilevamento quantità di calore/freddo
	12.2 Funzionamento a regime ridotto
	12.3 Punti di ripristino
	12.4 Impostazione di fabbrica

	13 Aiuto
	13.1 Sistema ausiliare
	13.2 Contatto assistenza

	14 Manutenzione
	14.1 Messa a riposo
	14.2 Smontaggio / Installazione
	14.2.1 Smontaggio/installazione del motore
	14.2.2 Smontaggio/Montaggio del modulo di regolazione
	14.2.3 Smontaggio/montaggio del sensore sul corpo pompa

	14.3 Sfiato della pompa
	14.4 Avvio pompa

	15 Guasti, cause e rimedi
	15.1 Aiuto diagnostica
	15.2 Anomalie senza segnalazione di guasto
	15.3 Segnalazioni di guasto
	15.4 Messaggi di avviso
	15.5 Avvertenze di configurazione

	16 Parti di ricambio
	17 Smaltimento
	17.1 Informazione per la raccolta di prodotti elettrici ed elettronici usati
	17.2 Batteria/accumulatore


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [pt]
	 Índice
	1 Informações acerca do manual
	1.1 Sobre este manual
	1.2 Tradução do manual de funcionamento
	1.3 Direitos de autor
	1.4 Reserva da alteração
	1.5 Garantia
	1.6 Informações relevantes para a segurança
	1.6.1 Sinalética de instruções de segurança
	1.6.2 Qualificação de pessoal
	1.6.3 Trabalhos elétricos
	1.6.4 Obrigação do operador


	2 Descrição da bomba
	2.1 Posições de instalação autorizadas
	2.2 Código do modelo
	2.3 Especificações técnicas
	2.4 Interface sem fio Bluetooth
	2.5 Pressão de alimentação mínima
	2.6 Equipamento fornecido
	2.7 Acessórios

	3 Segurança
	3.1 Utilização prevista
	3.2 Utilização incorreta
	3.3 Obrigação do operador
	3.4 Instruções de segurança

	4 Transporte e armazenamento
	4.1 Inspeção de transporte
	4.2 Condições de transporte e armazenamento
	4.3 Transporte

	5 Instalação
	5.1 Obrigação do operador
	5.2 Segurança durante a montagem
	5.3 Preparar a instalação
	5.4 Montagem
	5.4.1 Montar a bomba com uniões de tubos roscados
	5.4.2 Montar bomba flangeada

	5.5 Alinhamento da cabeça do motor
	5.6 Isolamento
	5.7 Após a instalação

	6 Ligação elétrica
	6.1 Requisitos
	6.2 Possibilidades de ligação
	6.3 Ligação e desmontagem do Wilo-Connector
	6.4 Ligação das interfaces de comunicação
	6.5 Entrada analógica (AI 1) ou (AI 2) - bloco de terminais roxo
	6.6 Entrada digital (DI 1) ou (DI 2) - bloco de terminais cinzento
	6.7 Wilo Net - bloco de terminais verde
	6.8 Sinal coletivo de avaria (SSM) - bloco de terminais vermelho
	6.9 Sinal coletivo de funcionamento (SBM) - bloco de terminais laranja
	6.10 Módulo CIF

	7 Colocar em funcionamento
	7.1 Descrição dos elementos de comando
	7.2 Operação da bomba

	8 Regulação das função de regulação
	8.1 Funções de regulação básicas
	8.2 Função de regulação adicional
	8.3 O assistente de regulação
	8.4 Aplicações predefinidas no assistente de regulação
	8.5 Menu de regulação - Ajustar o modo de controlo
	8.6 Menu de regulação - Operação manual
	8.7 Armazenamento da configuração/armazenamento de dados

	9 Funcionamento de bomba dupla
	9.1 Função
	9.2 Menu de regulação

	10 Interfaces de comunicação: Regulação e função
	10.1 Aplicação e funcionamento do relé SSM
	10.2 Aplicação e funcionamento do relé SBM
	10.3 Controlo forçado do relé SSM/SBM
	10.4 Aplicação e função das entradas de controlo digitais DI 1 e DI 2
	10.5 Aplicação e função das entradas analógicas AI 1 e AI 2
	10.6 Aplicação e função da interface Wilo Net
	10.7 Aplicação e função dos módulos CIF

	11 Configurações do aparelho
	11.1 Brilho do ecrã
	11.2 País/Idioma/Unidade
	11.3 Bluetooth On/Off
	11.4 Bloqueio de teclado On
	11.5 Informações sobre os aparelhos
	11.6 Avanço da bomba

	12 Outras regulações
	12.1 Registo da quantidade de calor/frio
	12.2 Modo de redução
	12.3 Pontos de restauro
	12.4 Regulação de fábrica

	13 Ajuda
	13.1 Sistema de ajuda
	13.2 Contacto do serviço de assistência

	14 Manutenção
	14.1 Paragem
	14.2 Desmontagem/Montagem
	14.2.1 Desmontagem/montagem do motor
	14.2.2 Desmontagem/montagem do módulo de regulação
	14.2.3 Desmontagem/montagem do sensor no corpo da bomba

	14.3 Ventilação da bomba
	14.4 Avanço da bomba

	15 Avarias, causas, soluções
	15.1 Ajudas de diagnóstico
	15.2 Avarias sem mensagens de erro
	15.3 Mensagens de erro
	15.4 Avisos
	15.5 Avisos de configuração

	16 Peças de substituição
	17 Remoção
	17.1 Informação relativa à recolha de produtos elétricos e eletrónicos
	17.2 Bateria/Acumulador


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [el]
	 Πίνακας περιεχομένων
	1 Πληροφορίες σχετικά με το εγχειρίδιο
	1.1 Σχετικά με το εγχειρίδιο
	1.2 Πρωτότυπες οδηγίες λειτουργίας
	1.3 Δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας
	1.4 Επιφύλαξη δικαιώματος αλλαγών
	1.5 Εγγύηση
	1.6 Πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια
	1.6.1 Επισήμανση των οδηγιών ασφαλείας
	1.6.2 Εξειδίκευση προσωπικού
	1.6.3 Ηλεκτρολογικές εργασίες
	1.6.4 Υποχρεώσεις του χρήστη


	2 Περιγραφή της αντλίας
	2.1 Επιτρεπόμενοι τρόποι εγκατάστασης
	2.2 Κωδικοποίηση τύπου
	2.3 Τεχνικά στοιχεία
	2.4 Ασύρματη διεπαφή Bluetooth
	2.5 Ελάχιστη πίεση προσαγωγής
	2.6 Περιεχόμενο παράδοσης
	2.7 Παρελκόμενα

	3 Ασφάλεια
	3.1 Χρήση σύμφωνα με τις προδιαγραφές
	3.2 Λανθασμένη χρήση
	3.3 Υποχρεώσεις του χρήστη
	3.4 Οδηγίες ασφαλείας

	4 Μεταφορά και αποθήκευση
	4.1 Έλεγχος μεταφοράς
	4.2 Συνθήκες μεταφοράς και αποθήκευσης
	4.3 Μεταφορά

	5 Εγκατάσταση
	5.1 Υποχρεώσεις του χρήστη
	5.2 Ασφάλεια κατά τη συναρμολόγηση
	5.3 Προετοιμασία εγκατάστασης
	5.4 Συναρμολόγηση
	5.4.1 Συναρμολόγηση αντλίας με σύνδεση σωλήνων φλάντζας
	5.4.2 Συναρμολόγηση αντλίας με φλαντζωτή σύνδεση

	5.5 Ευθυγράμμιση της κεφαλής κινητήρα
	5.6 Μόνωση
	5.7 Μετά την εγκατάσταση

	6 Ηλεκτρική σύνδεση
	6.1 Απαιτήσεις
	6.2 Δυνατότητες σύνδεσης
	6.3 Σύνδεση και αποσυναρμολόγηση του ταχυσυνδέσμου Wilo-Connector
	6.4 Σύνδεση των διεπαφών επικοινωνίας
	6.5 Αναλογική είσοδος (AI 1) ή (AI 2) - μωβ μπλοκ ακροδεκτών
	6.6 Ψηφιακή είσοδος (DI 1) ή (DI 2) - γκρι μπλοκ ακροδεκτών
	6.7 Wilo Net - πράσινο μπλοκ ακροδεκτών
	6.8 Συνολικό σήμα βλάβης (SSM) - κόκκινο μπλοκ ακροδεκτών
	6.9 Συνολικό σήμα λειτουργίας (SBM) - πορτοκαλί μπλοκ ακροδεκτών
	6.10 Στοιχείο CIF

	7 Θέση σε λειτουργία
	7.1 Περιγραφή των στοιχείων χειρισμού
	7.2 Χειρισμός της αντλίας

	8 Ρύθμιση των λειτουργιών ρύθμισης
	8.1 Βασικές λειτουργίες ρύθμισης
	8.2 Επιπρόσθετες λειτουργίες ρύθμισης
	8.3 Ο βοηθός ρύθμισης
	8.4 Προκαθορισμένες χρήσεις στο βοηθό ρύθμισης
	8.5 Μενού ρύθμισης - Ρύθμιση κανονικής λειτουργίας
	8.6 Μενού ρύθμισης - Χειροκίνητος χειρισμός
	8.7 Αποθήκευση διαμόρφωσης/δεδομένων

	9 Λειτουργία δίδυμης αντλίας
	9.1 Λειτουργία
	9.2 Μενού ρύθμισης

	10 Διεπαφές επικοινωνίας: Ρύθμιση και λειτουργία
	10.1 Χρήση και λειτουργία ρελέ SSM
	10.2 Χρήση και λειτουργία του ρελέ SBM
	10.3 Υποχρεωτικό σύστημα ελέγχου ρελέ SBM/SSM
	10.4 Χρήση και λειτουργία των ψηφιακών εισόδων ελέγχου DI 1 και DI 2
	10.5 Χρήση και λειτουργία των αναλογικών εισόδων AI 1 και AI 2
	10.6 Χρήση και λειτουργία της διεπαφής Wilo Net
	10.7 Χρήση και λειτουργία των στοιχείων CIF

	11 Ρυθμίσεις συσκευών
	11.1 Φωτεινότητα οθόνης
	11.2 Χώρα/γλώσσα/μονάδα
	11.3 Bluetooth ON/OFF
	11.4 Φραγή πλήκτρων ON
	11.5 Πληροφορίες συσκευής
	11.6 Δοκιμαστική λειτουργία αντλιών

	12 Άλλες ρυθμίσεις
	12.1 Καταγραφή ποσότητας θερμότητας/ψύχους
	12.2 Λειτουργία μείωσης
	12.3 Σημεία επαναφοράς
	12.4 Εργοστασιακή ρύθμιση

	13 Βοήθεια
	13.1 Βοηθητικό σύστημα
	13.2 Υπηρεσία Σέρβις

	14 Συντήρηση
	14.1 Θέση εκτός λειτουργίας
	14.2 Αποσυναρμολόγηση/εγκατάσταση
	14.2.1 Αποσυναρμολόγηση/Συναρμολόγηση του κινητήρα
	14.2.2 Αποσυναρμολόγηση/συναρμολόγηση της μονάδας ρύθμισης
	14.2.3 Αποσυναρμολόγηση/εγκατάσταση του αισθητήρα στο κέλυφος αντλίας

	14.3 Εξαέρωση αντλίας
	14.4 Δοκιμαστική λειτουργία αντλιών

	15 Βλάβες, αίτια, αντιμετώπιση
	15.1 Βοήθειες διάγνωσης
	15.2 Βλάβες χωρίς ενδείξεις βλάβης
	15.3 Ενδείξεις βλάβης
	15.4 Μηνύματα προειδοποίησης
	15.5 Προειδοποιήσεις παραμετροποίησης

	16 Ανταλλακτικά
	17 Απόρριψη
	17.1 Πληροφορίες σχετικά με τη συλλογή των μεταχειρισμένων ηλεκτρικών και ηλεκτρολογικών προϊόντων
	17.2 Μπαταρία/επαναφορτιζόμενη μπαταρία


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [pl]
	 Spis treści
	1 Informacje o instrukcji
	1.1 O instrukcji
	1.2 Oryginalna instrukcja eksploatacji
	1.3 Prawa autorskie
	1.4 Zastrzeżenie możliwości zmian
	1.5 Gwarancja
	1.6 Informacje istotne z punktu widzenia bezpieczeństwa
	1.6.1 Oznaczenie zaleceń dotyczących bezpieczeństwa
	1.6.2 Kwalifikacje personelu
	1.6.3 Prace elektryczne
	1.6.4 Obowiązki Użytkownika


	2 Opis pompy
	2.1 Dopuszczalne pozycje montażowe
	2.2 Oznaczenie typu
	2.3 Dane techniczne
	2.4 Interfejs radiowy Bluetooth
	2.5 Minimalne ciśnienie dopływu
	2.6 Zakres dostawy
	2.7 Wyposażenie dodatkowe

	3 Bezpieczeństwo
	3.1 Zakres zastosowania zgodnego z przeznaczeniem
	3.2 Nieprawidłowe użycie
	3.3 Obowiązki Użytkownika
	3.4 Wskazówki dot. bezpieczeństwa

	4 Transport i magazynowanie
	4.1 Kontrola transportu
	4.2 Warunki transportu i magazynowania
	4.3 Transport

	5 Instalacja
	5.1 Obowiązki Użytkownika
	5.2 Bezpieczeństwo podczas montażu
	5.3 Przygotowanie instalacji
	5.4 Montaż
	5.4.1 Montaż pompy z przyłączem gwintowanym
	5.4.2 Montaż pompy kołnierzowej

	5.5 Ustawienie głowicy silnika
	5.6 Izolacja
	5.7 Po instalacji

	6 Podłączenie elektryczne
	6.1 Wymogi
	6.2 Możliwości podłączenia
	6.3 Podłączanie i demontaż Wilo-Konektor
	6.4 Podłączanie interfejsów komunikacyjnych
	6.5 Wejście analogowe (AI 1) lub (AI 2) - lilowy blok zacisków
	6.6 Wejście cyfrowe (DI 1) lub (DI 2) - szary blok zaciskowy
	6.7 Wilo Net - zielony blok zaciskowy
	6.8 Zbiorcza sygnalizacja awarii (SSM) - czerwony blok zaciskowy
	6.9 Zbiorcza sygnalizacja pracy (SBM) - pomarańczowy blok zaciskowy
	6.10 Moduł CIF

	7 Uruchomienie
	7.1 Opis elementów obsługowych
	7.2 Obsługa pompy

	8 Ustawienia funkcji regulacji
	8.1 Podstawowe funkcje regulacji
	8.2 Dodatkowe funkcje regulacji
	8.3 Asystent nastawiania
	8.4 Wstępnie zdefiniowane zastosowania w asystencie nastawiania
	8.5 Menu nastawień - ustawienie trybu regulacji
	8.6 Menu nastawień - obsługa ręczna
	8.7 Przechowywanie konfiguracji/przechowywanie danych

	9 Tryb pracy pompy podwójnej
	9.1 Funkcja
	9.2 Menu nastawień

	10 Interfejsy komunikacyjne: Nastawienia i funkcja
	10.1 Zastosowanie i funkcja przekaźnika SSM
	10.2 Zastosowanie i funkcja przekaźnika SBM
	10.3 Przekaźnik SSM/SBM wymuszone sterowanie
	10.4 Zastosowanie i funkcja cyfrowych wejść DI 1 i DI 2
	10.5 Zastosowanie i funkcje wejść analogowych AI 1 i AI 2
	10.6 Zastosowanie i funkcja interfejsu Wilo Net
	10.7 Zastosowanie i funkcja modułu CIF

	11 Nastawienia urządzenia
	11.1 Jasność wyświetlacza
	11.2 Kraj/język/jednostka
	11.3 WŁ./WYŁ. Bluetooth
	11.4 Blokada klawiszy WŁ
	11.5 Informacja o urządzeniu
	11.6 Okresowe uruchomienie pompy

	12 Pozostałe nastawienia
	12.1 Rejestracja ciepła/zimna
	12.2 Obniżenie nocne
	12.3 Punkty przywracania
	12.4 Nastawienie fabryczne

	13 Pomoc
	13.1 System pomocy
	13.2 Kontakt serwisowy

	14 Konserwacja
	14.1 Unieruchomienie
	14.2 Demontaż/montaż
	14.2.1 Demontaż/montaż silnika
	14.2.2 Demontaż/montaż modułu regulacji
	14.2.3 Demontaż/montaż czujnika korpusu pompy

	14.3 Odpowietrzanie pompy
	14.4 Okresowe uruchomienie pompy

	15 Usterki, przyczyny usterek, usuwanie
	15.1 Pomoc diagnostyczna
	15.2 Usterki bez komunikatów o awarii
	15.3 Komunikaty o awarii
	15.4 Komunikaty ostrzegawcze
	15.5 Ostrzeżenia konfiguracji

	16 Części zamienne
	17 Utylizacja
	17.1 Informacje dotyczące gromadzenia zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego
	17.2 Baterie/akumulatory


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [cs]
	 Obsah
	1 Informace k návodu
	1.1 K tomuto návodu
	1.2 Originál návodu k obsluze
	1.3 Autorské právo
	1.4 Vyhrazení změny
	1.5 Záruka
	1.6 Bezpečnostně relevantní informace
	1.6.1 Značení bezpečnostních pokynů
	1.6.2 Kvalifikace personálu
	1.6.3 Práce na elektrické soustavě
	1.6.4 Povinnosti provozovatele


	2 Popis čerpadla
	2.1 Přípustné instalační polohy
	2.2 Typový klíč
	2.3 Technické údaje
	2.4 Bezdrátové rozhraní Bluetooth
	2.5 Nejmenší tlak přívodu
	2.6 Obsah dodávky
	2.7 Příslušenství

	3 Bezpečnost
	3.1 Účel použití
	3.2 Chybné používání
	3.3 Povinnosti provozovatele
	3.4 Bezpečnostní pokyny

	4 Přeprava a skladování
	4.1 Kontrola po přepravě
	4.2 Přepravní a skladovací podmínky
	4.3 Přeprava

	5 Instalace
	5.1 Povinnosti provozovatele
	5.2 Bezpečnost při montáži
	5.3 Příprava instalace
	5.4 Montáž
	5.4.1 Montáž čerpadla se spojením trubek na závit
	5.4.2 Montáž přírubového čerpadla

	5.5 Vyrovnání hlavy motoru
	5.6 Těsnění
	5.7 Po instalaci

	6 Elektrické připojení
	6.1 Požadavky
	6.2 Možnosti připojení
	6.3 Připojení a demontáž Wilo-Connectoru
	6.4 Připojení komunikačních rozhraní
	6.5 Analogický vstup (AI1) nebo (AI2) - fialový blok svorek
	6.6 Digitální vstup (DI1) nebo (DI2) - šedý blok svorek
	6.7 Wilo Net – zelený blok svorek
	6.8 Sběrné poruchové hlášení (SSM) - červený blok svorek
	6.9 Sběrné provozní hlášení (SBM) - oranžový blok svorek
	6.10 Modul CIF

	7 Uveďte do provozu
	7.1 Popis ovládacích prvků
	7.2 Ovládání čerpadla

	8 Nastavení regulačních funkcí
	8.1 Základní regulační funkce
	8.2 Dodatečné regulační funkce
	8.3 Průvodce nastavením
	8.4 Předdefinovaná použití v průvodci nastavením
	8.5 Menu nastavení - Nastavení regulačního provozu
	8.6 Menu nastavení - Manuální ovládání
	8.7 Uložení konfigurace / ukládání dat

	9 Provoz zdvojených čerpadel
	9.1 Funkce
	9.2 Menu nastavení

	10 Komunikační rozhraní: Nastavení a funkce
	10.1 Použití a funkce relé SSM
	10.2 Použití a funkce relé SBM
	10.3 Relé SSM/SBM – vynucené ovládání
	10.4 Použití a funkce digitálních řídících vstupů DI1 a DI2
	10.5 Použití a funkce analogických vstupů AI1 a AI2
	10.6 Použití a funkce rozhraní Wilo Net
	10.7 Použití a funkce modulů CIF

	11 Nastavení přístroje
	11.1 Jas displeje
	11.2 Země/jazyk/jednotka
	11.3 Bluetooth zapnout/vypnout
	11.4 Klávesnicová závěra Zap.
	11.5 Informace o zařízení
	11.6 Protáčení čerpadla

	12 Další nastavení
	12.1 Evidence množství tepla/chladu
	12.2 Útlumový režim
	12.3 Body obnovení
	12.4 Nastavení z výroby

	13 Nápověda
	13.1 Systém nápovědy
	13.2 Kontakt na servis

	14 Údržba
	14.1 Odstavení z provozu
	14.2 Demontáž/montáž
	14.2.1 Demontáž/montáž motoru
	14.2.2 Demontáž/montáž regulačního modulu
	14.2.3 Demontáž/instalace senzoru na skříni čerpadla

	14.3 Odvzdušnění čerpadla
	14.4 Protáčení čerpadla

	15 Poruchy, příčiny a jejich odstraňování
	15.1 Podpůrné prvky pro diagnostiku
	15.2 Poruchy bez chybových hlášení
	15.3 Chybová hlášení
	15.4 Výstražná hlášení
	15.5 Konfigurační výstrahy

	16 Náhradní díly
	17 Likvidace
	17.1 Informace ke sběru použitých elektrických a elektronických výrobků
	17.2 Baterie/akumulátor


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [ru]
	 Содержание
	1 Информация об этой инструкции
	1.1 О данной инструкции
	1.2 Оригинальное руководство по эксплуатации
	1.3 Авторское право
	1.4 Право на внесение изменений
	1.5 Гарантия
	1.6 Важная для безопасности информация
	1.6.1 Обозначение инструкций по технике безопасности
	1.6.2 Квалификация персонала
	1.6.3 Работы с электрооборудованием
	1.6.4 Обязанности пользователя


	2 Описание насоса
	2.1 Допустимые варианты монтажа
	2.2 Расшифровка наименования
	2.3 Технические характеристики
	2.4 Интерфейс Bluetooth
	2.5 Мин. приточное давление
	2.6 Комплект поставки
	2.7 Принадлежности

	3 Техника безопасности
	3.1 Область применения
	3.2 Ненадлежащее применение
	3.3 Обязанности пользователя
	3.4 Указания по технике безопасности

	4 Транспортировка и хранение
	4.1 Проверка после транспортировки
	4.2 Требования к транспортировке и хранению
	4.3 Транспортировка

	5 Установка
	5.1 Обязанности пользователя
	5.2 Техника безопасности при монтаже
	5.3 Подготовка монтажа
	5.4 Монтаж
	5.4.1 Монтаж насоса с резьбовым соединением к трубе
	5.4.2 Монтаж насоса с фланцевым соединением

	5.5 Выверка головки электродвигателя
	5.6 Изоляция
	5.7 После установки

	6 Электроподключение
	6.1 Требования
	6.2 Варианты подключения к электросети
	6.3 Подключение и демонтаж Wilo-Connector
	6.4 Подключение коммуникационных интерфейсов
	6.5 Аналоговый вход (AI 1) или (AI 2) — лиловый блок клемм
	6.6 Цифровой вход (DI 1) или (DI 2) — серый блок клемм
	6.7 Wilo Net — зеленый блок клемм
	6.8 Обобщенная сигнализация неисправности (SSM) — красный блок клемм
	6.9 Обобщенная сигнализация рабочего состояния (SBM) — оранжевый блок клемм
	6.10 Модуль CIF

	7 Ввод в эксплуатацию
	7.1 Описание элементов управления
	7.2 Управление насосом

	8 Настройки функций регулирования
	8.1 Основные функции регулирования
	8.2 Дополнительные функции регулирования
	8.3 Мастер настройки
	8.4 Заданные варианты применения в мастере настройки
	8.5 Меню настроек — Настройка режима регулирования
	8.6 Меню настроек — ручное управление
	8.7 Сохранение конфигурации/данных

	9 Режим сдвоенного насоса
	9.1 Функция
	9.2 Меню настроек

	10 Коммуникационные интерфейсы: Настройка и функционирование
	10.1 Применение и функция реле SSM
	10.2 Применение и функция реле SBM
	10.3 Реле SSM и SBM, принудительное управление
	10.4 Применение и функция цифровых управляющих входов DI 1 и DI 2
	10.5 Применение и функция аналоговых входов AI 1 и AI 2
	10.6 Применение и функция интерфейса Wilo Net
	10.7 Применение и функция модуля CIF

	11 Настройки устройств
	11.1 Яркость дисплея
	11.2 Страна / язык / единица измерения
	11.3 Включение/выключение Bluetooth
	11.4 Блокировка клавиш вкл.
	11.5 Информация о приборах
	11.6 Pump Kick

	12 Другие настройки
	12.1 Учет количества тепла/холода
	12.2 Работа с понижением
	12.3 Точки восстановления
	12.4 Заводская установка

	13 Справка
	13.1 Справочная система
	13.2 Контакт с сервисной службой

	14 Техническое обслуживание
	14.1 Вывод из работы
	14.2 Демонтаж/монтаж
	14.2.1 Демонтаж/монтаж электродвигателя
	14.2.2 Демонтаж/монтаж регулирующего модуля
	14.2.3 Демонтаж/монтаж датчика на корпусе насоса

	14.3 Удаление воздуха из насоса
	14.4 Pump Kick

	15 Неисправности, причины и способы устранения
	15.1 Помощь при диагностике
	15.2 Неисправности без сообщений об ошибке
	15.3 Сообщения об ошибках
	15.4 Предупреждающая сигнализация
	15.5 Предупреждения по конфигурации

	16 Запчасти
	17 Утилизация
	17.1 Информация о сборе бывших в употреблении электрических и электронных изделий
	17.2 Элемент питания / аккумулятор


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [sv]
	 Innehållsförteckning
	1 Information om denna anvisning
	1.1 Om denna anvisning
	1.2 Ursprunglig monterings- och skötselanvisning
	1.3 Upphovsrätt
	1.4 Förbehåll för ändringar
	1.5 Garanti
	1.6 Säkerhetsrelevant information
	1.6.1 Märkning av säkerhetsföreskrifter
	1.6.2 Personalkompetens
	1.6.3 Arbeten på elsystemet
	1.6.4 Driftansvariges ansvar


	2 Beskrivning av pumpen
	2.1 Tillåtna monteringslägen
	2.2 Typnyckel
	2.3 Tekniska data
	2.4 Bluetooth-radiogränssnitt
	2.5 Min. inloppstryck
	2.6 Leveransomfattning
	2.7 Tillbehör

	3 Säkerhet
	3.1 Avsedd användning
	3.2 Felaktig användning
	3.3 Driftansvariges ansvar
	3.4 Säkerhetsföreskrifter

	4 Transport och lagring
	4.1 Inspektion av leverans
	4.2 Transport- och lagringsvillkor
	4.3 Transport

	5 Installation
	5.1 Driftansvariges ansvar
	5.2 Säkerhet vid montering
	5.3 Förbereda installationen
	5.4 Montering
	5.4.1 Montera rörförskruvningspumpar
	5.4.2 Montering av flänspump

	5.5 Justering av motorhuvudet
	5.6 Isolering
	5.7 Efter installationen

	6 Elektrisk anslutning
	6.1 Krav
	6.2 Möjliga anslutningar
	6.3 Anslutning och demontering av Wilo-Connector
	6.4 Anslutning av kommunikationsgränssnitt
	6.5 Analog ingång (AI 1) eller (AI 2) - lila plint
	6.6 Digital ingång (DI 1) eller (DI 2) – grå plint
	6.7 Wilo Net – grön plint
	6.8 Summalarm (SSM) – röd plint
	6.9 Summadriftmeddelande (SBM) – orange plint
	6.10 CIF-modul

	7 Idrifttagning
	7.1 Beskrivning av manöverelementen
	7.2 Användning av pumpen

	8 Inställning av regleringsfunktioner
	8.1 Grundläggande regleringsfunktioner
	8.2 Extra regleringsfunktioner
	8.3 Inställningsassistenten
	8.4 Fördefinierade användningar i inställningsassistenten
	8.5 Inställningsmeny – Ställ in regleringsdrift
	8.6 Inställningsmenyn – manuell manövrering
	8.7 Konfigurationslagring/datalagring

	9 Tvillingpumpsdrift
	9.1 Funktion
	9.2 Inställningsmenyn

	10 Kommunikationsgränssnitt: Inställning och funktion
	10.1 Användning och funktion för SSM-relä
	10.2 Användning och funktion för SBM-relä
	10.3 SSM-/SBM-relä tvångsstyrning
	10.4 Användning och funktion för de digitala styringångarna DI 1 och DI 2
	10.5 Användning och funktion för de analoga ingångarna AI 1 och AI 2
	10.6 Användning och funktion för Wilo Net-gränssnitt
	10.7 Användning och funktion för CIF-modulen

	11 Enhetsinställningar
	11.1 Displayens ljusstyrka
	11.2 Land/språk/enhet
	11.3 Bluetooth Till/Från
	11.4 Knapplås Till
	11.5 Enhetsinformation
	11.6 Pumpmotionering

	12 Fler inställningar
	12.1 Värme-/kylmängdsregistrering
	12.2 Sänkdrift
	12.3 Återställningspunkt
	12.4 Fabriksinställning

	13 Hjälp
	13.1 Hjälpsystem
	13.2 Servicekontakt

	14 Underhåll
	14.1 Urdrifttagning
	14.2 Demontering/montering
	14.2.1 Demontering/installation av motorn
	14.2.2 Demontering/montering av reglermodulen
	14.2.3 Demontering/montering av sensorn på pumphuset

	14.3 Pumpavluftning
	14.4 Pumpmotionering

	15 Problem, orsaker, åtgärder
	15.1 Diagnostikhjälp
	15.2 Störningar utan felmeddelanden
	15.3 Felmeddelanden
	15.4 Varningsmeddelanden
	15.5 Konfigurationsvarningar

	16 Reservdelar
	17 Sluthantering
	17.1 Information om insamling av använda el- eller elektronikprodukter
	17.2 Batteri


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [no]
	 Innholdsfortegnelse
	1 Informasjon om anvisningen
	1.1 Om denne anvisningen
	1.2 Originalbruksanvisning
	1.3 Opphavsrett
	1.4 Forbehold om endring
	1.5 Garanti
	1.6 Sikkerhetsrelevant informasjon
	1.6.1 Merking av sikkerhetsforskrifter
	1.6.2 Personalets kvalifisering
	1.6.3 Elektrisk arbeid
	1.6.4 Operatørens plikter


	2 Beskrivelse av pumpen
	2.1 Tillatte monteringsposisjoner
	2.2 Typenøkkel
	2.3 Tekniske spesifikasjoner
	2.4 Bluetooth-radiogrensesnitt
	2.5 Minimum inntakstrykk
	2.6 Leveringsomfang
	2.7 Tilbehør

	3 Sikkerhet
	3.1 Tiltenkt bruk
	3.2 Feil bruk
	3.3 Operatørens plikter
	3.4 Sikkerhetsforskrifter

	4 Transport og lagring
	4.1 Transportinspeksjon
	4.2 Transport- og oppbevaringsbetingelser
	4.3 Transportere

	5 Installasjon
	5.1 Operatørens plikter
	5.2 Sikkerhet ved montering
	5.3 Forberede installasjon
	5.4 Montere
	5.4.1 Montere rørtilkoblingspumpe
	5.4.2 Montere flenspumpe

	5.5 Innretting av motorhodet
	5.6 Isolere
	5.7 Etter installeringen

	6 Elektrisk tilkobling
	6.1 Krav
	6.2 Tilkoblingsmuligheter
	6.3 Koble til og demontere Wilo-Connector
	6.4 Tilkobling av kommunikasjonsgrensesnittene
	6.5 • Analoginngang (AI 1) eller (AI 2) – lilla klemmeblokk
	6.6 Digitalinngang (DI 1) eller (DI 2) – grå klemmeblokk
	6.7 Wilo Net – grønn klemmeblokk
	6.8 Samlefeilmelding (SSM) – rød klemmeblokk
	6.9 Samlet driftsmelding (SBM) – oransje klemmeblokk
	6.10 CIF-modul

	7 Ta i drift
	7.1 Beskrivelse av betjeningselementene
	7.2 Betjening av pumpen

	8 Innstilling av reguleringsfunksjonene
	8.1 Basis-reguleringsfunksjoner
	8.2 Tilleggs-reguleringsfunksjoner
	8.3 Innstillingsassistenten
	8.4 Forhåndsdefinerte applikasjoner i innstillingsassistenten
	8.5 Innstillingsmeny – Stille inn reguleringsdrift
	8.6 Innstillingsmeny – Manuell betjening
	8.7 Konfigurasjonslagring/datalagring

	9 Dobbeltpumpedrift
	9.1 Funksjon
	9.2 Innstillingsmeny

	10 Kommunikasjonsgrensesnitt: Innstilling og funksjon
	10.1 Bruk og funksjon SSM-relé
	10.2 Bruk og funksjon SBM-relé
	10.3 SSM-/SBM-relé tvangsstyring
	10.4 Bruk og funksjon til de digitale styreinngangene DI 1 og DI 2
	10.5 Bruk og funksjon til analoginngangene AI 1 og AI 2
	10.6 Bruk og funksjon til Wilo Net-grensesnittet
	10.7 Bruk og funksjon til CIF-modulene

	11 Apparatinnstillinger
	11.1 Display-lysstyrke
	11.2 Land/språk/måleenheter
	11.3 Bluetooth på/av
	11.4 Tastelås på
	11.5 Apparat-informasjon
	11.6 Antiblokkeringsfunksjon

	12 Ytterligere innstillinger
	12.1 Varme-/kjølemengdemåling
	12.2 Senkedrift
	12.3 Gjenopprettingspunkter
	12.4 Fabrikkinnstilling

	13 Hjelp
	13.1 Hjelpesystem
	13.2 Service-kontakt

	14 Vedlikehold
	14.1 Avstengning
	14.2 Demontering/installasjon
	14.2.1 Demontering/montering av motoren
	14.2.2 Demontering/installasjon av reguleringsmodulen
	14.2.3 Demontering/montering av sensoren på pumpehuset

	14.3 Pumpeutlufting
	14.4 Antiblokkeringsfunksjon

	15 Feil, årsaker, utbedring
	15.1 Diagnose-hjelp
	15.2 Feil uten feilmeldinger
	15.3 Feilmeldinger
	15.4 Advarsler
	15.5 Konfigurasjonsadvarsler

	16 Reservedeler
	17 Avfallshåndtering
	17.1 Informasjon om innsamling av brukte elektriske og elektroniske produkter
	17.2 Engangsbatteri/oppladbart batteri


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [fi]
	 Sisällysluettelo
	1 Tietoja käyttöohjeesta
	1.1 Näitä ohjeita koskien
	1.2 Alkuperäinen käyttöohje
	1.3 Tekijänoikeus
	1.4 Oikeus muutoksiin
	1.5 Takuu
	1.6 Turvallisuustiedot
	1.6.1 Turvallisuusohjeiden merkintä
	1.6.2 Henkilöstön pätevyys
	1.6.3 Sähkötyöt
	1.6.4 Laitteen ylläpitäjän velvollisuudet


	2 Pumpun kuvaus
	2.1 Sallitut asennusasennot
	2.2 Tyyppiavain
	2.3 Tekniset tiedot
	2.4 Bluetooth-radiorajapinta
	2.5 Minimitulopaine
	2.6 Toimituksen sisältö
	2.7 Lisävarusteet

	3 Turvallisuus
	3.1 Määräystenmukainen käyttö
	3.2 Virheellinen käyttö
	3.3 Laitteen ylläpitäjän velvollisuudet
	3.4 Turvallisuusohjeet

	4 Kuljetus ja varastointi
	4.1 Kuljetustarkastus
	4.2 Kuljetus- ja varastointiedellytykset
	4.3 Kuljetus

	5 Asennus
	5.1 Laitteen ylläpitäjän velvollisuudet
	5.2 Turvallisuus asennettaessa
	5.3 Asennuksen valmistelu
	5.4 Asennus
	5.4.1 Asenna kierreliitäntäpumput
	5.4.2 Laippapumpun asennus

	5.5 Moottoripään suoristus
	5.6 Eristys
	5.7 Asennuksen jälkeen

	6 Sähköasennus
	6.1 Vaatimukset
	6.2 Liitäntämahdollisuudet
	6.3 Wilo-Connectorin liitäntä ja irrotus
	6.4 Viestintärajapintojen liitäntä
	6.5 Analoginen tulo (AI 1) tai (AI 2) - lila liitinlohko
	6.6 Digitaalinen tulo (DI 1) tai (DI 2) - harmaa liitinlohko
	6.7 Wilo Net - vihreä liitinlohko
	6.8 Yleishälytysilmoitus (SSM) - punainen liitinlohko
	6.9 Koottu käytön ilmoitus (SBM) - oranssi liitinlohko
	6.10 CIF-moduuli

	7 Käyttöönotto
	7.1 Käyttöelementtien kuvaus
	7.2 Pumpun käyttö

	8 Säätötoimintojen asetus
	8.1 Perussäätötoiminnot
	8.2 Lisäsäätötoiminnot
	8.3 Säätöavustaja
	8.4 Esimääritetyt käyttökohteet säätöavustajassa
	8.5 Asetusvalikko - säätökäytön asetus
	8.6 Asetusvalikko - käsikäyttö
	8.7 Konfiguroinnin tallennus / tietojen tallennus

	9 Kaksoispumppukäyttö
	9.1 Toiminta
	9.2 Asetusvalikko

	10 Viestintärajapinnat: Asetus ja toiminta
	10.1 SSM-releen käyttö ja toiminto
	10.2 SBM-releen käyttö ja toiminto
	10.3 SSM-/SBM-releen pakko-ohjaus
	10.4 Digitaalisten ohjaustulojen DI 1 ja DI 2 käyttö ja toiminta
	10.5 Analogisten tulojen AI 1 ja AI 2 käyttö ja toiminta
	10.6 Wilo Net -rajapinnan käyttö ja toiminto
	10.7 CIF-moduulien käyttö ja toiminta

	11 Laitesäädöt
	11.1 Näytön kirkkaus
	11.2 Maa/kieli/yksikkö
	11.3 Bluetooth päälle/pois
	11.4 Näppäinlukko päällä
	11.5 Laitteen tiedot
	11.6 Pumpun kick-toiminto

	12 Muut säädöt
	12.1 Lämmitys-/jäähdytysmäärän mittaus
	12.2 Pudotustoiminto
	12.3 Palautuspiste
	12.4 Tehdasasetus

	13 Ohje
	13.1 Ohjejärjestelmä
	13.2 Huollon yhteystiedot

	14 Huolto
	14.1 Käytöstä poisto
	14.2 Purkaminen/asennus
	14.2.1 Moottorin purkaminen/asennus
	14.2.2 Säätömoduulin purkaminen/asennus
	14.2.3 Anturin purkaminen/asennus pumpun pesään

	14.3 Pumpun ilmaus
	14.4 Pumpun kick-toiminto

	15 Häiriöt, niiden syyt ja tarvittavat toimenpiteet
	15.1 Vianetsintäohje
	15.2 Häiriöt ilman virheilmoituksia
	15.3 Vikasignaalit
	15.4 Varoitukset
	15.5 Konfigurointivaroitukset

	16 Varaosat
	17 Hävittäminen
	17.1 Käytettyjen sähkö- ja elektroniikkatuotteiden keräystiedot
	17.2 Paristo/akku


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [da]
	 Indholdsfortegnelse
	1 Information vedr. vejledningen
	1.1 Om denne vejledning
	1.2 Original driftsvejledning
	1.3 Ophavsret
	1.4 Ændringer forbeholdt
	1.5 Garanti
	1.6 Sikkerhedsrelevante oplysninger
	1.6.1 Mærkning af sikkerhedsforskrifter
	1.6.2 Personalekvalifikationer
	1.6.3 Elarbejde
	1.6.4 Brugerens ansvar


	2 Beskrivelse af pumpen
	2.1 Tilladte installationspositioner
	2.2 Typekode
	2.3 Tekniske data
	2.4 Bluetooth-radiogrænseflade
	2.5 Min.-indsugningstryk
	2.6 Leveringsomfang
	2.7 Tilbehør

	3 Sikkerhed
	3.1 Anvendelsesformål
	3.2 Fejlanvendelse
	3.3 Brugerens ansvar
	3.4 Sikkerhedsforskrifter

	4 Transport og opbevaring
	4.1 Transportinspektion
	4.2 Transport- og opbevaringsbetingelser
	4.3 Transport

	5 Installation
	5.1 Brugerens ansvar
	5.2 Sikkerhed under montering
	5.3 Forberedelse af installation
	5.4 Montering
	5.4.1 Montering af rørgevindpumpe
	5.4.2 Montering af flangepumpe

	5.5 Justering af motorhovedet
	5.6 Isolering
	5.7 Efter installation

	6 Elektrisk tilslutning
	6.1 Krav
	6.2 Tilslutningsmuligheder
	6.3 Tilslutning og afmontering af Wilo-Connector
	6.4 Tilslutning af kommunikationsgrænseflader
	6.5 Analogindgang (AI 1) eller (AI 2) - lilla fordeler
	6.6 Digital indgang (DI 1) eller (DI 2) - grå fordeler
	6.7 Wilo Net - grøn fordeler
	6.8 Kombinationsfejlsignal (SSM) - rød fordeler
	6.9 Kombinationsdriftsignal (SBM) - orange fordeler
	6.10 CIF-modul

	7 Ibrugtagning
	7.1 Beskrivelse af betjeningselementerne
	7.2 Betjening af pumpen

	8 Indstilling af reguleringsfunktioner
	8.1 Basis-reguleringsfunktioner
	8.2 Tillægsreguleringsfunktioner
	8.3 Indstillingsassistenten
	8.4 Fordefinerede anvendelser i indstillingsassistenten
	8.5 Indstillingsmenu - indstilling af reguleringsdrift
	8.6 Indstillingsmenu - manuel betjening
	8.7 Konfigurationslagring/datalagring

	9 Dobbeltpumpedrift
	9.1 Funktion
	9.2 Indstillingsmenu

	10 Kommunikationsgrænseflader: Indstilling og funktion
	10.1 Anvendelse og funktion SSM-relæ
	10.2 SBM-relæets anvendelse og funktion
	10.3 SSM-/SBM-relæ tvangsstyring
	10.4 De digitale styreindgange DI 1 og DI 2 og disses anvendelse og funktion
	10.5 De analoge indgange AI 1 og AI 2 og disses anvendelse og funktion
	10.6 Wilo Net-grænsefladens anvendelse og funktion
	10.7 CIF-modulernes anvendelse og funktion

	11 Indstillinger af udstyr
	11.1 Lysstyrke display
	11.2 Land/sprog/enhed
	11.3 Bluetooth Til/Fra
	11.4 Tastelås TIL
	11.5 Oplysninger om udstyr
	11.6 Pumpe-kick

	12 Andre indstillinger
	12.1 Registrering af varme-/kølemængde
	12.2 Natsænkning
	12.3 Gendannelsespunkter
	12.4 Fabriksindstilling

	13 Hjælp
	13.1 Hjælpesystem
	13.2 Service-kontakt

	14 Vedligeholdelse
	14.1 Driftsstandsning
	14.2 Afmontering/installation
	14.2.1 Afmontering/installation af motoren
	14.2.2 Afmontering/installation af styremodulet
	14.2.3 Afmontering/installation af føleren på pumpehuset

	14.3 Pumpeudluftning
	14.4 Pumpe-kick

	15 Fejl, årsager, afhjælpning
	15.1 Diagnose-hjælp
	15.2 Fejl uden fejlmeldinger
	15.3 Fejlmeddelelser
	15.4 Advarsler
	15.5 Konfigurationsadvarsler

	16 Reservedele
	17 Bortskaffelse
	17.1 Information om indsamling af brugte el- og elektronikprodukter
	17.2 Batteri/akkumulator


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [et]
	 Sisukord
	1 Teave juhendi kohta
	1.1 Selle juhendi kohta
	1.2 Originaalkasutusjuhend
	1.3 Autoriõigus
	1.4 Muudatuste õigus reserveeritud
	1.5 Garantii
	1.6 Ohutusteave
	1.6.1 Ohutusmärkuste märgistamine
	1.6.2 Töötajate kvalifikatsioon
	1.6.3 Elektritööd
	1.6.4 Kasutaja kohustused


	2 Pumba kirjeldus
	2.1 Lubatud paigaldusasendid
	2.2 Tüübikood
	2.3 Tehnilised andmed
	2.4 Bluetooth-liides
	2.5 Minimaalne toiterõhk
	2.6 Tarnekomplekt
	2.7 Lisavarustus

	3 Ohutus
	3.1 Otstarbekohane kasutamine
	3.2 Väärkasutus
	3.3 Kasutaja kohustused
	3.4 Ohutusnõuded

	4 Transport ja ladustamine
	4.1 Transpordi kontrollimine
	4.2 Transpordi ja ladustamistingimused
	4.3 Transport

	5 Paigaldamine
	5.1 Kasutaja kohustused
	5.2 Ohutus monteerimisel
	5.3 Paigaldamise ettevalmistamine
	5.4 Monteerimine
	5.4.1 Toru keermesliitega pumba monteerimine
	5.4.2 Äärikliitega pumba monteerimine

	5.5 Mootoripea joondamine
	5.6 Isoleerimine
	5.7 Pärast paigaldust

	6 Elektriühendus
	6.1 Nõuded
	6.2 Ühendusvõimalused
	6.3 Wilo-Connectori ühendamine ja demonteerimine
	6.4 Sideliidese ühendamine
	6.5 Analoogsisend (AI 1) või (AI 2) – lilla klemmiplokk
	6.6 Digitaalsisend (DI 1) või (DI 2) – hall klemmiplokk
	6.7 Wilo Net – roheline klemmiplokk
	6.8 Koondveateade (SSM) – punane klemmiplokk
	6.9 Koondtööteade (SBM) – oranž klemmiplokk
	6.10 CIF-moodul

	7 Kasutusele võtmine
	7.1 Juhtelementide kirjeldus
	7.2 Pumba kasutamine

	8 Reguleerimisfunktsioonide seadistamine
	8.1 Põhireguleerimisfunktsioon
	8.2 Lisareguleerimisfunktsioonid
	8.3 Seadistamisabi
	8.4 Eelmääratud rakendused seadistamisabis.
	8.5 Seadistusmenüü – seaderežiimi seadistamine
	8.6 Seadistuste menüü – käsijuhtimine
	8.7 Konfiguratsiooni-/andmemälu

	9 Kaksikpumbarežiim
	9.1 Funktsioon
	9.2 Seadistuste menüü

	10 Sideliidesed: seadistus ja funktsioon
	10.1 SSM-relee rakendus ja funktsioon
	10.2 SBM-relee rakendus ja funktsioon
	10.3 SSM-/SBM-relee sundjuhtimine
	10.4 Digitaalsete juhtsisendite DI 1 ja DI 2 rakendus ja funktsioon.
	10.5 Analoogsisendi AI 1 ja AI 2 rakendus ning funktsioon
	10.6 Wilo Neti liidese rakendus ja funktsioon
	10.7 CIF-mooduli rakendus ja funktsioon

	11 Seadme seadistused
	11.1 Ekraani heledus
	11.2 Riik/keel/ühikud
	11.3 Bluetooth sisse/välja
	11.4 Klahvilukustus sees
	11.5 Seadmete andmed
	11.6 Pumba lühiajaline käivitumine

	12 Täiendavad seadistused
	12.1 Soojuse/jahutuse hulga registreerimine
	12.2 Öine langusrežiim
	12.3 Taastamispunktid
	12.4 Tehaseseadistus

	13 Abi
	13.1 Abiprogramm
	13.2 Hoolduskontakt

	14 Hooldus
	14.1 Kasutuselt kõrvaldamine
	14.2 Eemaldamine/paigaldamine
	14.2.1 Mootori paigaldamine/eemaldamine
	14.2.2 Juhtimismooduli paigaldamine/eemaldamine
	14.2.3 Anduri eemaldamine pumbakorpuselt ja anduri paigaldamine pumbakorpusele

	14.3 Pumpade õhueemaldus
	14.4 Pumba lühiajaline käivitumine

	15 Rikked, põhjused ja kõrvaldamine
	15.1 Diagnostika abi
	15.2 Veateadete tõrked
	15.3 Veateated
	15.4 Hoiatavad teated
	15.5 Konfiguratsioonihoiatused

	16 Varuosad
	17 Jäätmekäitlus
	17.1 Kasutatud elektri- ja elektroonikatoodete kogumise teave
	17.2 Patarei/aku


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [hr]
	 Sadržaj
	1 Informacije o uputama
	1.1 O uputama
	1.2 Izvorne upute za uporabu
	1.3 Autorsko pravo
	1.4 Pravo na preinake
	1.5 Jamstvo
	1.6 Informacije o sigurnosti
	1.6.1 Oznaka sigurnosnih napomena
	1.6.2 Kvalifikacija osoblja
	1.6.3 Električni radovi
	1.6.4 Korisnikove obveze


	2 Opis pumpe
	2.1 Dopušteni ugradni položaji
	2.2 Ključ tipa
	2.3 Tehnički podatci
	2.4 Bluetooth radiosučelje
	2.5 Minimalni dovodni tlak
	2.6 Оpseg isporuke
	2.7 Dodatna oprema

	3 Sigurnost
	3.1 Namjenska uporaba
	3.2 Pogrešna uporaba
	3.3 Korisnikove obveze
	3.4 Sigurnosne napomene

	4 Transport i skladištenje
	4.1 Inspekcija nakon transporta
	4.2 Uvjeti tijekom transporta i skladištenja
	4.3 Transport

	5 Instalacija
	5.1 Korisnikove obveze
	5.2 Sigurnost prilikom montaže
	5.3 Priprema montaže
	5.4 Montaža
	5.4.1 Montaža pumpe s vijčanim spojem cijevi
	5.4.2 Montaža pumpe s prirubnicom

	5.5 Poravnanje glave motora
	5.6 Izolacija
	5.7 Nakon montaže

	6 Električni priključak
	6.1 Zahtjevi
	6.2 Mogućnosti priključivanja
	6.3 Priključivanje i demontaža Wilo-Connectora
	6.4 Priključivanje komunikacijskih sučelja
	6.5 Analogni ulaz (AI1) ili (AI2) - lila stezaljka
	6.6 Digitalni ulaz (DI1) ili (DI2) - siva stezaljka
	6.7 Wilo Net - zelena stezaljka
	6.8 Skupna dojava smetnje (SSM) - crveni stezni blok
	6.9 Skupna dojava rada (SBM) - narančasti stezni blok
	6.10 CIF modul

	7 Puštanje u pogon
	7.1 Opis poslužnih elemenata
	7.2 Posluživanje pumpe

	8 Postavljanje funkcija regulacije
	8.1 Osnovna funkcija regulacije
	8.2 Dodatak - automatska funkcija regulacije
	8.3 Pomoćnik za postavke
	8.4 Unaprijed definirane primjene u pomoćniku za postavke
	8.5 Izbornik postavki - Namještanje redovnog pogona
	8.6 Izbornik postavki - ručno upravljanje
	8.7 Spremanje konfiguracije/Spremanje podataka

	9 Pogon dvostruke pumpe
	9.1 Funkcija
	9.2 Izbornik postavki

	10 Komunikacijska sučelja: Postavka i funkcija
	10.1 Primjena i funkcija SSM releja
	10.2 Primjena i funkcija SBM releja
	10.3 Prisilno upravljanje SSM/SBM relejom
	10.4 Primjena i funkcija digitalnih upravljačkih ulaza DI1 i DI2
	10.5 Primjena i funkcija analognih ulaza AI1 i AI2
	10.6 Primjena i funkcija Wilo Net sučelja
	10.7 Primjena i funkcija CIF modula

	11 Postavke uređaja
	11.1 Svjetlina zaslona
	11.2 Država/jezik/jedinica
	11.3 Bluetooth uključen/isključen
	11.4 Blokada tipki uključena
	11.5 Informacija o uređaju
	11.6 Kratkotrajno pokretanje pumpe

	12 Daljnje postavke
	12.1 Bilježenje količine topline/hladnoće
	12.2 Rad sa sniženim intenzitetom
	12.3 Točke vraćanja
	12.4 Tvornička postavka

	13 Pomoć
	13.1 Sustav pomoći
	13.2 Servisni kontakt

	14 Održavanje
	14.1 Stavljanje izvan pogona
	14.2 Demontaža/montaža
	14.2.1 Demontaža/montaža motora
	14.2.2 Demontaža/montaža regulacijskog modula
	14.2.3 Demontaža/montaža senzora na kućištu pumpe

	14.3 Odzračivanje pumpe
	14.4 Kratkotrajno pokretanje pumpe

	15 Smetnje, uzroci, uklanjanje
	15.1 Pomoć pri dijagnostici
	15.2 Smetnje bez dojava pogrešaka
	15.3 Dojave grešaka
	15.4 Upozorenja
	15.5 Upozorenja za konfiguraciju

	16 Rezervni dijelovi
	17 Zbrinjavanje
	17.1 Informacije o sakupljanju rabljenih električnih i elektroničkih proizvoda
	17.2 Baterija/akumulator


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [lv]
	 Satura rādītājs
	1 Informācija par instrukcijām
	1.1 Par šīm instrukcijām
	1.2 Oriģinālās lietošanas instrukcijas
	1.3 Autortiesības
	1.4 Tiesības veikt izmaiņas
	1.5 Garantija
	1.6 Informācija par drošību
	1.6.1 Drošības norāžu apzīmējumi
	1.6.2 Personāla kvalifikācija
	1.6.3 Ar elektrību saistītie darbi
	1.6.4 Operatora pienākumi


	2 Sūkņa apraksts
	2.1 Pieļaujamie uzstādīšanas stāvokļi
	2.2 Modeļa koda atšifrējums
	2.3 Tehniskie parametri
	2.4 Bluetooth radio saskarne
	2.5 Minimālais pieplūdes spiediens
	2.6 Piegādes komplektācija
	2.7 Piederumi

	3 Drošība
	3.1 Noteikumiem atbilstoša izmantošanas joma
	3.2 Nepareiza lietošana
	3.3 Operatora pienākumi
	3.4 Drošības noteikumi

	4 Transportēšana un uzglabāšana
	4.1 Transportēšanas pārbaude
	4.2 Transportēšanas un uzglabāšanas nosacījumi
	4.3 Transportēšana

	5 Montāža
	5.1 Operatora pienākumi
	5.2 Drošība montāžas laikā
	5.3 Sagatavošanās montāžai
	5.4 Montāža
	5.4.1 Sūkņa ar vītnes pievienojumiem montāža
	5.4.2 Atloka sūkņa montāža

	5.5 Motora galvas izlāgošana
	5.6 Izolācija
	5.7 Pēc uzstādīšanas

	6 Pieslēgšana elektrotīklam
	6.1 Prasības
	6.2 Pieslēgšanas iespējas
	6.3 Wilo-Connector pieslēgšana un demontāža
	6.4 Komunikācijas saskarņu pieslēgšana
	6.5 Analogā ieeja (AI 1) vai (AI 2) - violēts spaiļu bloks
	6.6 Digitālā ieeja (DI 1) vai (DI 2) - pelēks spaiļu bloks
	6.7 Wilo Net - zaļš spaiļu bloks
	6.8 Kopējs traucējumu ziņojums (SSM) - sarkans spaiļu bloks
	6.9 Kopējs darbības ziņojums (SBM) - oranžs spaiļu bloks
	6.10 CIF modulis

	7 Ekspluatācijas uzsākšana
	7.1 Vadības elementu apraksts
	7.2 Sūkņa darbināšana

	8 Regulēšanas funkciju iestatīšana
	8.1 Pamata regulēšanas funkcijas
	8.2 Papildu regulēšanas funkcijas
	8.3 Iestatīšanas asistents
	8.4 Iepriekš definēti pielietojumi iestatīšanas asistentā
	8.5 Iestatījumu izvēlne- regulēšanas režīma iestatīšana
	8.6 Iestatījumu izvēlne - Manuālā vadība
	8.7 Konfigurācijas saglabāšana/datu saglabāšana

	9 Divgalvu sūkņu darbības režīms
	9.1 Funkcija
	9.2 Iestatījumu izvēlne

	10 Komunikācijas saskarnes: Iestatīšana un funkcionēšana
	10.1 SSM releja pielietojums un funkcija
	10.2 SBM releja pielietojums un funkcija
	10.3 SSM/SBM releja piespiedu vadība
	10.4 Digitālo vadības ieeju DI 1 un DI 2 pielietojums un funkcionēšana
	10.5 Analogo ieeju AI 1 un AI 2 pielietojums un funkcionēšana
	10.6 Wilo Net saskarnes pielietojums un funkcija
	10.7 CIF moduļu pielietojums un funkcija

	11 Iekārtu iestatījumi
	11.1 Displeja spilgtums
	11.2 Valsts/valoda/mērvienība
	11.3 Bluetooth iesl./izsl.
	11.4 Taustiņu bloķēšana ieslēgta
	11.5 Informācija par ierīcēm
	11.6 "Sūkņa izkustināšana"

	12 Citi iestatījumi
	12.1 Siltuma/aukstuma daudzuma mērīšana
	12.2 Pazeminātās darbības režīms
	12.3 Atjaunošanas punkti
	12.4 Rūpnīcas iestatījums

	13 Palīdzība
	13.1 Palīdzības sistēma
	13.2 Servisa kontaktinformācija

	14 Apkope
	14.1 Ekspluatācijas pārtraukšana
	14.2 Demontāža/montāža
	14.2.1 Motora demontāža/montāža
	14.2.2 Vadības moduļa demontāža / montāža
	14.2.3 Uz sūkņa korpusa uzstādītā sensora demontāža/montāža

	14.3 Sūkņa atgaisošana
	14.4 "Sūkņa izkustināšana"

	15 Traucējumi, cēloņi, novēršana
	15.1 Diagnostikas palīgs
	15.2 Traucējumi bez kļūdu signāliem
	15.3 Kļūdu signāli
	15.4 Brīdinājuma ziņojumi
	15.5 Konfigurācijas brīdinājumi

	16 Rezerves daļas
	17 Utilizācija
	17.1 Informācija par nolietoto elektropreču un elektronikas izstrādājumu savākšanu
	17.2 Baterija/akumulators


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [lt]
	 Turinys
	1 Informacija apie instrukciją
	1.1 Apie šią instrukciją
	1.2 Originali naudojimo instrukcija
	1.3 Autorių teisės
	1.4 Išlyga dėl pakeitimų
	1.5 Garantija
	1.6 Saugos informacija
	1.6.1 Saugos nurodymų žymėjimas
	1.6.2 Personalo kvalifikacija
	1.6.3 Elektros darbai
	1.6.4 Naudotojo įpareigojimai


	2 Siurblio aprašymas
	2.1 Leistinos montavimo padėtys
	2.2 Modelio kodo paaiškinimas
	2.3 Techniniai duomenys
	2.4 „Bluetooth“ ryšio sąsaja
	2.5 Minimalus įvado slėgis
	2.6 Tiekimo komplektacija
	2.7 Priedai

	3 Sauga
	3.1 Paskirtis
	3.2 Nenumatytasis naudojimas
	3.3 Naudotojo įpareigojimai
	3.4 Saugos nurodymai

	4 Transportavimas ir sandėliavimas
	4.1 Transportavimo kontrolė
	4.2 Transportavimas ir sandėliavimas
	4.3 Transportavimas

	5 Montavimas
	5.1 Naudotojo įpareigojimai
	5.2 Sauga montuojant
	5.3 Pasiruošimas montuoti
	5.4 Montavimas
	5.4.1 Prisukamųjų vamzdžių jungčių siurblio montavimas
	5.4.2 Flanšinio siurblio montavimas

	5.5 Variklio galvutės išlyginimas
	5.6 Izoliavimas
	5.7 Sumontavus

	6 Elektros jungtis
	6.1 Reikalavimai
	6.2 Prijungimo galimybės
	6.3 „Wilo-Connector“ prijungimas ir išmontavimas
	6.4 Ryšio sąsajų prijungimas
	6.5 Analoginis įeigos signalas (AI 1) arba (AI 2) – violetinis gnybtų blokas
	6.6 Skaitmeninis įeigos signalas (DI 1) arba (DI 2) - pilkas gnybtų blokas
	6.7 „Wilo Net“ – žalias gnybtų blokas
	6.8 Bendrasis sutrikimo signalas SSM – raudonas gnybtų blokas
	6.9 Bendrasis eigos signalas SBM – oranžinis gnybtų blokas
	6.10 CIF modulis

	7 Paleidimas
	7.1 Valdymo elementų aprašymas
	7.2 Siurblio eksploatavimas

	8 Reguliavimo funkcijų nustatymas
	8.1 Pagrindinės reguliavimo funkcijos
	8.2 Papildomos reguliavimo funkcijos
	8.3 Pagalbinė nustatymo priemonė
	8.4 Iš anksto nustatytos programos pagalbinėje nustatymo priemonėje
	8.5 Nustatymų meniu – įprastinio režimo nustatymas
	8.6 Nustatymų meniu – rankinis valdymas
	8.7 Konfigūracijos išsaugojimas / duomenų išsaugojimas

	9 Sudvejintų siurblių veikimas
	9.1 Funkcija
	9.2 Nustatymų meniu

	10 Ryšio sąsajos: Nustatymas ir veikimas
	10.1 SSM relės naudojimas ir veikimas
	10.2 SBM relės naudojimas ir veikimas
	10.3 Priverstinis SSM / SBM relės valdymas
	10.4 Skaitmeninių valdymo įeigos signalų DI 1 ir DI 2 naudojimas ir funkcijos
	10.5 Analoginių įeigos signalų AI 1 ir AI 2 naudojimas ir funkcija
	10.6 „Wilo Net“ sąsajos naudojimas ir veikimas
	10.7 CIF modulio naudojimas ir veikimas

	11 Prietaisų nuostatos
	11.1 Ekrano šviesumas
	11.2 Šalis / kalba / matavimo vienetai
	11.3 „Bluetooth“ įjungimas/išjungimas
	11.4 Mygtukų blokavimo įjungimas
	11.5 Prietaisų informacija
	11.6 Trumpalaikis siurblių įsijungimas

	12 Kitos nuostatos
	12.1 Šildymo / aušinimo srauto matavimas
	12.2 Naktinis apsukų sumažinimas
	12.3 Atkūrimo taškai
	12.4 Gamyklinė nuostata

	13 Pagalba
	13.1 Pagalbos sistema
	13.2 Techninės priežiūros centrų kontaktai

	14 Techninis aptarnavimas
	14.1 Eksploatavimo pabaiga
	14.2 Išmontavimas/montavimas
	14.2.1 Variklio išmontavimas/sumontavimas
	14.2.2 Valdymo modulio išmontavimas/montavimas
	14.2.3 Jutiklio prie siurblio korpuso išmontavimas / montavimas

	14.3 Siurblio nuorinimas
	14.4 Trumpalaikis siurblių įsijungimas

	15 Gedimai, jų priežastys, šalinimas
	15.1 Diagnostikos žinynai
	15.2 Gedimai be gedimų pranešimų
	15.3 Gedimų pranešimai
	15.4 Įspėjamieji signalai
	15.5 Konfigūravimo įspėjimai

	16 Atsarginės dalys
	17 Utilizavimas
	17.1 Informacija apie panaudotų elektrinių ir elektroninių gaminių surinkimą
	17.2 Baterija / akumuliatorius


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [bg]
	 Съдържание
	1 Информация към инструкцията
	1.1 За тази инструкция
	1.2 Оригинална инструкция за експлоатация
	1.3 Авторско право
	1.4 Запазено право на изменения
	1.5 Гаранция
	1.6 Важна за безопасността информация
	1.6.1 Обозначения на изискванията за безопасност
	1.6.2 Обучение на персонала
	1.6.3 Електротехнически работи
	1.6.4 Задължения на оператора


	2 Описание на помпата
	2.1 Допустими монтажни положения
	2.2 Кодово означение на типовете
	2.3 Технически характеристики
	2.4 Bluetooth радиоинтерфейс
	2.5 Минимално входно налягане
	2.6 Комплект на доставката
	2.7 Аксесоари

	3 Безопасност
	3.1 Употреба по предназначение
	3.2 Неправилна употреба
	3.3 Задължения на оператора
	3.4 Изисквания за безопасност

	4 Транспорт и съхранение
	4.1 Инспекция след транспорт
	4.2 Условия за транспорт и съхранение
	4.3 Транспортиране

	5 Монтаж
	5.1 Задължения на оператора
	5.2 Безопасност при монтиране
	5.3 Подготовка за монтаж
	5.4 Монтиране
	5.4.1 Монтиране на помпа с резбово тръбно присъединяване
	5.4.2 Монтиране на помпа с фланцово присъединяване

	5.5 Центроване на главата на мотора
	5.6 Изолиране
	5.7 След монтаж

	6 Eлектрическо свързване
	6.1 Изисквания
	6.2 Възможности за свързване
	6.3 Свързване и демонтиране на Wilo-Connector
	6.4 Свързване на комуникационните интерфейси
	6.5 Аналогов вход (AI 1) или (AI 2) - лилав клемен блок
	6.6 Цифров вход (DI 1) или (DI 2) - сив клемен блок
	6.7 Wilo Net - зелен клемен блок
	6.8 Общ сигнал за повреда (SSM) - червен клемен блок
	6.9 Общ сигнал за работа (SBM) - оранжев клемен блок
	6.10 CIF модул

	7 Пускане в експлоатация
	7.1 Описание на обслужващите елементи
	7.2 Обслужване на помпата

	8 Настройка на регулиращите функции
	8.1 Базови регулиращи функции
	8.2 Допълнителни регулиращи функции
	8.3 Асистент за настройка
	8.4 Предварително дефинирани приложения в Асистент за настройка
	8.5 Меню с настройки - настройване на режим на регулиране
	8.6 Меню с настройки - ръчно управление
	8.7 Запаметяване на конфигурацията/Запаметяване на данните

	9 Експлоатация на сдвоени помпи
	9.1 Функция
	9.2 Меню с настройки

	10 Комуникационни интерфейси: Настройка и функция
	10.1 Приложение и функция реле SSM
	10.2 Приложение и функция реле SBM
	10.3 Принудително управление на релета SSM/SBM
	10.4 Приложение и функциониране на цифровите входове на управление DI 1 и DI 2
	10.5 Приложение и функция на аналоговите входове AI 1 и AI 2
	10.6 Приложение и функция на Wilo Net интерфейса
	10.7 Приложение и функция на модулите CIF

	11 Настройки на уреда
	11.1 Яркост на дисплея
	11.2 Държава/език/единица
	11.3 Bluetooth вкл./изкл.
	11.4 Блокировка на бутоните вкл.
	11.5 Информация за уредите
	11.6 Пуск на помпата

	12 Други настройки
	12.1 Отчитане на количеството топлина/студ
	12.2 Икономичен режим
	12.3 Точки на възстановяване
	12.4 Заводска настройка

	13 Помощ
	13.1 Помощна система
	13.2 Контакт със сервизния център

	14 Поддръжка
	14.1 Извеждане от експлоатация
	14.2 Демонтаж/монтаж
	14.2.1 Демонтаж/монтаж на мотора
	14.2.2 Демонтаж/монтаж на регулиращия модул
	14.2.3 Демонтаж/монтаж на сензора на корпуса на помпата

	14.3 Обезвъздушаване на помпа
	14.4 Пуск на помпата

	15 Повреди, причини, отстраняване
	15.1 Помощ при диагностика
	15.2 Повреди без съобщения за грешки
	15.3 Съобщения за грешки
	15.4 Предупредителни съобщения
	15.5 Предупреждения за конфигурацията

	16 Резервни части
	17 Изхвърляне
	17.1 Информация относно събирането на употребявани електрически и електронни продукти
	17.2 Батерии/акумулаторни батерии


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [ro]
	 Cuprins
	1 Informații referitoare la instrucțiuni
	1.1 Despre aceste instrucțiuni
	1.2 Instrucțiuni de utilizare originale
	1.3 Dreptul de autor
	1.4 Rezerva asupra modificărilor
	1.5 Garanție
	1.6 Informații relevante pentru siguranță
	1.6.1 Marcarea instrucțiunilor de siguranță
	1.6.2 Calificarea personalului
	1.6.3 Lucrări electrice
	1.6.4 Obligațiile utilizatorului


	2 Descrierea pompei
	2.1 Poziții de montare admise
	2.2 Codul de identificare
	2.3 Date tehnice
	2.4 Interfață fără fir Bluetooth
	2.5 Presiune minimă pe admisie
	2.6 Conținutul livrării
	2.7 Accesorii

	3 Siguranță
	3.1 Utilizare conform destinației
	3.2 Utilizare necorespunzătoare
	3.3 Obligațiile utilizatorului
	3.4 Indicații de siguranță

	4 Transport și depozitare
	4.1 Verificarea transportului
	4.2 Transport și condiții de depozitare
	4.3 Transport

	5 Instalarea
	5.1 Obligațiile utilizatorului
	5.2 Reguli de siguranță la montare
	5.3 Pregătirea instalării
	5.4 Montare
	5.4.1 Montarea pompei cu racorduri filetate
	5.4.2 Montarea pompei cu flanșe

	5.5 Alinierea capului motorului
	5.6 Izolare
	5.7 După instalare

	6 Racordarea electrică
	6.1 Cerințe
	6.2 Posibilități de racordare
	6.3 Conectarea și demontarea conectorilor Wilo
	6.4 Conectarea interfețelor de comunicare
	6.5 Intrare analogică (AI 1) sau (AI 2) - bloc de borne lila
	6.6 Intrare digitală (DI 1) sau (DI 2) - bloc de borne gri
	6.7 Wilo Net - bloc de borne verzi
	6.8 Semnalare generală de defecțiune (SSM) - bloc de borne roșii
	6.9 Semnalizare generală de funcționare (SBM) - bloc de borne portocalii
	6.10 Modul CIF

	7 Punerea în funcțiune
	7.1 Descrierea elementelor de comandă
	7.2 Operarea pompei

	8 Setarea funcțiilor de reglare
	8.1 Funcții de reglare de bază
	8.2 Funcții de reglare suplimentare
	8.3 Asistentul de reglare
	8.4 Utilizări predefinite în asistentul de reglare
	8.5 Meniu de setări - Setarea modului de reglare
	8.6 Meniu de setări - Funcționare manuală
	8.7 Salvarea configurației/salvarea datelor

	9 Regimul de pompă cu două rotoare
	9.1 Funcție
	9.2 Meniu de setări

	10 Interfețe de comunicare: Setare și funcție
	10.1 Utilizarea și funcția releului SSM
	10.2 Utilizarea și funcția releului SBM
	10.3 Comandă forțată releu SSM/SBM
	10.4 Utilizarea și funcția intrărilor de comandă digitale DI 1 și DI 2
	10.5 Utilizarea și funcția intrărilor analogice AI 1 și AI 2
	10.6 Utilizarea și funcția interfeței Wilo Net
	10.7 Utilizarea și funcția modulelor CIF

	11 Setări dispozitive
	11.1 Luminozitate afișaj
	11.2 Țară/limbă/unitate
	11.3 Bluetooth pornit/oprit
	11.4 Blocarea tastelor pornită
	11.5 Informație cu privire la dispozitive
	11.6 Pornire anticalare

	12 Alte setări
	12.1 Înregistrarea cantității de căldură/frig
	12.2 Operație de revenire
	12.3 Puncte de reconstituire
	12.4 Reglarea din fabrică

	13 Ajutor
	13.1 Sistem de ajutor
	13.2 Contact service

	14 Întreținerea
	14.1 Scoaterea din funcțiune
	14.2 Demontarea/Instalarea
	14.2.1 Demontarea/Montarea motorului
	14.2.2 Demontarea / Instalarea modulului de reglare
	14.2.3 Demontare/instalarea senzorului la carcasa pompei

	14.3 Dezaerarea pompelor
	14.4 Pornire anticalare

	15 Defecțiuni, cauze, remediere
	15.1 Ajutoare diagnoză
	15.2 Defecțiuni fără mesaje de eroare
	15.3 Mesaje de eroare
	15.4 Semnalizări de avertizare
	15.5 Avertismente privind configurația

	16 Piese de schimb
	17 Eliminarea
	17.1 Informații privind colectarea produselor electrice și electronice uzate
	17.2 Baterie/acumulator


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [sr]
	 Sadržaj
	1 Informacije o uputstvu
	1.1 O ovom uputstvu
	1.2 Prevod originalnog uputstva za upotrebu
	1.3 Autorsko pravo
	1.4 Zadržavanje prava na izmene
	1.5 Garancija
	1.6 Informacije važne za bezbednost
	1.6.1 Označavanje sigurnosnih napomena
	1.6.2 Kvalifikacija osoblja
	1.6.3 Električni radovi
	1.6.4 Obaveze operatora


	2 Opis pumpe
	2.1 Dozvoljeni položaji ugradnje
	2.2 Način označavanja
	2.3 Tehnički podaci
	2.4 Bluetooth radio interfejs
	2.5 Minimalni pritisak dotoka
	2.6 Opseg isporuke
	2.7 Dodatna oprema

	3 Sigurnost
	3.1 Namenska upotreba
	3.2 Pogrešna upotreba
	3.3 Obaveze operatora
	3.4 Bezbednosne napomene

	4 Transport i skladištenje
	4.1 Kontrola transporta
	4.2 Uslovi transporta i skladištenja
	4.3 Transport

	5 Instalacija
	5.1 Obaveze operatora
	5.2 Bezbednost pri montaži
	5.3 Priprema instalacije
	5.4 Montaža
	5.4.1 Montaža pumpe sa cevnim navojnim spojem
	5.4.2 Montaža pumpe sa prirubnicom

	5.5 Poravnavanje glave motora
	5.6 Izolacija
	5.7 Posle instalacije

	6 Električno povezivanje
	6.1 Zahtevi
	6.2 Mogućnosti priključivanja
	6.3 Priključivanje i demontaža Wilo-Connector
	6.4 Priključivanje komunikacionih interfejsa
	6.5 Analogni ulaz (AI 1) ili (AI 2) - ljubičasti blok sa stezaljkama
	6.6 Digitalni ulaz (DI 1) ili (DI 2) - sivi blok sa stezaljkama
	6.7 Wilo Net - zeleni blok sa stezaljkama
	6.8 Zbirni signal smetnje (SSM) - crveni blok sa stezaljkama
	6.9 Zbirni signal rada (SBM) - narandžasti blok sa stezaljkama
	6.10 CIF modul

	7 Puštanje u rad
	7.1 Opis elemenata rukovanja
	7.2 Rukovanje pumpom

	8 Podešavanje funkcija regulisanja
	8.1 Osnovne funkcije regulisanja
	8.2 Dodatne funkcije regulisanja
	8.3 Asistent za podešavanje
	8.4 Unapred određene primene u asistentima za podešavanje
	8.5 Meni podešavanja - Podešavanje regulacionog režima
	8.6 Meni podešavanja - Ručno upravljanje
	8.7 Memorisanje konfiguracije/skladištenje podataka

	9 Rad sa dve pumpe
	9.1 Funkcija
	9.2 Meni podešavanja

	10 Interfejsi za komunikaciju: Podešavanje i funkcionisanje
	10.1 Primena i funkcija SSM releja
	10.2 Primena i funkcija SBM releja
	10.3 Prinudno upravljanje SSM/SBM relejima
	10.4 Primena i funkcija digitalnih upravljačkih ulaza DI 1 i DI 2
	10.5 Primena i funkcija analognih ulaza AI 1 i AI 2
	10.6 Primena i funkcija Wilo Net interfejsa
	10.7 Primena i funkcija CIF modula

	11 Podešavanja uređaja.
	11.1 Osvetljenost ekrana
	11.2 Država/jezik/jedinica
	11.3 Bluetooth Uklj./isklj.
	11.4 Blokada tastature uključena
	11.5 Informacija o uređaju
	11.6 Pobuda pumpe

	12 Ostala podešavanja
	12.1 Prepoznavanje nivoa toplog/hladnog
	12.2 Rad sa sniženim intenzitetom
	12.3 Tačke ponovnog podešavanja
	12.4 Fabričko podešavanje

	13 Pomoć
	13.1 Sistem za pomoć
	13.2 Kontakt sa servisom

	14 Održavanje
	14.1 Stavljanje van pogona
	14.2 Demontaža/instalacija
	14.2.1 Demontaža/montaža motora
	14.2.2 Demontaža/instalacija regulacionog modula
	14.2.3 Demontaža/instalacija senzora na kućištu pumpe

	14.3 Ventiliranje pumpe
	14.4 Pobuda pumpe

	15 Smetnje, uzroci i uklanjanje
	15.1 Pomoć pri dijagnozi
	15.2 Smetnje bez poruka o greškama
	15.3 Signal o grešci
	15.4 Poruke upozorenja
	15.5 Upozorenja na konfiguraciju

	16 Rezervni delovi
	17 Odvod
	17.1 Informacije o sakupljanju iskorišćenih električnih i elektronskih proizvoda
	17.2 Baterije/akumulatori


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [sk]
	 Obsah
	1 Informácie o návode
	1.1 O tomto návode
	1.2 Originálny návod na obsluhu
	1.3 Autorské práva
	1.4 Výhrada zmien
	1.5 Záruka
	1.6 Informácie relevantné z hľadiska bezpečnosti
	1.6.1 Označenie bezpečnostných upozornení
	1.6.2 Kvalifikácia personálu
	1.6.3 Elektrické práce
	1.6.4 Povinnosti prevádzkovateľa


	2 Popis čerpadla
	2.1 Prípustné montážne polohy
	2.2 Typový kľúč
	2.3 Technické údaje
	2.4 Rozhranie Bluetooth
	2.5 Minimálny prítokový tlak
	2.6 Rozsah dodávky
	2.7 Príslušenstvo

	3 Bezpečnosť
	3.1 Účel použitia
	3.2 Používanie v rozpore s účelom použitia
	3.3 Povinnosti prevádzkovateľa
	3.4 Bezpečnostné pokyny

	4 Preprava a skladovanie
	4.1 Kontrola prepravy
	4.2 Prepravné a skladovacie podmienky
	4.3 Preprava

	5 Inštalácia
	5.1 Povinnosti prevádzkovateľa
	5.2 Bezpečnosť pri montáži
	5.3 Príprava inštalácie
	5.4 Montáž
	5.4.1 Montáž čerpadla so spojením rúrok na závit
	5.4.2 Montáž čerpadla s prírubou

	5.5 Adjustácia hlavy motora
	5.6 Izolovanie
	5.7 Po inštalácii

	6 Elektrické pripojenie
	6.1 Požiadavky
	6.2 Možnosti pripojenia
	6.3 Pripojenie a demontovanie Wilo-Connectorov
	6.4 Pripojenie komunikačných rozhraní
	6.5 Analógový vstup (AI 1) alebo (AI 2) - ružový blok svoriek
	6.6 Digitálny vstup (DI 1) alebo (DI 2) - sivý blok svoriek
	6.7 Wilo Net - zelený blok svoriek
	6.8 Zberné poruchové hlásenie (SSM) - červený blok svoriek
	6.9 Zberné prevádzkové hlásenie (SBM) - oranžový blok svoriek
	6.10 Modul CIF

	7 Uvedenie do prevádzky
	7.1 Popis obslužných prvkov
	7.2 Ovládanie čerpadla

	8 Nastavenie regulačných funkcií
	8.1 Základné regulačné funkcie
	8.2 Dodatočné regulačné funkcie
	8.3 Pomocník nastavenia
	8.4 Preddefinované použitia v pomocníkovi nastavenia
	8.5 Nastavovacie menu - nastavenie regulačného režimu
	8.6 Nastavovacie menu - ručné ovládanie
	8.7 Uloženie konfigurácie/zloženie údajov

	9 Prevádzka zdvojeného čerpadla
	9.1 Funkcia
	9.2 Nastavovacie menu

	10 Komunikačné rozhrania: Nastavenie a funkcia
	10.1 Použitie a funkcia relé SSM
	10.2 Použitie a funkcia relé SBM
	10.3 Relé SSM/SBM núdzové riadenie
	10.4 Použitie a funkcia digitálnych riadiacich vstupov DI 1 a DI 2
	10.5 Použitie a funkcia analógových vstupov AI 1 a AI 2
	10.6 Použitie a funkcia rozhraní Wilo Net
	10.7 Použitie a funkcia modulov CIF

	11 Nastavenia prístroja
	11.1 Jas displeja
	11.2 Krajina/jazyk/jednotka
	11.3 Bluetooth zap./vyp.
	11.4 Blokovanie tlačidiel zap.
	11.5 Informácie o prístroji
	11.6 Ochrana proti zatuhnutiu čerpadla

	12 Ďalšie nastavenia
	12.1 Detekcia tepla/chladu
	12.2 Útlmový režim
	12.3 Body obnovenia
	12.4 Nastavenie z výroby

	13 Nápoveď
	13.1 Systém pomoci
	13.2 Kontakt na servis

	14 Údržba
	14.1 Vyradenie z prevádzky
	14.2 Demontáž/montáž
	14.2.1 Demontáž/montáž motora
	14.2.2 Demontáž/montáž regulačného modulu
	14.2.3 Demontáž/montáž snímača na telese čerpadla

	14.3 Odvzdušnenie čerpadla
	14.4 Ochrana proti zatuhnutiu čerpadla

	15 Poruchy, príčiny, odstránenie
	15.1 Pomocník pre diagnostiku
	15.2 Poruchy bez chybových hlásení
	15.3 Chybové hlásenia
	15.4 Výstražné hlásenia
	15.5 Konfiguračné varovania

	16 Náhradné diely
	17 Odstránenie
	17.1 Informácia o zbere použitých elektrických a elektronických výrobkov
	17.2 Batéria/akumulátor


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [sl]
	 Vsebina
	1 Informacije o teh navodilih
	1.1 O teh navodilih
	1.2 Originalna navodila za obratovanje
	1.3 Avtorske pravice
	1.4 Pridržanje pravice do sprememb
	1.5 Garancija
	1.6 Informacije, ki so pomembne za varnost
	1.6.1 Oznaka varnostnih navodil
	1.6.2 Strokovnost osebja
	1.6.3 Dela v zvezi z elektriko
	1.6.4 Obveznosti upravitelja


	2 Opis črpalke
	2.1 Dopustni vgradni položaji
	2.2 Način označevanja
	2.3 Tehnični podatki
	2.4 Vmesnik Bluetooth oddajnika
	2.5 Minimalni vstopni tlak
	2.6 Obseg dobave
	2.7 Dodatna oprema

	3 Varnost
	3.1 Uporaba v skladu z določili
	3.2 Napačna uporaba
	3.3 Obveznosti upravitelja
	3.4 Varnostna navodila

	4 Transport in skladiščenje
	4.1 Pregled po transportu
	4.2 Pogoji za transport in skladiščenje
	4.3 Transport

	5 Vgradnja
	5.1 Obveznosti upravitelja
	5.2 Varnost pri nameščanju
	5.3 Priprava namestitve
	5.4 Nameščanje
	5.4.1 Namestite navojno črpalko
	5.4.2 Nameščanje prirobnične črpalke

	5.5 Usmeritev glave motorja
	5.6 Izolacija
	5.7 Po vgradnji

	6 Električni priklop
	6.1 Zahteve
	6.2 Možnosti priključitve
	6.3 Priključitev in demontaža Wilo-Connector
	6.4 Priključitev komunikacijskih vmesnikov
	6.5 Analogni vhod (AI 1) ali (AI 2) - vijolični sklop sponk
	6.6 Digitalni vhod (DI 1) ali (DI 2) - sivi sklop sponk
	6.7 Wilo Net - zeleni sklop sponk
	6.8 Skupno sporočilo o motnji (SSM) - rdeči sklop sponk
	6.9 Skupno sporočilo o obratovanju (SBM) - oranžni sklop sponk
	6.10 Modul CIF

	7 Zagon
	7.1 Opis upravljalnih elementov
	7.2 Upravljanje črpalke

	8 Nastavitev funkcij reguliranja
	8.1 Osnovne funkcije reguliranja
	8.2 Dodatne funkcije reguliranja
	8.3 Nastavitveni pomočnik
	8.4 Predhodno določene uporabe v nastavitvenem pomočniku
	8.5 Nastavitveni meni - Nastavitev regulacijskega obratovanja
	8.6 Nastavitveni meni - ročno upravljanje
	8.7 Shranjevanje konfiguracije/podatkov

	9 Obratovanje dvojnih črpalk
	9.1 Delovanje
	9.2 Nastavitveni meni

	10 Komunikacijski vmesniki: Nastavitev in delovanje
	10.1 Uporaba in delovanje SSM-releja
	10.2 Uporaba in delovanje SBM-releja
	10.3 Prisilno krmiljenje SSM-/SBM-releja
	10.4 Uporaba in delovanje digitalnih krmilnih vhodov DI 1 in DI 2
	10.5 Uporaba in delovanje analognih vhodov AI 1 in AI 2
	10.6 Uporaba in delovanje vmesnika Wilo Net
	10.7 Uporaba in delovanje CIF-modulov

	11 Nastavitve naprav
	11.1 Svetlost zaslona
	11.2 Država/jezik/enota
	11.3 Izklop/vklop vmesnika Bluetooth
	11.4 Zaklepanje tipkovnice je vklopljeno
	11.5 Informacije o napravah
	11.6 kratkotrajen zagon črpalke

	12 Ostale nastavitve
	12.1 Zajemanje količine toplote/mraza
	12.2 Znižano obratovanje
	12.3 Obnovitvene točke
	12.4 Tovarniška nastavitev

	13 Pomoč
	13.1 Sistem pomoči
	13.2 Kontakt za servisno službo

	14 Vzdrževanje
	14.1 Zaustavitev
	14.2 Demontaža/montaža
	14.2.1 Demontaža/vgradnja motorja
	14.2.2 Demontaža/montaža regulacijskega modula
	14.2.3 Demontaža/vgradnja senzorja na ohišju črpalke

	14.3 Odzračevanje črpalke
	14.4 kratkotrajen zagon črpalke

	15 Motnje, vzroki, odpravljanje
	15.1 Pomoči pri diagnostiki
	15.2 Motnje brez signalov napak
	15.3 Signali napak
	15.4 Opozorilna sporočila
	15.5 Opozorila za konfiguracijo

	16 Nadomestni deli
	17 Odstranjevanje
	17.1 Podatki o zbiranju rabljenih električnih in elektronskih izdelkov
	17.2 Baterija/akumulator


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [hu]
	 Tartalomjegyzék
	1 Az utasításra vonatkozó információk
	1.1 A jelen utasításra vonatkozó információk
	1.2 Eredeti használati utasítás
	1.3 Szerzői jog
	1.4 A módosítások jogának fenntartása
	1.5 Jótállás
	1.6 A biztonság szempontjából fontos információk
	1.6.1 A biztonsági előírások jelölése
	1.6.2 A személyzet szakképesítése
	1.6.3 Az elektromos részegységeken végzett munkák
	1.6.4 Az üzemeltető kötelességei


	2 A szivattyú leírása
	2.1 Megengedett beépítési helyzetek
	2.2 A típusjel magyarázata
	2.3 Műszaki adatok
	2.4 Bluetooth-interfész
	2.5 Minimális hozzáfolyási nyomás
	2.6 Szállítási terjedelem
	2.7 Tartozékok

	3 Biztonság
	3.1 Rendeltetésszerű használat
	3.2 Nem megfelelő használat
	3.3 Az üzemeltető kötelességei
	3.4 Biztonsági utasítások

	4 Szállítás és raktározás
	4.1 Szállítási károk ellenőrzése
	4.2 Szállítási és raktározási feltételek
	4.3 Szállítás

	5 Telepítés
	5.1 Az üzemeltető kötelességei
	5.2 Biztonság a szerelés során
	5.3 A telepítés előkészítése
	5.4 Szerelés
	5.4.1 A menetes szivattyú szerelése
	5.4.2 A karimás szivattyú szerelése

	5.5 A motorfej pozicionálása
	5.6 Szigetelés
	5.7 A telepítés után

	6 Villamos csatlakoztatás
	6.1 Követelmények
	6.2 Csatlakoztatási lehetőségek
	6.3 A Wilo-csatlakozó csatlakoztatása és leszerelése
	6.4 A kommunikációs interfészek csatlakoztatása
	6.5 (AI 1) vagy (AI 2) analóg bemenet - lila kapocsblokk
	6.6 (DI 1) vagy (DI 2) digitális bemenet - szürke kapocsblokk
	6.7 Wilo Net - zöld kapocsblokk
	6.8 Gyűjtő zavarjelzés (SSM) - piros kapocsblokk
	6.9 Gyűjtő üzemjelzés (SBM) - narancs kapocsblokk
	6.10 CIF-modul

	7 Üzembe helyezés
	7.1 A kezelőelemek leírása
	7.2 A szivattyú kezelése

	8 A szabályozási funkciók beállítása
	8.1 Alap szabályozási funkciók
	8.2 Kiegészítő szabályozási funkciók
	8.3 A beállítási asszisztens
	8.4 Előre meghatározott alkalmazások a beállítási asszisztensben
	8.5 Beállítási menü - Szabályozóüzem beállítása
	8.6 Beállítási menü - Kézi kezelés
	8.7 Konfiguráció tárolása/Adattárolás

	9 Ikerszivattyús üzem
	9.1 Működés
	9.2 Beállítási menü

	10 Kommunikációs interfészek: Beállítás és funkció
	10.1 Az SSM jelfogó alkalmazása és működése
	10.2 Az SBM jelfogó alkalmazása és működése
	10.3 SSM-/SBM-jelfogó kényszervezérlése
	10.4 A DI 1 és DI 2 digitális vezérlési bemenetek alkalmazása és működése
	10.5 Az AI 1 és AI 2 analóg bemenetek alkalmazása és működése
	10.6 A Wilo Net interfész alkalmazása és működése
	10.7 A CIF-modulok alkalmazása és működése

	11 Készülékbeállítások
	11.1 Kijelző fényereje
	11.2 Ország/nyelv/egység
	11.3 Bluetooth BE/KI
	11.4 Gombreteszelés be
	11.5 Gépinformáció
	11.6 Szivattyú időszakos járatása

	12 További beállítások
	12.1 Fűtési/hűtési hőmennyiség-mérés
	12.2 Csökkentett üzem
	12.3 Visszaállítási pontok
	12.4 Gyári beállítás

	13 Súgó
	13.1 Súgórendszer
	13.2 Szerviz kapcsolattartási adatok

	14 Karbantartás
	14.1 Üzemen kívül helyezés
	14.2 Szétszerelés/telepítés
	14.2.1 A motor szétszerelése/felszerelése
	14.2.2 A szabályozó modul leszerelése/felszerelése
	14.2.3 A szivattyúházon lévő jeladó szétszerelése/összeszerelése

	14.3 Szivattyúlégtelenítés
	14.4 Szivattyú időszakos járatása

	15 Üzemzavarok, azok okai és elhárításuk
	15.1 Diagnosztikai súgó
	15.2 Üzemzavarok hibaüzenetek nélkül
	15.3 Hibaüzenetek
	15.4 Figyelmeztető üzenetek
	15.5 Konfigurációs figyelmeztetések

	16 Pótalkatrészek
	17 Ártalmatlanítás
	17.1 Információ a használt elektromos és elektronikai termékek begyűjtéséről
	17.2 Elemek/akkumulátorok


	Stratos MAXO/-D/-Z_long_Ed.01 [tr]
	 İçindekiler
	1 Kılavuz ile ilgili bilgiler
	1.1 Bu kılavuz hakkında
	1.2 Orijinal kullanma kılavuzu
	1.3 Telif hakkı
	1.4 Değişiklik yapma hakkı saklıdır
	1.5 Garanti
	1.6 Güvenlik ile ilgili bilgiler
	1.6.1 Güvenlik talimatlarıyla ilgili işaretler
	1.6.2 Personel eğitimi
	1.6.3 Elektrik işleri
	1.6.4 İşleticinin yükümlülükleri


	2 Pompanın açıklaması
	2.1 İzin Verilen Montaj Konumları
	2.2 Tip kodlaması
	2.3 Teknik veriler
	2.4 Bluetooth kablosuz arayüzü
	2.5 Minimum giriş basıncı
	2.6 Тeslimat kapsamı
	2.7 Aksesuarlar

	3 Güvenlik
	3.1 Kullanım amacı
	3.2 Hatalı kullanım
	3.3 İşleticinin yükümlülükleri
	3.4 Güvenlik uyarıları

	4 Nakliye ve depolama
	4.1 Nakliye kontrolü
	4.2 Nakliye ve depolama koşulları
	4.3 Nakliye

	5 Montaj
	5.1 İşleticinin yükümlülükleri
	5.2 Montaj sırasında güvenlik
	5.3 Kurulumun hazırlanması
	5.4 Montaj
	5.4.1 Rakor bağlantılı pompanın monte edilmesi
	5.4.2 Flanş bağlantılı pompanın monte edilmesi

	5.5 Motor kafasının hizalanması
	5.6 Yalıtım
	5.7 Montajdan sonra

	6 Еlektrik bağlantısı
	6.1 Olması gerekenler
	6.2 Bağlantı seçenekleri
	6.3 Wilo-Connector'ın bağlanması ve sökülmesi
	6.4 İletişim arayüzlerinin bağlanması
	6.5 Analog giriş (AI 1) veya (AI 2) - lila klemens bloğu
	6.6 Dijital giriş (DI 1) veya (DI 2) - gri klemens bloğu
	6.7 Wilo Net - yeşil klemens bloğu
	6.8 Genel arıza sinyali (SSM) - kırmızı klemens bloğu
	6.9 Genel işletim sinyali (SBM) - turuncu klemens bloğu
	6.10 CIF modülü

	7 Çalıştırılması
	7.1 Kumanda elemanlarının açıklaması
	7.2 Pompanın kullanılması

	8 Regülasyon işlevlerinin ayarlanması
	8.1 Temel regülasyon işlevleri
	8.2 Ek regülasyon işlevleri
	8.3 Ayar asistanı
	8.4 Ayar asistanında ön tanımlanmış uygulamalar
	8.5 Ayar menüsü - Regülasyon işletimini ayarla
	8.6 Ayar menüsü - Elle kullanım
	8.7 Konfigürasyon kaydı/Veri kaydı

	9 İkiz pompa işletimi
	9.1 İşlev
	9.2 Ayar menüsü

	10 İletişim arayüzleri: Ayar ve işlev
	10.1 SSM rölesi uygulaması ve işlevi
	10.2 SBM rölesi uygulaması ve işlevi
	10.3 SSM/SBM rölesi zorunlu kumandası
	10.4 DI 1 ve DI 2 dijital kumanda girişlerinin uygulaması ve işlevi
	10.5 AI 1 ve AI 2 analog girişlerinin uygulaması ve işlevi
	10.6 Wilo Net arayüzü uygulaması ve işlevi
	10.7 CIF modüllerinin uygulaması ve işlevi

	11 Cihaz ayarları
	11.1 Ekran parlaklığı
	11.2 Ülke/Dil/Birim
	11.3 Bluetooth Açık/Kapalı
	11.4 Tuş kilidi açık
	11.5 Cihaz bilgileri
	11.6 Pompa yoklama

	12 Diğer ayarlar
	12.1 Isıtma/soğutma miktarı algılama
	12.2 Düşürme işletimi
	12.3 Geri yükleme noktaları
	12.4 Fabrika ayarı

	13 Yardım
	13.1 Yardım sistemi
	13.2 Servis irtibat

	14 Bakım
	14.1 İşletimden çıkarma
	14.2 Sökme/montaj
	14.2.1 Motorun sökülmesi/takılması
	14.2.2 Regülasyon modülünün sökülmesi/montajı
	14.2.3 Pompa gövdesindeki sensörü sökme/montaj

	14.3 Pompa hava tahliyesi
	14.4 Pompa yoklama

	15 Arızalar, nedenleri ve çözümleri
	15.1 Diyagnoz yardımları
	15.2 Arıza sinyalleri olmayan hatalar
	15.3 Hata bildirimleri
	15.4 Uyarı bildirimleri
	15.5 Konfigürasyon uyarıları

	16 Yedek parçalar
	17 İmha
	17.1 Kullanılmış elektrikli ve elektronik ürünlerin toplanmasına ilişkin bilgiler
	17.2 Pil/akü



